
No. 14851

MULTILATERAL

Fifth International Tin Agreement (with annexes). Con 
cluded at Geneva on 21 June 1975

Authentic texts: English, French, Chinese, Russian and Spanish. 
Registered ex officio on 1 July 1976.

MULTILATERAL

Cinquième Accord international sur l'étain (avec annexes). 
Conclu à Genève le 21 juin 1975

Textes authentiques : anglais, français, chinois, russe et espagnol. 
Enregistré d'office le 1 er juillet 1976.

Vol. 1014. I-1485I



122 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités_____1976

[CHINESE TEXT —— TEXTE CHINOIS]

*

(a)

(a)

(o)

^. HN-.

(d)

Vol. 1014. 1-14851



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités 123

0)

w 
(i)

*-*:

(a)
75

Vol. 1014, 1-1485 1



124 ______ United Nations — TVeaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1976

(a)

(a)
H

O

(a)

Vol. 1014, 1-14851



1976 United Nations — Treaty Series « Nations Unies — Recueil des TValtés _____ 125

(a)

0» &*j«AB*ttftAfil9tt4£. *ftK«£0*tt*rt4iillft:i#:|ll#. fi
H

*««**;
a

. fi:

Vol. 1014. I- I485I



126 ______ United Nations — IVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des TVaités _____ 1976

(c)

(e)
(f)

«A*

(a)

(d) H

(a)

Vol. 1014, 1-14851



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Thiités 127

(a)

(e)
(f)

(g)

(h)

*+-*

(a)

i. 1014. I-I485I



128 ______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités _____ 1976

(e)

(a)

W 
(c)

(g)

(h)

(a)

Vol. 1014, I-I4851



1976 United Nations — Treaty Séries • Nattons Unies — Recueil des Tt-aités 129

O

(g) H

a

Vol. 1014, 1-14851



130 ______ United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des IVaités _____ 1976

(a)

, ^fï/ftfl,

(a)
w
(o)

(a) H

Vol. 1014. H4851



1976 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _______ 131

(3

— frftttft ig

«FtA* 

» it

(a)

(a)

Vol. 1014, 1-14851



132 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités 1976

(o)

(O

(a) H

«a

Vol. 1014, 1-14851

*-+*



1976 United Nations — TVeaty Series » Nations Unies — Recueil des TVaités 133

(b)

(d) H

a

H

(a)

\b). 1014, 1-14851



134 United Nations — TVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

(a)

(a)

Vol. 1014,^1-14851



1976 United Nattons — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 135

(d)
(e)

an— »;

(a)

, (g), OD, d)ipio)4mi:«3sift,

H

H

â 0

Q- *i«W*1t*ftlBWA*,

Vol. 1014, 1-14851



136 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Thdtés 1976

W 

Ht;

*,
*3
Ht,

w

H

0) -

(a)

\o\. 1014. 1-14851



1976 United Nations — TVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 137

(a)

P

(b)

Vol. 1014. 1-14851



138 ______ United Nations — treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

H

4 (E)

(e)

(O

(g)

Vol. 1014, 1-14851



1976 _____ United Nations — Treaty Series * Nations Unies — Recueil des TVaités ______ 139

(a)

(a)

(O

(à)

(e)

en

(g)

Vol. IOI4, 1-14851



140______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités1976

{B Et Wi

(a)

(d)

(f)

(a)

H 

O

Vol, 1014, 1-14851



1976United Nations — IVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des TVaités_____141

(e)

H 
t) »

(a)

0» H

«*#H**f «««f^^&rp

(O
ft.

H

Vol. 1014, 1-14851



142 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaitC-s 1976

H

(a) H

Vol. 1014. 1-14851



1976 United Nations — TVeaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités 143

ta

(b)

(a)

H

0=)

(a)

Vol. 1014, 1-14851



144 United Nations — TVeaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

(g)

(a) H

0 a^«^, 3F4afcAHr*H W-fr c »f ft ffl n

(b)

D*#«B»fftA«'t«Bt,

a

Vol. 1014, 1-14851



1976 United Nations — TVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des IVaités ______ 145

(g)

(h)

(a)

H T 
^

a jsisi**iHje«L**
fi*

(c) 
.
(d)

(e)

(g)

Vol. IOI4, 1-14851



146 ______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

(a)

H K 

t)

(a)

Vol, 1014, 1-14851

, *3i#*îS*#.



1976United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités147

(a)

H

0 ^ih-

o»

(a) 
*,

(O 
M,

Vol. 1014. 1-14851



148 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités 1976

(a) 

0=)

*-A;
; X

(ci)

Vol. 1014, 1-14851



1976 United Nations — Treaty Scries » Nations Unies — Recueil des Tfaités 149

(a) H

O

-^, Jfif *jb.

- *

, fi 
H

\bl. 1014, 1-14851



ISO United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

(f)

s.

Vol. 1014, 1-14851

» A

(a)

(a) JBB+-t, 0-1- A, B-f-TL, ï-t-, £-1— i



1976 _____ United Nations — IVeaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 151

(a) m

(d)

(o)

H

(g) 
(h)

fctt:

Vol. 1014. 1-14851



152 United Nations — Tteaty Séries « Nations Unies — Recueil des Ti-aités _____ 1976

H

(a)

0»

(d) H

(a)

(b)

H

UO

Vol. 1014. 1-14851

«BU fe-EJtfcih



1976 _____ United Nations — IVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des TVaités _____ 153

(ti .«S
* ta .

Vol. 1014, 1-14851



154 United Nations — TVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités 1976

13 ^

vJ^^lJl
ilî^l^ilji

**&wm
3*B3L

£0*!3L($«£#.!il)
* B
4lfr* (#*MS)

A it

flT juw jW*

4.37

18.06

13.71

43.60

4.17

12.55

3.54

100.00

TV£ */\ M/^

2JC3^. TJÏ^pC

5

5

5

5

5

5

5

35

**•**

42

174

133

421

40

121

34

965

£ it

47

179

138

426

45

126

39

1,000

Vol. 1014, 1-14851



1976_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des IVaités

MtfM

155

r=1 *£>la &•

JfciÈf]
It^iJtf/.A&lË
rf'/fP'T^] jt

yJU jf- /^

•££
fefcftr&'ft^
;fl-Jt
I'Tlt/'gJil&faB
-SB
fë3t&R±2Mfoffl
jftfe •ft' "i" ffii jfeK jji 4îfT finJPV fis!' * i^î"'pC 7i* TS^*^ l=y
-Sj ff *|J

Aj ^f
ft**
n^M
H*
^c$IRB
^^
^^tiji
&=.
$Si&&
ÏÏ&%
^±
±4^-
TTji. ,4^. ï lïl•'tTv'p^ _ *-• i=y

HB
y?*-^^

ÉSf^jfe
,§, if

0.31
1-95
0.48
2.91
0.05
1.91
0.30
0.03
6.09
0.53
8.16
0.68
1.88
0.04
4-37

18.55
0.38
2.50
0.03
2.39
1.62
1.99
0.41
0.72
8.10

29-56
3.21
0.85

100,00

# * &
*#£#

5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5

140

**>*«
3

17
4

25
1

16
3
0

52
5

70
6

16
1

33
160

3
21

0
20
14
17

3
6

70
254
28

7

860

4 it
8

22
9

30
6

2l
8
5

57
10
75
11
21

6
43

165
8

26
5

25
19
22

8
11
75

259
33
12

1,000

Vol. 1014. 1-14851



156______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1976

W-frc

&ftlH

(a)
(b)

Vol. 1014. 1-14851



1976 United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités 157

•4

S

3,000

8,000

6,200

17,050

1,500

5,300

2,000

Vol. 1014. I-I485I



158 United Nations — Tteaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités 1976

a *
et)

- ft

H
40 -

1.5 

1-5 

1.5 

1.5

\bi, 1014, M4851



1976 United Nations — TVeaty Séries • Nations Unies — RecueH des Ti-aités ________ 159

fi

Vol. 1014, 1-14851



160______United Nations — TVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des TVaités_____1976

jff-fag

*#***afcJ»»M»«Éjfc l8«W4H 
tt.

4rBI

Vol. 1014. I-I485I



1976_____United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités______161

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

II5ITOE MEXflYHAPOAHOE COHIAIIIEHIIE HO OJIOBY

IlPEAMByJlA

crpanbi, npH3H3Baa:
à) SHaHHTCJIbHOe COflCHCTBHe pOCTy 3KOHOMHKH, OCOÔCHHO B paSBHBaiOIUHXCa

ojiOBOflo6biBaK>m,Hx cTpauax, Koropoe MOJKCT ôfairb OKasano TOBapHbiMH corjia-
IlieHHHMH, CnOCO6CTByK>m,HMH CTaOHJIHSaUHH UCH H HCyKJIOHHOMy paCIIIHpeHHK) 
SKOIOpTHblX nOCTynJieHHH H pfalHKOB CblpbCBblX TOBapOB;

b) oômaocTfa H B3aHMOCBH3b HHTepecoB H ôojibiiioe SHaHCHHe HenpepbiBHoro 
coTpyflHHHecTBa Mexny ojioBoaoobraaiomHMH H noxpeôjisiioinHMH crpanaMH HJIH 
cofleâcTBHH HGJisfM H npHHUHnaM OpraHH3ai<HH OÔteflHHeHHbix HauHH H KoH4>e- 
peH^HH OprammijHH 06-beflHHeHHbix Hai^HH no ToproBJie H pasBHTHio, a raKxe 
JIJIH peuieHHH npoéjieM, OTHOcamaxca K onoBy, nocpeflcrsoM Me»myHapoflHoro 
TOBapnoro corjiameHHH, npHHHMaa BO BHHMaHHe Ty pojib, KOTOpyio MOJKCT nrparb 
Me>KflyHapoflHoe corjiaiiieHHe no OJiOBy B ycxaHOBJieHHH HOBOFO

C) HCKJIIOHHTeJIbHOe 3HaH6HHe OJIOB3 flJIH MHOrHX CTp3H, HbH 3KOHOMHK3 B 
3HaHHT6JIbHOH M6pC 33BHCHT OT OJiaFOnpHHTHblX H CnpaBCflJIHBblX yCJIOBHH CFO
npOHSBOflCTBa, noTpeôjreHHH H ToproBJiH;

d) HeOÔXOflHMOCTb SaïUiHTbl H COflefiCTBHfl yjiyHIIICHHIO COCTOHHHH H pOCTy 
OJIOBHHHOÔ npOMblUJJieHHOCTH, OCOÔCHHO B pa3BHB3IOmHXCH OJIOBOflOÔbIBaiOmHX
cxpanax, H oôecnenenHa Haflwie»:aiu(Hx nocraBOK ojiosa B UBJIHX oxpanbi HHTepecoB

e) SHaneHHe HJIH ojioBoaoôbiBaromHX erpan noflaepxaHHa H pacujHpeHHH HX 
noKynarejifaHOH HMnopTHoâ cnocoônocTH; H

f) XeJiaxejIbHOCTb nOBblIIieHHH S^^eKTHBHOCTH HCnOJIb3OB3HHa OJ1OB3 K3K B 
pa3BHBaiomHXCH, T3K H B npOMblIHJieHHO paSBHTbIX CTp3H3X B U,eJIHX COfleHCTBHH 
COXpaHBHHK) MHpOBblX 33naCOB OJIOBaj

o

FJIABAI. IJEJIH

Cmambn 1. LI,EJIM

HacToamee corjiameHHe HMBCT cjie^yiomH
a) oSecneHHTb PSBHOBCCHC Me«ay MHposbiM npoHSBO^cTBOM H MHPOBWM norpeo- 

JieHHeM OJ10B3 H CMari3Tb cepbesHbic TpyflHocTH, BO3HHKaiou;He B pesyjibTaTC
H3J1HUIK3 HJ1H HCXB3TKH OJIOB3, K3K OJKHflaeMblX, T3K H CpaKTHHCCKHX;

b) npenaTCTBOsarb npesMepnbiM KOjieoaHHaM UCH H3 OJIOBO H nocrynjieHHH or 
3Kcnopra ojiosa;

c) npHHHMarb Mepbi, KOToptie oyayr cofleHCTBOBarb ysejiMHeHHio BbipyHKH OT
3KCnOpT3 OJ1OB3, B OCOOCHHOCTH SKCnOpTHblX nOCTynJICHHH pa3BHB3K)mHXCa 
OJlOBOflO6bIB3IOmHX CTp3H, flJIH TOFO HTOObI OOBCneHHTb T3KHC CTpaHbl pCCyp-
caMH fljia ycKopeHHH HX SKOHOMHHecKorp H couHajibHoro pasBHTna, yHHTbiBaa
OflHOBpeMCHHO HHTepCCbl nOTpCOHTejICH ;
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d) cosaasaTb TaKHe ycjioBH», Koropbie ôyayr cnocoôcTBOBarb oÔecneneHHio 
HeyKJioHHoro pocra TBMHOB npoHSBoacTBa ojiosa na npHÔbuibHOH HJIH npons- 

OCHOBC, HTO ôyfleT cofleHCTBOBHTb oôecneHeHHio HaaJieacaujero 
no cnpaBeaJiHBbiM fljia noTpeÔHTejieô uenaM H ycraHOBJieHHio 

paBHOBecHH Meafcay nponsBoacTBOM H noTpeÔJieHHCM;
é) npenaxcTBOBaTb BOSHHKHOBeHHio MaccoBOH ôespaôoTHHbi HJIH nenojiHOH sana-

TOCTH H flpyrHX CepbCSHblX TpyflHOCTCH, KOTOpbie MOryT' BOSHHKHyTb B
peayjibxaTe flHcnponopu(HH Me»my npenjioaKenHeM ojiosa H cnpocoM na nero;

f) eu^e ôojiee pacuiHpHTb ncnoJibSOBaHHe H Mecrayio oÔpaôoTKy OJIOBa, ocoôen- 
HO B pasBHBaromHXCH oJiOBoaoôbiBaiomHX crpanax;

g) B cjiynae HacTynHBUiefl HJIH oxHuaeMOH HexsaTKH ojiosa npHHHMaTb Mepbi, 
HanpasjieHHbie Ha yBejiHMCHne npoHSBOflcTBa ojiosa H cnpaBenJiHBoe pacnpe- 
3ejieHHe MexajuiHMecKoro ojioBa, nroobi CMarHHTb cepbesnbie TpynnocTH, c 
KOTOpbiMH MOFJIH 6bi CTOjiKHyTbCH HOTpeÔJiînomHe crpaHbi;

h) B cjiynae HacxynHBiiiero HJIH oacHnaeMoro HSJiHuiKa ojiosa npHHHMaTb Mepbi, 
HanpasjieHHbie na cMarnenHe cepbesnbix TpynHocTeft, c KOTOPWMH MOFJIH 6u 
CTOjiKHyTbCH ojiOBOHo6biBaiou;He CTpanbi;

0 cjienHTb sa peajiHsa^eH HeKOMMepnecKHX sanacoB OJIOBa npaBHTejibCTBaMH H 
npHHHMaTb Mepw, KOTOpwe ycTpaHHjiH 6bi ace Morymne BOSHHKHyTb HCHC-
HOCTH H TpyflHOCTH;

j) nenpepbiBHO nsynaTb noTpeÔHOcTb B paspaôoTKe H aKcnjiyaTai^HH HOBMX
MeCTOpOaCflCHHH OJIOB3 H B COfleHCTBHH BHeflpCHHK) HaHOOJICC S^XJîeKTHBHblX 
MCTOflOB flOÔbIHH, OÔOrameHHH H nepenJIBBKH OJIOBHHHblX pyfl, B H3CTHOCTH,
nyTBM OKasanHH TexHHHecKOH H (pHHancoBOH noMomH co cTopOHbi OpraHHsa-
UHH O6T>eflHHeHHbIX HaUHH H HpOHHX OpraHHSaUHH, BXOflHmHX B CHCTCMy
OOH;

k) CnOCOÔCTBOBaTb paSBHTHK) pbIHKa OJIOBa B paSBHBaiOIUHXCH OJIOBOflOÔblBaiO-
mnx CTpanax c uejibio noompenHH pacuiHpeHHH HX pojin B côbire OJIOBa; H

l) nponoJiSKaTb paôoTy, BbinojiHîiiomyiocH MeamyHapoflHbiM COBCTOM no OJIOBy B 
paMKax HCTBepToro MeafCflyHapoanoro CorjiauienHK no ojiosy (HMenyeMoro B 
HajibHeiiuieM HCTBepTbiM CorjiauieHHeM) H npeflbiflymHX 
corjiaïueHHH no ojiosy.

FJiABAii.

Ctnamba 2. OnPEflEJiEHMH
B HacroameM CorjiameHHH:
«OJIOBO» osHaiaeT MCTajuiHMecKoe OJIOBO, JHOÔOC apyroe pa4>HHHpOBaHHoe 

OJIOBO HJIH OJIOBO, coaepxameeca B KOHuempaTax HJIH OJIOBHHHOH pyae, HSBJIC- 
H6HHOH H3 MecTOpoacaeHHH. fljia uejiCH HacToaLuero onpeaejieHHH noHHTHe «pyaa» 
HCKJiioHaeT a) MaTepnaji, HSBJieneHHbiH H3 pyanoro Tejia aJia apyroû UCJIH, HO He

oôorameHHa, H b) MaTepnaji, KOTOpbiH yaajiaeTca B npouecce
OJIOBO» osHanaeT pacpHHHpoBaHHoe OJIOBO xopouiero TO- 

BapHoro KanecTBa, HHCTOTOH ne Menée 99,75%.
«Ey(pepHbiH» sanac osnaiaeT 6y<pepHbiH sanac, ocnoBaHHbiH H ynpaBjiaeMbift 

B COOTBCTCTBHH c noJio)KeHHHMH TJiaBbi X HacToamero CorjiauieHHH.
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«HMeiom,eeca B pacnopajKeHHH MCTajuiMnecKoe OJIOBO» osnanaeT MCTHJIJI, 
HaxoflamHHca B ôycpepnoM aanace, BKJiK>H3a MCTSJIJI, KOxopwH ôbiJi Kynjiea ana 
ôycpepHoro aanaca, HO euje ne nojiyneH YnpaBjiaiomHM 6ycpepHbiM sanacoM, H 

MeTajiJi, KOTOpbiH ôbiji npojj3H H3 ôycpepHoro 3anaca, HO eme ne 
YnpSBjiaiomHM 6y(pepHbiM aanacoM.

«TOHHH» oananaeT MerpanecRyio TOHHy, r.e. 1 000 KHJiorpaMMOB.
«KoHTpojibHbiH nepHOfl» osHanaeT nep«ofl, oOTjaBJienHbiH TaKOBbiM COBCTOM 

KOTOporo ycTanaBJiHBaeTCH OÔII^HH paapemeHHWH SKcnopTHbiii KOHTHHreHX.
«Ksapraji» oananaeT KaJieHflapHyio HeTBepTb roaa HaHHHaa c 1 HHBapa, 

1 anpeJTH, 1 HIOJIS HJIH 1 OKTaôpa.
«HeTTO-3Kcnopr» osHa^aer KOJiHnecTBO oJiOBa, 3KcnopTHpOBaHHoe na ycno- 

BHSX, H3Jio>KeHHbix B HacTH nepBOH npHJiojKCHHH C K HacTOHmeMy CorjiaiiieHHio,
33 BblHCTOM KOJIHHeCTBa OJIOB3, HMHOpTHpOBaHHOrO , K3K OnpeflejICHO B COOTB6T- 
CTBHH C HaCTbK) BTOpOÔ TOFO X6 npH^iOJKeHHH.

«YHacTByiomaH crpana» osusnaer cTpsny, npaBHreJibCTBO Koropoô paTH(pH- 
qHpOBano, ofloÔpHJio, npHHHj(o nacToamee CorjiameHHe HJIH npHcoeflHHHJiocb K
HCMy HJIH yBCaOMHJIO O CBOCM HaMCpeHHH p3TH(|)HLlHpOBaTb, OflOÔpHTb, npHHHTb 
ero HJIH npHCOeflHHHTbCfl K HCMy, HJIH JltOÔytO TCppHTOpHK) HJIH TeppHTOpHH, Hbe
HesaBHCHMoe yiacrne BCTynnjio B CHJiy no CTSTBC 53, HJIH, B saBHCHMOCTH ox
KOHTCKCTa, npaBHTCJIbCTBO T3KOH CTp3HW HJIH T3KOH TeppHTOpHH HJIH TCppHTO-
PHH, HJIH opraHHsauHK), ynoMHHaeMyio B craTbe 54.

CTp3Ha» 
COBCT c ee coniacna o6T>aBHJi ojiOBOfloôbiBaiomeH crpaHOH.

«IloTpeÔJiaioiJuaH CTpana» osnanaeT ynacTByiomyio CTpany, KOTopyio COBCT 
c ee corJiacHa oÔTjaBHJi noTpeÔJiaiomeH crpanoH.

» O3Ha«iaeT yM3CTByiomyio CTpany, KOTOpaa caeJiajia BSHO- 
B 6y)epHbiH sanac.
«IlpocToe ôojibiiiHHCTBO rojiocoB» floCTHraeTca B TOM cjiyMae, ecjiH 

noflflepjKHBaeTca ôojibiiiHHCTBOM rojiocoB, noflaHHfaix
CTP3H3MH.

«IlpocToe pssflejibHoe ôoJibiiiHHCTBO rojiocoB» flocTHraeTCH B TOM cjiynae, 
ecJiH npeflJioxeHHe noflgepaKHBseTca K3K ôojibiiiHHCTBOM FOJIOCOB,
npOH3BOflamHMH CTpaH3MH, T3K H ÔOJIbUIHHCTBOM TOJIOCOB, nOflSHHWX

CTpaHaMH.
ôojibuiHHCTBO B flBe TpeTH rojiocoB» flocTHraeTca B TOM 

ecjiH npefljioaceuHe noaaepacHBseTca KSK ôoJibiuHHCTBOM B flBe TpeTH TOJIOCOB,
CTpaHaMH, T3K H ÔOJIbUUHHCTBOM B HBQ TpCTH FOJIOCOB,

crpaaaMH.
«BcTynjieHHe B cHJiy» osnanseT, CCJIH STOT TepMHH ne yTonneH, nepBona- 

BCTynjieHHe B cnjiy Hacroamero CorJiaïueHHa, aesaBHCHMO OT TOFO, 
asJiaeTca JIH TSKOB BerynjieHHe B cnjiy npeflBapHTCJibHbiM B COOTBCTCTBHH c
nOJIOXCHHaMH CTaTbH 50 HJIH OKOHHaTCJIbHhlM B COOTB6TCTBHH C nOJIOXCHHaMH 
CT3TbH 49.

«<E>HHaHCOBbIH rOfl» O3HaM36T HCpHOfl B OflHH TOfl, HaHHHaïOmHHCa 1 HK)Jia H
3aK3HHHBaK>mHHca 30 HK)Ha cjieflyiomero roua.

«Ceccna» BKJHonaeT B ce6a oflHO HJIH HecKOJibKO aaceflaHHH CoBCTa.
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MEXMyHAPOUHblH COBET HO OJIOBY: KOHCTHTyiJHOHHblE

rJlABAin. HJIEHCTBO 

CmambR 3. COBET

a) MexmyHapoflHfaiH COBCT no ojiosy (B najibHeômeM HasbisacMbiH COBCTOM), 
B CHJiy npeflbijrymHX MexmynapOAHbix coniauieHHH no ojiosy, Syner

npOflOJIJKaTb (pyHKUHOHHpOBaTb C HJI6HCKHM COCTaBOM, nOJIHOMOHHHMH H CpyHK- 
UHaMH, npeijyCMOTpeHHblMH HHTblM MejKflyHapOflHblM CorJiaiUCHHeM HO OJIOBy,
HToôbi oÔecneHHTb ocymecTBJieHHe nojioxeHHH aToro CorjiameHHH.

b) MecTonpeôbiBaHHCM Cosera 6yneT JIoHflon, CCJIH COBCT He npHMBT 
npyroro pemeHHH.

CmambH 4. YHACTME B COBETE
a) COBCT COCTOHT H3 Bcex yHacTByiomHX crpan.
b) i) Kaxmaa ynacxByiomaH crpaua npeflcraBJiena B CoseTe OAHHM npencra-

BHT6J16M H MOJKBT HaSHaHHTb SaMeCTHTCJieH H COBCTHHKOB flJIH yHaCTH» B CCCCHflX
CoBera.

ii) SaMecTHTe^b npegcraBHTejiH ynoJiHOMoneH aeôcTBOBaTb H rojiocosaTb OT 
HM6HH npeflcraBHTCJiH B cjiynae OTcyTCTBH» nocjieaHero HJIH B apyrax ocoôbix 
cjiynaax.

c) Kaxflaa yMacTsyiomaa crpana HBJIHCTCH OHHHM HJIBHOM CoBexa, sa HCKJHO- 
npenycMOTpeHHbix B craTbe 53

CmambH 5. KATEFOPHH yHACTBYiomHX CTPAH
a) Ka>Kflaa cTpaHa-HJieH CoBera o6i>HBjiaeTca COBBTOM, c ee corjiacwa, 

ojioBOfloôbmaiomeH HJIH noTpeôJiaromeH crpaHoô B KpaTHaHiiiHH cpoK no 
HHH COBCTOM yBeflôMJieHHH OT FenepajibHoro CeRpexapa OpraHHsauHH
HBHHblX Hai?HÔ, HTO TaK3H CTpaHa-HJIBH flenOHHpOBaJia CBOK)
rpaMOTy HJIH aKT 06 onoôpeHHH HJIH npHHHTHH CorjiauieHHa HJIH npHCoeflHHCHHH K 
HCMy B cHJiy craTCH 48 H 52 HJIH yseaoMJieHHe o CBOCM HaMepeHHH paTH4)HUHpo-
B3Tb, OflOÔpHTb, npHHHTb HaCTOHmee CorjiamCHHe HJIH npHCOeflHHHTbCH K HCMy B
CHjiy crarbH 50 HJIH cxarbH 52.

b) YnacTHe B COBCTC ojioBOfloôbiBaiomHx H noTpeOJiaiomnx CTpan ocHOBbi-
BaCTCa, COOTBeTCTBCHHO, H3 HX npOH3BO3CTB6 OJIOBa H3 OTeHeCTBCHHOH pyflbl HJIH
ua HX noTpeôJieHHH MCTajuiHHecKoro ojiOBa, HO npH ycnoBHH, HTO:
i) ynacTHe B COBCTC ojiOBonoôbiBaiomeH crpaubi, KOTOpaa aBjiaeTCH KpynHbiM 

noTpeÔHTejieM MCTaJiJiHMecKoro ojiosa, npoH3BOflHMoro HS OTenecTBeHHOH 
pynw, ocHOBbiBaeTca, c coraacna TaKOH CTpaHfai, Ha oô-beMe ee 3KcnopTa 
ojioaa; H

ii) ynacTHe B CoseTe noxpeôJiaiomeH erpanbi, KOTOpaa nponsBOflHT H3 OTB- 
necTBeHHOH pyflbi 3HaHHTejibHyio nacTb noTpeôjiaeMoro eio ojiOBa, ocnoBbi- 
saeTca, c corjiacHH TaKOH CTpanbi, na oô-bCMe ee HMnopTa ojiosa.

c) B CBO6H p3TH^)HKai;HOHHOH TpaMOTC HJIH aKTC OÔ OflOÔpCHHH H npHHaTHH
CorjiaïueHHa HJIH npncoeflHHeHHa K H6My HJIH B CBOBM yBeaoMJienHH o HaMepeHHH
paTHCpHUHpOBaTb, OHOÔpHTb, npHH8Tb HJIH npHCO6flHHHTbCa K HCMy K3îKflOe
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MoxeT yK333Tb, K K3KOÔ KSTeropHH yHacTByromHX crpaH, no ero
MH6HHK), OHO npHHaflJieJKHT.

d) Ha nepBOH onepeflHoo CBCCHH CoBera nooie BcrynjieHHa B cHJiy Hacroa- 
mero CorjiameHHa COBCT npHHHMaeT penieHHa, Heooxo^HMbie jpia npHMCHeHHa 
HacroameH craTbH, QoJibuiHHCTBOM TOJIOCOB, nonannbix yi3CTByiomHMH crpana-
MH, nepeHHCJieHHblMH B npHJIOJKCHHH A, H ÔOJIblUHHCTBOM TOJIOCOB, nOfl3HHb!X

crpaaaMH, nepenHCJieHHbiMH B npHJioacenHH B, npnneM rojioca 
paajjejibHo, a npaso rojioca pacnpeaejiaeTCH B cooTBercTBHH c 

npHJioxeHHH A H B K HacToaineMy CorjiaiiieHHio, H crarba 13 npn 
3TOM He npHHHMaerca BO

Cmombfl 6. IlEPEXOA H3 ORHOti. KATEPOPHH B

a) ECJIH Kaicaa-JiHôo ynacrsyiomaa crpana nepexogHT H3 KareropHH noxpeô- 
JIHIOIHHX crpaa B KareropHio ojiOBoaoôbiBaiomHx crpan HJIH HaoôopoT, COBCT, no 
npocbôe aaHHTepecoBaHHOH cxpaHbi HJIH no CBOCH COOCTBBHHOH HHHi<HaTHBe, HO c 
ee corjiacna, paccMaTpnBaer cosaasiiieeca HOBOC noJioxeHHe H ycraHaBjiHBaeT, 

KOHTHHreHT B TOHH3X HJIH KaKaa npouBHTHaa flojia 6yayT npHMeaaTbca 
cooTBCTCTByiomHx npHJioxeHHH K HacToameMy CorjiaïueHHio.

b) COBCT onpeaejiaeT xary, Koraa KOHTHHreHT B TOHHax H/HJIH
B 33BHCHMOCTH OT cjiynaa, KOTOpyio OH ycraHOBHJi B COOTBCTCTBHH c 

nojio»ceHHHMH nyHKra «a» HacToameô craxbH, BcrynHT B cHJiy.
C) C MOM6HT3 HX BCTynJICHHa B CHJiy, KOTOpblH yCTaHaBJIHBaeTCH COBCTOM B

cooTBeTCTBHH c nojioaceHHaMH nyHKTa «b», ynacTByiomaa crp3H3 xepaeT BCC 
npasa H npHBHJiernH H ocBoôojKflaerca or scex rex ooaasrejibCTB no HscroaineMy 
CorjiameHHK), KOTOpbie OTHOcaTca K cxpanaM, BXOflamHM B ero ôbiBiuyro Kare- 
ropHio, KpOMe HeynJianeHHbix (pHHancoBbix HJIH npyrnx oGasarejibCTB, 33 KOTO- 
pbie aecer OTBCTCTBeHHOcTb crpana, Bxoaamaa B ero ôbiBiiiyro KaxeropHio, H npn- 
o6peT36T Bce ré npasa H npHBHJierHH H npHHHMaeT H3 ceôa see Te oôasaTejibCTBs 
no HacroameMy CorjisuieHHio, KOTOpwe OTHocaTca K crp3H3M, sxoflamHM B ero 
HOByro KaTeropHK), npn ycjioBHH, HTO:
i) CCJIH fl3HH3a cTp3Ha nepexoflHT HS KSTeropHH ojioBOflodbiB3iomHx crpsH B 

K3TeropHK> noTpeôjiaioujiHX crpsH, OHS TBM ne Menée coxpanaeT 33 COÔOH 
npaso Ha BOSMeii^enne B MOMCHT npeKpameHHa flencTBHa CorjiameHHa CBoeô 
flOJiH npn jiHKBHflsqHH 6y4)epHoro sanaca B COOTBCTCTBHH c nojioxeHHaMH 
craTeH 25 H 26; H

ii) ecJiH flaHHsa crpana nepexo^HT HS KSTeropnH noTpeôjiaioinHx cTpan B KaTero-
PHKJ OJIOBOflO6bIBaK>mHX CTp3H, TO yCJIOBHa, yCT3HOBJieHHbie COBCTOM flJia 
3TOH CTp3HfaI, flOJIJKHbl ÔbITb Cnp3B6flJIHBbIMH HO OTHOIIieHHK) K flaHHOH CTpaHB 
B COnOCTSBJICHHH C npOHHMH OJIOBOflOÔbIBaiOmHMH CTp3H3MH, yjKC yH3CTByK)-

B CorjiameHHH.

FJIABA IV nOJlHOMOHHH H <I>yHKUIiH 

CmambH 7. riOJIHOMOHMH M *yHKUMM COBETA

COBCT:
a) oÔJiaflaeT THKHMH noJiHOMOHHaMH H BbinoJinaeT TaKHe o6a33HHOCTH, KOTOpwe 

asJiaiOTca HeoôxoflHMbiMH fljia ocymecTBJieHna 3flMHHHcrpaTHBHbix H onepa- 
THBHbix 4>yHKUHH, npeflycMOTpeHHbix HacTOHUJiHM CorjiauieHHCM;
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b) nojiynaeT OT HcnoJiHHTeJibHoro npejjcegaTejia B Jiioôoe Bpewta, Korjja OH 
norpeoyer, HHCpopMauHio 06 aKTHBax ôycpepHoro sanaca H 06 onepaunax c
HHM, KOTOpyiO OH CHHTaeT HCOÔXOflHMOH JJJia BbinOJIHeHHH CBOHX (pyHKHÔ HO
HacroameMy CorJiameHHio;

c) MOXCT npocHTb yHacTByKHUHe CTpanbi npeflcraBJiaTb HMeiomHeca gaHHbie o 
npoHSBojjcTBe ojioBa, HSjjepaKicax npoHSBojjCTBa ojiosa, yposne npoasBOflCTBa 
ojiOBa, noTpeôjieHHH ojioBa, MexflyHapojjHOH Toprosjie H sanacax ojiosa, a 
TaKHce Jiioôyio npyryio HHAopMaunio, HeoôxoaHMyio HJIH Hafljieacamero ocy- 
mecTBJieHHa nacToamero CorjiaiiieHiia, CCJIH STO ne npoTHBOpeHHT nojioxe-
HHSM O rOCyflapCTB6HHOH ÔeSOnaCHOCTH, H3JIO>KeHHbIM B CTaTbC 44, H CTpaHbl

sanpauiHBaeMyio HHdpopMai^Hio B BOSMOXHO oojiee IIOJIHOM

d) HMceT npaBo saKJiionaTb saÔMfai fljia i;ejieH AgMHHHCTpaTHBHoro
cosnaHHoro B cooTBeTCTBHH co craTbeft 16, HJIH CHCTB oydpepnoro sanaca B
COOTB6TCTBHH CO CTaTbBH 24;

e) onyOJiHKOBbiBaeT no oKOHMaHHH Ka>Kfloro (punancoBoro rona OTHCT o CBoeft 
paêoTe sa STOT ron;

f) onyojiHKOBbiBaeT no OKOHHaHHH Kaxgoro KBapTajia (HO ne panée HBM nepes 
Tpw Mecai^a nocjie ero oKomaHHH, CCJIH TOJibKO COBCT ne npuMCT apyroro 
pemeHHa) cooOmenHe o KOJiHHecrae MCTajijiHiecKoro ojiosa, HMesuieroca K 
KOHuy flaHHoro KBapTaJia;

g) npHHHMaeT Jiioôbie najuieacamne Mepbi fljia KOHcyjibTaii,HH H coTpyAHH- 
necTBa c:
i) OpraHHsauHeft Oo-benHHenHbix HauHH, ee KOMneTenTHbiMH opranaMH (B 

M3CTHOCTH, c KoH4)epeH^HeH OpraHHsaujHH O6-bej|HHeHHbix HaitHH no 
ToproBJie H pasBHTHio), cnei^HajiHSHpOBanHbiMH yipeacaeHHaMH H 
opraHHsai<HaMH, BxonamHMH B cHcreMy OpraHHsanHH 
HauHH, H cooTseTCTByiomHMH Me>KnpaBHTejibCTBeHHbiMH
H

ii) CTpauaMH, KOTOpwe He ynacTByioT B nacToameM CorjiameHHH, HO KOTO- 
pbie aBJiaioTca HJienaMH OpraHHsaijHH O6i>eflHHeHHbix Hai<H0 HJIH ee cne- 
!<HajiH3HpoBaHHbix yHpexmeHHH HJIH KOTopbie ynacTBOBajiH B npeflbwymnx 
MeamyHapoflHbix corjiauienHax no oJioBy.

CmambH 8. IlPOU(EflypbI COBETA

COBCT:
a) ycTanaBJiHBaeT caM CBOH npaBHjia npoue^ypbi;
b) MO5KCT npHHHM3Tb JIK)6bie MCpbl, KOTOpblC CHHTaeT HCOOXOflHMblMH flJia TOrO,

HTOObi KOHcyjibTHposaTb HcnojiHHTejibHoro npeflceaaTejia B nepnoflbi, Korija 
COBCT He sacenaeT;

C) CO3JjaeT T6 KOMHTCTbl, KOTOpbie OH CHHTaCT HCOOXOflHMblMH flJia COflCHCTBHa 
CMy B BbinOJIHCHKH 6FO (pyHKI^HH, H yCTaHaBJIHBaCT HX Kpyr BeflCHHa; 3TH
KOMHTCTbi MoryT caMH ycTaHaBjiHBaTb CBOH coocTBeHHbie npaBHJia npou,ejoiy- 
pbi, ecjiH COBBT He npHMCT apyroro pemeHHa;

d) i) MO5K6T B JHOOOe BpeMH nepCflaTb paSflCJIbHblM OOJIbUIHHCTBOM B flB6 TpCTH
rojiocoB jHoooMy KOMHTeTy Jiioobie noJiHOMOHna, KOTopbie COBCT MoaceT 
ocymecTBJiaTb npocTbiM pasaejibHbiM oojibuiHHCTBOM rojiocoB, sa HCKJIIO-
HCHMCM T6X nOJIHOMOMHH, KOTopbie OTHOCaTCa K:
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— ycxanoBJieHHK) pasMepos BSHOCOB no cxaxte 19;
— ycraHOBJieHHio H nepecMOTpy MHHHMajibHbix H MaKCHMajibHbix uen no 

cxaxb»M 27 H 31;
— onpeflejieHHK) pasMcpos aiccnopxa no cxaxbHM 32, 33, 34, 35 H 36 HJIH
— MepaM, npHHHMaeMbiM B cjiynae HexBaxKH ojiosa, no cxaxbe 40; 

ii) ycTanaBJiHBaeT pasflejibHbiM ôojibuiHHCXBOM B BBC xpexn FOJIOCOB HJICH-
CKHH COCT3B H Kpyr BCflCHHH JIIOOOFO XaKOFO KOMHXBXa; H 

iii) MO5KCT npOCTWM SoJIbUIHHCXBOM FOJIOCOB B JHOÔOC BpCMH
juoôbiç nepeaaHHbie JiioôoMy TaKOMy KOMHTexy nojiHOMOHHH HJIH 
HHC jnoôoro xaKoro

Cmamba. 9. CTATHCTMKA H H3Y4EHHE PbIHKA OJ1OBA

COBBT:
a) ou,eHHBaeT no KpaHHefl Mepe OSHH pas B KBapraji BepOHTHbiô oôT>eM

cTBa H norpeôjieHHH ojiosa B TeneHHe cjieflyiomero KBaprajia HJIH KBapTajiOB c 
t(ejibK) o^eHKH oômero cxaTHCTHnecKoro nojioxeHHH c OJIOBOM una aroro 
nepnofla H B STOH CB«3H MOJKBT ynecxb H apyrne cf>aKTOpbi, HMeiomne 
OTHomeHHe K pwHKy ojioaa;

b) npHHHMaer Mepbi HJIH HenpepbiBHoro HsyneHHH BonpocoB, KacaromHxca H3- 
AepJKCK npoHSBOflCTBa oJioBa, ypOBHa npOHSBOflCTBa oJiosa, TeHflenqHH LICH,
TeHflCHUHH pbIHKa H KpaTKOCpOHHblX H flOJIFOCpOHHblX npOÔJIBM MHpOBOH 
OJIOBHHHOH npOMblUIJICHHOCTH; C 3TOH UCJIbK) OH npOBOJHHT HJIH HOOmpHCT 
T3KH6 HCCJieflOBaHHH npOÔJICM OJIOBHHHOH npOMblUIJieHHOCTH , K3KH6 OH CMH-

ç) coÔHpaer HncpopMai^Hio o HOBMX ccpepax npHMeneHHH OJioBa H o co3flaHHH 
saMCHHTejieH, Koropwe Moryr HcnojibaoBaTbca BMBCTO ojiosa B Tpaani^Hoa- 
Hbix ccjjepax ero npHMeneHHa;

d) noompaeT 6oJiee xecHbie CBHSH c op^aHH3a^HJ^MH, Koropbie saHHMaiOTca
HCCJieflOB3HHHMH BOnpOCOB, KacaK>mHXCa SCJJcfjeKTHBHOH pa3B6flKH, a TaK5K6
floÔbiMH, nepepaôoTKH H HcnoJibSOBaHHa ojiosa, H ôojiee uinpOKoe y^acrne B 
T3KHX opranHsauHflx; H

e) HsynacT ajibTepnaTHBHbie BOSMOJKHOCTH «JIH xoro, nroobi aonojiHHTb HJIH 
cymecTByiomHe Mero^bi cpHHaHCHpoBaHHH 6yc£epHoro sanaca.

TJIABA v. OPFAHMSAl^HH M Afl,MHHHCTPALi;HH

CmambH 10. HCnOJIHHTEJlbHblH nPEACEflATEJlfa H 3AMECTHTEJIH 
HcnOJIHMTEJlbHOrO nPEflCEAATEJT» COBETA

à) COBCT HasHanaer pas^ejibHbiM ôojibiuHHCTBOM B ^BB xpexH FOJIOCOB nyxeM 
oiojiJiexeneH HesasHCHMoro HcnojiHHxejibHoro npeace/jaxeJia, Koxopbin 

6bixb rpaxflaHHHOM OJJHOK HS ynacxByiomHX cxpan. Bonpoc o HasHaneHHH 
HcnojiHHxejibHoro npeaceflaxejia paccMaxpHBaexcn Ha nepsoft onepeflHOH CCCCHH 
Cosexa no BcxynjieHHH B CHJiy HacxoHin,ero CorjiaïueHHH.

b) HcnoJiHHxejibHbiM npeacenaxejieM HOJIJKHO 6bixt JIHI;O, Koxopoe ne npn-
HHM3JIO aKXHBHOrO yH3CXHH B OJIOBHHHOH npOMblUJJieHHOCXH HJIH XOprOBJIC
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B TeneHHe HHTH jiCT, npefliiiecTByiomHx ero HasHaneHHio, H oTBenaiomee
yCJIOBHHM, HSJIOXBHHblM B CTHTbe 12.

c) llpH H33H3H6HHH HcnoJiHHTejibHoro npeflceaarejia Ha ocaoBaHHH nya- 
KT3 «b» HacTOHUjeH CT3TbH ne HCKJiioHaeTca KaHjjHflaTypa coTpyaHHKa nepconajia 
CoBera.

d) HcnojiHHTejibHbiH npeflceflaxejib sanHMaeT CBOK> HOJUKHOCTB B TeneHne 
TaKoro cpOKa H na TaKHX jjpynix ycjioBHax, Koroptie onpenejiaer COBCT.

e) HcnojiHHTCJibHbiH npencejjaTejib npencejjaTejibCTByex na CCCCHHX H sacena- 
HHHX CoBera. OH ne ynacTByeT B rojiocoBaHHH.

f) COBBT exeroflHo HaÔHpaex nsyx saMecTHTejieô HcnojiHHrejibHoro npence- 
, oanoro H3 HHCJIB npegcTaBHTejieH ojiOBOfloôbmaiomHx CTpan, flpyroro HS 
npeacraBHTejieH noTpeôjiHiomHx crpan. ^Ba saMecTuxejin npenceaaTejia 

aiOTCH: nepBbiô saMectHTCJib HcnojiHHTejibHoro npeflceaaTejia H BTOpoii 
3aMecTHTejib HcnojiHHTCJibHoro npenceflaTejia. IlepBbiH saMecTHxejib HcnojiHH- 
TCJlbHoro npeflcenaTCJia HsGHpaeTcn nonepeMenao H3 nncjia npeflcraBHTejieft 
ojiOBOfloôbiBaioiHHx crpaa H H3 HHCjia npeflcraBHTejieH noTpeojiaiomwx cxpan.

g) ECJIH HcnojiHHTejibHbiH npenceflaTejib yxonHT B oTCxaBKy HJIH naflojiro HC
B COCTOHHHH HCnOJIHHTb CBOH O6H33HHOCTH, COB6T H33HaHaeT HOBOrO HCHOJIHH-
TCJibHoro npeflcenaxejiH B COOTBCTCTBHH c npoi^enypoH, npenycMOTpeHHoii B 
nyHKTe «a» HacroHu^eâ craTbH. flo TaKoro HasHaneHHH HJIH B TeqeHHe speMenHoro 
orcyrcTBHH HcnoJiHHTejibHoro npeaceaaxejiH ero saMennioT nepBbiô 
HcnojiHHTCJibHoro npeflceflarejia HJIH, B cjiynae HeoôxoflHMOCTH, BTOpoâ 
TCJib HcnoJiHHTejibHoro npeaceaaTejiH, Koiopue JiHiiib oôaaaHbi 
CTBOBarb Ha ceccHHx H saceaaHHHx, BCJIH TOJibKO Coser ne npHMer apyroro 
peuieHHfl. COBCT npenycMaTpHBaeT raKace B CBOHX ripaBHJiax npoi^enypbi 
HeHHe HcnojiHHK>mero oôasaHHocTH rjiaBHoro HcnoJiHHTejibHoro 
JiHua, OTBCTCTBeHHoro sa ocymectBJieHHe H (JjyHKUHOHHpOBaHHe 
CorjiauieuHa B COOTBCTCTBHH co eraTbeft 12 B reieHHe BpeMeHHbix 
HcnoJiHHTejibHoro npencenarejia HJIH no HasnaieHHa HOBOTO HcnoJiHHTejibHoro 
npeAcenarejia B COOTBBTCTBHH c HacToamHM nyHKTOM.

ti) Koraa KaKOH-JiHÔo saMecTHtejib McnojiHHTejibHoro npejjcenaTejia Bbinoji- 
Haer <))yHKUHH nocnennero, OH ne ynacTayer B rojiocoBaHHH; npaso rojioca ero 
crpaubi MOJKCT ocymecTBJiaTbca B COOTBCTCTBHH c noJiojKCHHaMH nonnyHKTa «ii» 
nyHKTa «fe» craTbH 4 H nynKta «c» craTbH 14.

Cmamba 11. CECCHH COBETA
a) CoBer npOBOflHT neTbipe onepeflHbie CBCCHH B roa. COBCT Moacex Taioice 

npoBoflHTb, B cnynae HeooxonaMocTH, cneitnajibHbie CBCCHH.
b) FeHepajtbHbiH CeKperapb OpraHHsauHH O6T>eflHHeHHbix Hai^nô cosbiBaeT 

B JIoHflOHe nepByio onepeflHyio ceccwio CoBera B paMKax nacToamero Corjiame- 
HHH. STH ceccHH OTKpbiBaerca B Tenenne BocbMH HHCH nocjie BcxynjieHHa B CHJiy 
uacroaiuero CorJiauieuHa.

c) CeccHH COB6T3 co3biB3K)Tca HcnojiHHTejibHbiM npeflceflaTejieM no TpeÔo- 
B3HMK) JIIOÔOH ynacTByiomeH cTpaHbi HJIH Koraa STÔ TpeèyeTca B COOTBCTCTBHH c 
nojio)KeHHaMH Hscroamero CorjisuieHHa; CCJIH JKC HcnojiHHTejibHbin npeflcena-
T6nb JIHUI6H B03MOJKHOCTH 3TO Cfl6JI3Tb, OHH CO3bIBaK)TCa HCHOJIHaiOmHM o6a33H-
HOCTH rjiaBHoro HcnoJiHHTejibHoro aojiXHOCTHoro jiHita nocjie KoncyjibTai^HH c 
nepsbiM saMecTHTCJieM HcnoJiHHTejibHoro npeflceflarejia H or ero HMBHH. CBCCHH 
Moryr ôbiTb TBKXC coasaHbi HcnojiHHTejibHbiM npeaceflaTejieM no ero COÔCTBCH-
HOH HHHU,HaTHBe.

Vol. 1014, I- I485I



1976_____United Nations — treaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités______169

d) ECJIH COBCT ne npHHHMaer HHOFO pemeHHa, CBCCHM Cosera COSLIBHIOTCH B 
urraô-KBapTHpe CoBera. O coasme KaxflOH TaKOÔ CBCCHH HJienbi Cosexa npeny- 
npexflaioTCH ne Menée HBM 3a ceMfa flHeô, 3a HCKJiioHeHHeM oiynacB, npenycMOT- 
peHHbix B craTbe 31.

e) JJjifl oôecneneHHH KBOpyMa na JIIOÔOH CCCCHH HJIH 3acenaHHH Cosexa 
HeoôxoflHMO npHcyTCTBHe npeflcraBHTejieô, HMeiomHX SBC Tpexn TOJIOCOB BCCX 
ojioBOflo6biBaioiu,Hx CTpan H use xpexH TOJIOCOB Bcex noxpeôJifliomHx crpae. IIpH 
OTcyTCTBHH yKasaHHoro Bbime KBOpyMa na KaKOH-Jiwôo CCCCHH CoBera co3biBaex-
CH HOB3H CeCCHH HO HCTeHCHHH H6 MCHCB C6MH flH6H, H3 KOTOpOH KBOpyM
CHHTaercH oôecneneHHbiM, CCJIH na HCH npHcyTCTByror npe^CTaBHTejiH, HMeiomne 
BMecre Qojiee 1000 FOJIOCOB.

CmambH 12. riEPCOHAJl COBETA
a) HcnoJiHHTCJibHbiH npeflceflareJib, HasHaneHHbiH B cooTBexcTBHH co cxa-

TbCH 10, OTBeTCTBeHCH nepCfl COBCTOM 33 OCymCCTBJieHHe aflMHHHCTpaTHBHfaIX H
onepaTHBHbix tpymujHH, npegycMOTpeHHbix HacxoamHM CoraauieHHeM B cocrnseT-
CTBHH C pemeHHHMH COBBTa.

b) HcnojiHHTCJibHbiH npeflceflaTejib HeceT, KpoMe Toro, OTBeTCTseHHOCTb sa
pyKOBOflCTBO aflMHHHCTpaTHBHBIMH CJiyXÔaMH H nepCOH3JIOM.

c) COBBT HasnaiaeT YnpaBJiniomero 6y4>epHbiM aanacoM (HasbisaeMoro B 
flajibneflmeM YnpaBjiaromHM) H ceKpeTapa H onpeflejiaeT yoiOBHH aeaxejibHOCTH H
Kpyr o6H3aHHOCTCH OÔOHX SOJIXHOCTHblX JlHti;.

d) COBBT flaeT flHpeKTHBbi HcnojiHHTejibHOMy npegceflaTejiio OTHOCHTejibHO
TOFO, K3KHM OÔpaSOM ynpaBJIHIOmHH flOJliKeH BfainOJIHHTb CBOH O6H33HHOCTH,
npeaycMOTpeHHbie HacroamuM CoraauieHHeM.

é) B pacnopaxeHHe HcnojiHHTejibHoro npeaceaaTejiH BbiflejiaeTCH nepconaji,
KOTOpfalH COB6T CHHTaCT HeOÔXOflHMbIM. BCCb nepCOHan, BKJIIOHaH YnpaBJIH-
romero H ceKperapa CoseTa, OTBeTCTBeneH nepea HcnojiHHTCJibHbiM npeflcejja- 
TejieM. nopaflOK naÔMa H ycjiOBHH paôOTbi 3Toro nepcoHajia yxBep5KflaK)TCfl
COBCTOM.

f) HH HcnojiHHTejibHbiH npenceflarejib, HH coTpyflHHKH nepcoaajia ne HMBIOT 
MarepHajibHOH aaHHxepecoBaHHocTH B oJiOBOfloôbiBaiomeH npoMbiuuieHHOcTH,
TOprOBJIC OJIOBOM, TpaHCnOpTHpOBKC OJIOB3, B pCKJiaMC, CBfl33HHOH C OJIOBOM, HJIH
apyroH fleaTejibnocTH, OTHOcameôca K ojiOBy.

g) Tlpn HcnojineHHH CBOHX ooasaHHOCTCH HH HcnojiHHTejibHbiH npeflcega- 
Tejib, HH corpyflHHKH nepcoHajia ne HcnpauiHBaiOT H HC nojiynaiOT HHCTpyKi<HH OT 
KaKoro 6bi TO HH 6biJio npaBHTejibCTBa HJIH OT KaKHx 6bi TO HH ôbijio JIHI; HJIH 
opranoB, KpoMe CoBCTa HJIH JiHua, aeHCTByiomero OT HMCHH CoBCTa B COOTBCT- 
CTBHH c nojioxeHHHMH HacTOHiL(ero CorjiauieuHa. OHH BosaepxHBaioTCH OT
JHOÔblX fleHCTBHH, KOTOpbie MOryT OTpaSHTbCH H3 HX nOJIOJKBHHH MOKflyHapOflHblX
coTpyflHHKOB, Hecymnx OTBCTCTBeHHOCTb TOJibKo nepen CoBeTOM. KajKflaa ynacT- 
Byiomaa CTpana oÔH3yeTCH coôJiioflaTb HCKJiiOMHTejibHo MexflyHaponHbiH xapaK- 
Tep oÔHsaHHOCTCH HcnoJiHHTejibHoro npeflceflaTeJiH H coTpyflUHKOB nepconajia H 
ne nbrraTbCH BosflencTBOBaTb na HHX npn HcnojiHeHHH HMH CBOHX ooaaaHHOCTeH.

h) HcnojiHHTCJibHbiH npeflceflaTejifa, ynpaBJiaramHH, ceKpeTapb CoseTa HJIH 
flpyrne cjiyxamne CoseTa ne MoryT paarjiauiaTb KaKHe 6bi TO HH ÔbiJio csefleHna
OÔ OCymeCTBJieHHH aflMHHHCTpaTHBHblX HJIH OHepaTHBHblX ^yHKUHH, npeflyCMOT- 
pCHHblX HaCTOHmHM CorjiaïUeHHCM, 6CJIH TOJIbKO OHH HC ynOJIHOMOHeHbl COBCTOM
HJIH ecjiH 3To ne HBjiaeTca Heo6xo«HMbiM B CBHSH c HaflJie>KainHM HcnojiHCHHeM HX 

no HacTonmeMy CorjiameHHio.
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FJIABAVI. rOHOCACOBETA

CmarnbH 13. riPOIJEHTHblE flOJIM M HMCJIO rOJIOCOB

à) OjiOBOfloôbiBaiomHe cxpanbi pacnojiaraiox BMecxe 1000 rcwiocaMH. Kaac- 
Haa ojioBOAOÔbiBaiomaa cxpana nojiyqaex 5 nepBOHanajibHbix TOJIOCOB; ocxaBiirae- 
ca rojioca gejiaxca Motmy ojioBOflo6biBaiom,HMH cxpanaMH, BOSMOJKHO ÔJIHJKC 
coHSMepaacb c npoueHXHOH flojiefi Kascfloô ojioBOfloôbreaiomeH cxpanbi, yicasaH-
HOH B npHJIOJKCHHH A HJIH OnpeflCJieHHOH KaKHM-JIHÔO flpyrHM CnOCOÔOM B COOT- 
BCXCXBHH C HaCXOaiUeH CXaXbCH.

b) rioxpe6ji5Hoiu,He cxpanbi pacnojiaraioT BMecxe 1000 rojiocaMH. Kaacaaa 
noTpeojiHiomaa cTpana nojiyqaer n«Tb nepBOHanajibHbix FOJIOCOB HJIH, CCJIH HHCJIO 
noxpeÔJiHiomHX erpan npeBbimaex xpHfluaxb, MaKCHMajibaoe i^ejioe HHCJIO, c XCM 
Hxoôbi oôii^ee HHCJIO nepBoaanajibHbix TOJIOCOB ne npeBbimajio 150; ocxaBiiiHeca 
rojioca flejiaxcH Meacfly noxpeÔJiaromHMH cxpanaMH, K3K MOXHO ÔJinace COHSMC- 
paacb c npoiienxHOH flojiefl KaiKfloô noxpe6jiHK>meft cxpaHbi, yKasaHHOH B
npHJIOJKCHHH B HJIH OnpeflejICHHOH KaKHM-JIHÔO flpyrHM CnOCOÔOM B COOXBCXCXBHH
c HacxoameH cxaxbeii.

c) HH oana H3 ynacxByiomHX cxpan ne Moacex HMexb ôojibiiie 450 FOJIOCOB.
d) ftpoôJieHHe rojiocoB ne aonycKaexcn.
é) ECJIH BCJieflcxBHe xoro, HXO ogno HJIH HecKOJibKO npaBHxejibCXB cxpaa, 

nepeHHCJieHHbix B npHJioxeHHH A HJIH B npHJioxeHHH B, ne paxH4)Hi;HpoBajiH, HC 
ojjoôpHJiH, ne npHHHJiH Hacxoamero CorJiainenHa HJIH He npncoeHHHHJiHCb K HCMy 
HJIH ne saaBHJiH o CBOBM HaMepenHH paxHc})HL(HpOBaTb, oaoôpHXb, npHHaxb axo 
CorjiameHHe HJIH npHcoeflHHHXbca K HCMy HJIH >KB B peayjibxaxe nepexo^a OJJHOH 
H3 ynacxByiomnx cxpaH «3 OHHOH KaxeropHH B npyryio B COOXBBXCXBHH co 
cxaxbeii 6, HJIH no npHMHHe Bbixojja OHHOH HS yiacxByiomnx cxpan, HJIH BCJien- 
CXBHC npHMeneHHH jiioôoro H3 nojioxeHHH nacxoamero CorjiameHHH o6iu;ee 
HHCJIO npoiïCHXHbix nojieH oJioBOflo6biBaK>m,Hx cxpan HJIH noxpeôJiaroiuiHx cxpan 
cxanoBHxca MCHbiue 100 HJIH HX o6mee KOJinnecxBO cooxBexcxByiomnx TOJIOCOB 
cxaHOBHxca MCHbiue 1000, xo pa3HH^a B HHCJIC npoL(eHXHbix nojieo H TOJIOCOB 
pacnpeaejiaexca, cooxBexcxBCHHO, MOKfly ocxajibHbiMH noxpeÔJiaiomHMH HJIH 
ojioBOHOôbiBaromHMH cxpaaaMH no BOSMOJKHOCXH nponopuHOHajibHO npoi;eHx- 
HbiM flojiaM, Koxopbie OHH y>Ke HMBiox, c xcM Hxoôbi cooxBexcxByiomee oôinee 
KOJIHHCCXBO npoi^enxHbix floJieH ojioBOfloÔbiBaiomHx H noxpeÔJiaiomHx cxpan 
cocxaBHJio no 100, a cooxBexcxByiomaa oômaa cyMMa HX TOJIOCOB cocxasjiaJia 
no 1000.

f) i) ECJIH go BcxynJieHHa B CHJiy Hacxoaumero CorjiameHHa npaBHxejibCxso 
cxpaHbi, ne EHCCCHMOH B npHJioJKCHHe A HJIH B, paxH4>Hi;HpOBajio, OfloôpHJio, 
npHHajio nacxoamee CorjiameHHe HJIH npHcoeflHHHJiocb K HeMy HJIH yBenoMHJio o 
CBOCM HaMepeHHH paxHc^H^poBaxb, ofloôpHXb, npnnaxb ero HJIH npncoejiHHHXbca
K HCMy HJIH

ii) ecjiH no BCxynjieHHH B cnjiy Hacxoaiu,ero CorjiaïueHHa npaBHxejibcxBO 
KaKOH-JiHÔo cxpanbi (eii;e HC ynacxByiomeH) paxH4)H^Hpyex, onoôpaex, npHHH- 
Maex ero HJIH npHCoeflHHaexca K neMy HJIH yseflOMJiaex o CBOBM HaMepeHHH paxn- 
(pHi^wpOBaxb, ofloôpnxb HJIH npHHaxb ero HJIH npHCoeflHnaexca K HeMy, HJIH CCJIH 
KaKOH-JiHÔo ynacxByiomeH cxpane paspemeHO HSMennxb CBOIO Kaxeropnio B
COOXBCXCXBHH C nOJIO>KeHHaMH CXaXbH 6, XO

COBCX onpeflejiaex npoitenxnyio flojno SXOH cxpanbi H saxewt saHOBO onpeflejiaex 
HOJIH scex apyrnx yiacxByiomHx cxpan nponopi^HonajibHO HX xeKy- 

, Hxoôbi cooxBexcxByiomaa oôu^aa cyMMa npoi^enxHbix flojieô OJIQ-
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BoaoôbmaiomHX H noxpe6jiaioinHX CTpan cocTaBHJia 100, a cooxBexcxsyioiuaa 
cyMMa HX roJiocoB cocraBHJia 1000. 3a HCKJiioHeHHeM nojioaceHHÔ, npeaycMoxpeH- 
Hbix nyHKTOM «i» Hacxoameô cxaxbH, npouenxHaa nojia, onpeflejieHHaa COBCTOM B
COOXB6XCXBHH C nOJIOKCHHHMH HaCXOaiUCrO nyHKXa, BCXynaCX B CHJiy B flCHb,
ycxaHaBJiHBaeMbiH COBCTOM gjia uejieH Hacxoameft cxaxbH, K.aK BCJIH 6bi npouenx-
H3a flOJia aBJiaJiaCb OflHOH H3 nepCHHCJieHHblX B npHJIOJKCHHH A HJ1H B.

g) i) Cosex nepecMaxpHBaex npoueHXHbie HOJIH ojioBojioôbiBaiomHx cxpan B 
npHJioxeHHH A H onpegejiaex HX sanoBo B COOXBBXCXBHH c npaBHJiaMH, HSJioîiceH-
HblMH B npHJTOXCHHH F. 3a HCKJHOHCHHeM nepBOFO nepeCMOTpa, KOTOpWH
npoHSBOflHTCH Ha nepBOH onepeflHOH CCCCHH Cosera, npoi(eHTHaH HOJIH OJIOBOHO- 
ôbiBaiomeH CTpanbi ne aojixna 6biTb coKpamena B jiioôoâ HBeHagijaTHMecHHHbiH 
nepuofl éojibiue HCM na o«Hy flecaryK) ee npoi^eHTHOH flojm B nanajie flanaoro

ii) COBCT, COÔHpaHCb npHHHM3Tb KaKHC-JIHÔO MBpbl B COOTBCTCTBHH C 
JI3MH npHJlOÎKeHHH F, yMHTblBaBT flOJHKHblM OÔpaSOM JIK)6bie OÔCTOHTeJIbCTBa, H3 
KOTOpbie Ta HJIH HH3H OJIOBOflOÔbIBaKJmaH CTpaHa yKa3bIBaCT K3K Ha HCKJIIOHH- 
TCJIbHbie, H MOX6T pa336JIbHbIM ÔOJIblIIHHCTBOM B flB6 TpCTH FOJIOCOB OTMCTHTb 
HJIH H3MCHHTb nOJIHOC npHMeHCHHe 3THX HpaBHJI.

iii) COBBT MoaceT BpeMH OT BpeMCHH nepecMaTpHBaxb npaBHJia, coflepxa-
mHeCH B npHJIOJKCHHH F, pa3fl6JIbHbIM ÔOJIblIIHHCTBOM B flBC TpCTH FOJIOCOB, H
peayjibTaTbi BCHKOFO raKoro nepecMOTpa scrynaiOT B CHJiy, K3K CCJIH 6bi OHH
BKJTKJMeHbl B 3TO

iv) ripoueHTHbie ^OJIH, onpefleJiHCMbie B nopaflKe, HSjioaceHHOM B Hacxoa- 
nyHKre, onyÔJiHKOBbiBaroxca H BcxynaiOT B cnjiy B nepBbifl flenb KBapxajia,

cjieflyKuuero 33 gaTOH npHHHTHH COBBTOM peuiCHHH, saMenast COÔOH npoi?eHTHbie
3OJIH, nepeHHCjieHHbie B npHJiojKeHHH A.

h) Cosex Ha nepsofl OHepegHOH CCCCHH nepecMaxpHBaex npHJioaceHHe B H 
onyôjiHKOBbiBaex axo nepecMOXpeHHoe npnjioaKeHHe, Koxopoe scxynaex B CHJiy H 
npHMeHHexcH fljia uejieô nscxosmeft cxsxbH HCMeflJieHHo; H3 
ceccnax, Koxopbie Synyx npOBOflHXbca BO sxopoM KBSpxane 
ro roga, COBCX paccMaxpHBaex ntifypoBbie flanHbie o noxpeÔJienHH ojiosa 
03 noxpeôjiaiomHx cxpan 33 K32fCflbiH HX xpex npenuiecxByiomHx Ka^ennapHbix jiex 
H onyÔJiHKOBbiBaex nepecMoxpeHHbie npoitenxHbie HOJIH K3»aoH noxpeÔJiaiomeH 
cxpsHbi, npHHBM 3XH npoueHXHbie flOJIH onpcflejiaioxca na OCHOBB cpeflHHX 
u(H4)pOBbix aaHHbix o noxpeÔJieHHH; 3XH ^po^eHXHbIe HOJIH Bcxynaiox B CHJiy ajia 
neneo. Hacxoameâ cxaxbH, HSMHHsa c 6jiHX3Hiuero 1 HK»Jia, K3K ecjiH 6bi OHH
aBJiajIHCb npOl^CHXHblMH aOJiaMH, npeflyCMOXpCHHblMH B npHJIOJKeHHH B.

i) B XOM cjiynae, Korfla B pesyjibxaxe npHMeneHHa noJioaceHHH nyHKX3 <<^> 
HacxoameÈ cxaxbH npoueHXHbie aojiH ojiOBonoobiBatomnx cxpsn ôbiJin nponop-
IJHOHajIbHO HSMCHCHbl B XCMCHKe KOHXpOJIbHOFO HCpHOfla, OÔ-baBJICHHOrO COB6- 
XOM B COOXB6XCXBHH C nOJIOXCHHaMH CX3XBH 33, COBCX OnyÔJIHKOBblBaCX K3K
MO«HO CKOpee nepecMoxpeHnyio xaÔJini^y npoineHXHbix aojieH, Koxopaa scxynaex 
B CHJiy fljia i^ejieH cxaxbH 33 c nepsoro flHa KBapxajia, cjienyiomero sa nepnoflOM, 

ôbiJio npHHaxo peuicHne 06 H3MCHeHHH npouenxHbix HOJICH.

CmambH 14. nPOUE^yPA rOJIOCOBAHMfl B COBETE

a) KaamfaiH HJICH Cosexa ynojiHOMOMCH nogaBaxb BCC rojioca, KoxopbiMH OH 
pacnojiaraex B Cosexe. HpH roJiocosaHHH flejierax He MOJKCX gejiHXb CBOH rojioca. 
ECJIH gejierax BosnepacHBaexca npw rojiocoBaHHH, OH paccMaxpHBaexca KaK ne
rOJIOCOBaBIUHH.
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b) PemeHHH CoBexa, sa HCKjnoneHHeM cjiynaeB, Koraa npeaycMaTpHBaeTca
HHOH nOpaflOK, npHHHMaiOTCH npOCTbIM pa3flCJIbHbIM ÔOJIblUHHCTBOM TOJIOCOB.

c) Jlioôaa ctpana-HJieH Moacer B cfiopMe, npneMJieMOH wia CoBera, ynojino- 
MOHHTb Jiioôyio apyryio CTpany-HJieHa npeflcraBJiaTb ee HHTepecu H ocymecr- 

ee npaso rojioca Ha JIIOÔOH CBCCHH HJIH sacegaHHH

FJIABA vu. IIPHBHJIErHH H HMMYHHTETLI

CmambH 15. IlPHBMJÏErHH M MMMYHHTETbl 

à) Kaxflaa ynacrsyioii^aa cxpana npeflocraBJiaeT Cosexy TaKHe BajiioTHbie
JlbFOTbl, KaKHC HBJIHIOTCH HeOÔXOflHMbIMH flJIH BbinOJIH6HHH HM CBOHX <|)yHKU(HH OO

CorJiaïueHHio.
b) COBBT HBJiaeTca IOPHAHMCCKHM JIHIUOM. B nacTHOCTH, OH oojiaaaer geecno-

COÔHOCTbK) 33KJIK)HaTb flOrOBOpbl, HpHOÔpeTaTb H pacnOpHJKaTbCH flBH)KHMbIM H 
HeflBHJKHMblM HMyKJ(eCTBOM, 3 TaKJKC BOSÔyHCflaTb CyflCOHbie flCJia.

c) COBCT ocBOÔoacaaeTca B KaacflOH ynacrByromeô crpane B paMKax fleft- 
CTBytomero B HCH 3aKOHOflaT6JibCTBa OT ynjiarbi HajioroB Ha CBOH aKTHBbi, aoxoflbi 
H npoiee HMymecTBO B TOH Mepe, B KaKOH STO HCOOXOHHMO fljia BbinojineHHH HM 
CBOHX cpyHKUHH no HacToameMy CorjiauieHHK).

d) JOpwflHHecKHH cTaTyc, npHBHJiernn H HMMyHHTexbi CoBexa na xeppHTOpHH 
CoenHHCHHoro KopojiescTBa npogojixaiOT onpenejiHTbca CorjiauieHHeM o uiTaô- 
KBap-rape Mexfly npaBHrejibCTBOM CoeaHHCHHoro KopojieBCTBa BejiHKOÔpHraHHH 
H CeBepHOH HpJiaHflHH H Me»myHaponHbiM COBBTOM no ojiosy, nonnncaHHbiM B 

9 4)espajiH 1972 rofla.

0MHAHCOBbIE IJOJIOXEHHZ 

FJIABA vin. C4ETA H PEBHSHa 

CmambH 16. *MHAHCOBbIE CHETA

a) i) fljia ocymecTBJieHHH H (pyn^HOHHpOBaHHa HacTOHinero CorJiameHHH 
sa cMCTa — AaMHHHCTpaTHBHbiH CHCT H CH6T 6y4)epHoro sanaca.

ii) AflMHHHCTpaTHBHbie pacxoflbi CoBCTa, BKJiiOHaa OKJianbi HcnoJiHHTCJib- 
Horo npeflceflaTeJia, YnpaBJiaiomero, CeicpeTapa H nepconajia, oTHocarca na
AflMHHHCTpaTHBHblH CH6T.

iii) Jlioôbie pacxo«bi, CBaaaHHbie HCKJiioHHTejibHO co cnejiKaMH HJIH onepa- 
I^HHMH c 6y4îepHbiM aanacoM, BRJironaa pacxoflbi no saKJiKJHeHHio saiiMOB, CKJiaflH- 
pOBaHHK), KOMHCCHaM H CTpaxoBaHHK), OTHOcaTca ynpaBJiaromHM na CHBT 6yc|)ep- 
HOFO sanaca.

iv) Bonpoc 06 OTHeceHHH jiioôoro flpyroro BHfla pacxoAOB na CHCT 6y4>ep- 
Horo sanaca pemaerca HcnojiHHTCJibHbiM npence^aTejieM.

b) COBCT ne HBCCT OTBercTBeHHOCTH 3a pacxo^bi npeflcraBHTejien B CoseTe
HJIH paCXOflbl HX aaMeCTHTejICH H COBeTHHKOB.
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IS8H-I 't

BHB OD SOdO HiqHhBD9WHXD9m 3 X9hO HiqH8HXBdxDHHHWtfV BH BDOHE3 OJ9OBD X9B8
9H BBdoxos "

•BOOHE8 99 Bd9W£Bd BHH9IfBOHBXDjC qH9tf BH 9X38Op 8 X99WH BHBdxD
'OOITOJ HiqBJKBM BE iqwwAb HOwgAggdx HOHhBDiqxxAaB HOHÏTO BX9hDBd EH HW
-BOOHE8 BDX9B8iqdNOU ' H WB>K9XBIf II 9imqa HWiqHHBEBMyî BOX3B8iqdaOU 9H BBdOXOX 
'BX95KtfOig qXDBh BBHqirBXOQ 'BX95KBCHg OJ9HigO BXH9nOdlI XWXBD9B Hdx BBÏftKBS 
XBXBITII 'BDOHE8 Bd9W£Bd BHH9ir8OHBXD/( qH9tf BH 8ODOITOJ Q2 99ITOQ 9H 9HHIOI9WH
'iqHBdxD 9«nioiXaxoBhX B 'BX9»ciroi9 ojgnigo %i BBCSKBM XBXBITU 'BDOITOJ \i
99H9W 9H BDOHES Bd9JYEEd BHH3ITaOHBXoX qH9C BH 9HHIOI9WH 'iqHBdXO SHHIOlXa
-XDBhX '9d9WEBd OJ9 O BHH9m98EH HHH9hX!irOII Oil A"X9HO3 DOHE3 HO8D HX09H8 
CHqXDOHIfOII BHBEBgO BBdoXOS 'IqHBdXO H9ÏnOlXaXOBhX HOÏTSKBM BIftf X9hO HiqH8HX

EH aojHHirdgxo XBxnXcJ) a BOOHES dgwEBd x9B8HiraBHBXDA 
H9niBoxoBH «»» gxHHA'u a xiqxXHBWon/( 'aoxsscHoig gaoHDO BH (<? 

ojoaoDHEHH(|) qxDBh BDOiA'maBxoo BH x9SKCoig HiqHqiraxHHirouoir
-go9H qxHCdgaxA X9»:ow xaao^ 'Bxgao^ aottoxDBd xiqHaHXEdxDHHiawCB BHxiqdson
BIfir WiqHhOXBXOOBSH X9tfXg 'OHXBOd9a '9X9hO WOHaHXBdXDHHHWBV BH SXDÏfôdD
xiqHSK9H9tt SOXBXOO 'qxXnsHHEoa xXjow HITH HifSHHEoa 9iqdoxos 'axoqiraxBoxogo
XiqHH3ltfHaC9dU9H AlTHO 8 OXh ' BDX9EaHScXdBHgO BtfOJ OJOBODHBHHCp OJOQOIir
9HH3h9x a Bwsda gogoiir a Hirog 'ffoa HiqaooHEHH(|) HiqtfxBS BH x9xKoig noaoBoa 
HiqHgoBou x9Bff*:d9ax/{ xgao^ wgnioiXBsirDou g -BBOJ ojoaoDHBHHdp ojoadgu
BHHOM OH H BHH9niBirJO3 OJ9hlBOXDBH XlfHD 8 BHH9ITII^XDa BHtf OD ÏÏOHdgU BH ÀX9hD 
AWOHBHXBdXDHHHWtfV Oil aoBOXDBd H 8ODOHCa X9)Kïfoig X3Btfxd9axX X98O3 BHH9m
-BITJ03 OJ9HIBOXDBH XlTHD 8 HHH9iruXXD8 OU HHDD9D HOHtt9d9hO HO8d9U BH (P

13h3 ^HHaHXVdlDHHHWÏÏV 'Xi vevifj

•BDXHDOHXO HO XwodoXOS S 'BtfOJ OJO8 
-ODHBHHdp BHHBhHOSO BHtf OD BÏTBD9W Hdx E9d9h WSh 99HBd 9H BDX9XaHIfgXu BDBUBE
ojond9(pAg X9h^ HiqHH9d9aodii OXH 'HHBOITDX ndii 'BDEUBË

X38O3 BBOJ OJOaODHBHH^) OJOtfXBS HHHBhHOXO OU Hodo HHIUHBhXBds g (q

•BOX9HD OJ9 Hsdsaodu Birtf aodoEHasd XSBHBHEBH X9BO3 (v 

HOXHhD KHEHaHJ '81

HOHXOIIfBa HOXDHOtfHOJJ BH 8OJHHIfd9XD WXHX(p 8 HOW9AdHXd9BHOM OHBogOSD 
'9XOHTB8 HOgCHIT 8 BDX9B8HhBirUiqB 'BSC9XBITU qH9B 8 Xod^X /{WOHXCHITBS OU 
BBHHBXHhD"9d9U H aOJHHIfd9XD XBXHA(p 8 BDH9UICHBXHhHdu BBHXH9ITBBHa3[e 'BWW^D 
'NHBdXD HOHHB8O09Cl9XHHBE Adogiqa Oil 'HlfH aOJHHIfdsXD XBXHÀCp B BDXBBOSEHOdu 
H aOJHHlfdgXD XBXHÀdî a BDXOIEBHH9nO Ç^ H ££ 'ZZ 'IZ H9XBXD HWBHH9XOITOU 
D HHBXDX9BXOOD 8 WBSHhBBITXB-WBHBdxO EDBIIBE OJOHdg^Xg BX9hp OO HWiqH
-hHITBH HX9XBITU H gÇ H<IXBXD HWBHH95KOITOU D HHBXDX98XOOD B WBHBOXD WHhKHA'a
-XDBhX BX9HD OJOHaHXBdxDHHHWBy 0 HWiqHhHITBH HX9XBITU '£Z « ZZ 'lZ H9XBXO 
HWBHH9SCOITOU D HH8XDX98XOOD 8 BDBUBE OJOHdgdiXg X9H3 BH aOXKhBBITHB
-HBdxO HWMHhHirBH HX9XEITU 'gÇ H 6l H9XBXD HWBHH9XOITOU 0 HHaXDX98XOOD 
8 X9hD HiqHBHXBdXDHHHWBV EH HBdXD XHHIOlXaXOEhA HWiqHhHITEH H5K9XEIT]J

VX3XVITLI VXOIirVa — HWHHhHirVH

sap |i3"33H — samn SUOIIBK • sapag i»Baq, — suope\ pajraQ
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pasMepe Bsaoca, ee npasa roJioca B COBCTC. ECJIH raicaa crpana ne 
csoero Bsnoca B 12-MecaHHbifl cpoK co jjna yBCflovuieHna o pasMepe 

BSHoca, COBCT MOJKCT JiHiHHTb ee Jiioôbix flpyrHx npaB no HacToaujeMy Coma- 
uieHHio npH ycjioBHH, HTO COBBT no nojiyMCHHH jiioëoro raKoro npocponeHHoro 
B3Hoca BOCcraHaBJiHBaeT saHHxepecoBaHHyK) crpany B npasax, Koropbix ona ôbuia 
JiHiuena B COOTBCTCTBHH c nojioxeHHHMH HacToamero nyHKra.

FJIABA X. CHET BY4>EPHOrO 3AIÏACA 

CmambH 20. CO3AAHME BY4>EPHOrO 3AIIACA 

à) CosflaeTCH ôycpepHbiô sanac, coBOKynnocTb KOTOporo COCTOHT HS BSHOCOB
OJIOBOflOÔbIBaiOmHX CTpaH B COOTBCTCTB00 CO CT3Tbe0 21 0 BSHOCOB HOTpeÔJia- 
KHHHX CTpaH B COOTB6TCTBHH CO CTaTbCH 22.

b) Pecypcbi Ôycpepnoro aanaca MoryT aonojiHaTbca nyTCM nojiyneHHa saftMOB 
Ha pwHKe KanHTajia H ocymecTBJieHHa MeponpnaTHH, yKasannbix B craTbe 24.

c) Rna ^eJIeH HacroameH CTaTbH jnoôaa HacTb Bsnoca HajiHMHbiMH CMHTaeTC»
SKBHBajICHTHOH KOJIHH6CTBy MCTajIJIHMeCKOrO OJIOBa, KOTOpOC MOFJIO 6bl ÔbITb
Kynjieno no MHHHMajïbHOH i;ene, fleficTByiomeH B aenb, Korna BSHOC STOH nacra 
npenJiaraeTca BHCCTH B ôydpepHbifi sanac B cooTBeTCTBHH co cTaTbeô 21 HJIH
OH npOHSBOflHTCH B COOTB6TCTBHH CO CTaTb6H 22.

CmambH 21. BSHOCbl OJIOBOAOBbIBAIOmMX CTPAH

a) i) OjioBono6biBaiom,ne cTpanbi nejiaroT BSHOCU B ôycpepHbiô sanac Ha-
JIHHHblMH HJIH MCTaJIJIHHeCKHM OJIOBOM HJIH HajIHHHblMH H MCTajIJIHMeCKHM 
OJIOBOM BM6CT6, KOTOpblC flOJI»CHbI ÔbITb 9KBHBaJI6HTHbI 20000 TOHH MCTaJIJIH-
necKoro OJIOBa, HS KOTOpbix BSHOCM, aKBHBajieHTHbie 7500 TOHH, noJiaKHbi BHO- 
CHTbca no BCTynjieHHH B CHJiy HacToamero CorJiameHna;

ii) CoB6T pemaeT, KaKHe HOJIH nepBOHanajibHbix H nocjienyfom.Hx BSHOCOB 
nofljieacaT ynJiaTe najiHHHbiMH H KaKHe — MeTaJiJiniecKHM OJIOBOM;

iii) C coôjnofleHneM nojiojK6HHH noflnyHKTa «iv» ynjiaTa nepBonanajibHbix
BSHOCOB npOHSBOflHTCH B fl€Hb HaM3Jia nepBOH OHCpCflHOH C6CCHH COBCTa, COSbl-
BaeMOH B COOTBCTCTBHH c HacToamHM CorjiauieHHeM ;

iv) OjioBOfloôbmaiomHe cTpaHbi BHOCHT CBOIO flojno HajiHqabiMH jnoôoro 
npHHHTaiomeroca c HHX Bsnoca B flCHb, ycTanaBJiHBaeMbiH COBCTOM, H nocTaB- 
jiaroT npHHHTaiomyioca HOJIIO B MCTajuiimecKOM ojioBe ne nos^Hee HBM no HCTC- 
HCHHH Tpex MecameB nocjie ana np0HHTHa TaKoro peuueHHa;

v) HecMOTpa na nojioiKeHHa nognyHKTa «iii», COBCT MO>KCT B Jiioôoe BpeMa
yCT3HOBHTb, B K3KOH CpOK HJIH B K3KH6 CpOKH H K3KHMH HaCTaMH flOJiaC6H ÔfalTb 
BHeCCH II,ejI0KOM HJIH HaCTHMHO OCT3TOK COBOKyHHblX BSHOCOB. OflH3KO COBCT

ynojiHOMOHHTb HcnojiHHTejibHoro npenceflaTejia noTpeôoBaTb
nacTeft BSHOCOB c npenynpeaKjjeHHeM ne Menée HCM sa 14 «neô;

vi) ECJIH B JiioSoe BpeMa CoseT HMBBT na cneTe OydpepHoro sanaca
cpeacTBa, oômaa cyMMa KOTOpbix npeBbiuiaeT pa3M6p nepBOHanaJib- 

Hbix BSHOCOB, npeflycMOTpeHHbix nojio*6HHaMH noflnyHKTa «i» HacToamen cra- 
TbH, 0 jiioôbie flonojiHHTejibHbie BSHOCbi, nojiyneHHbie B CHJiy CTaTbH 22, COBCT
MO5K6T paSpeiUHTb BOSBpaTHTb 33 CHCT T3KOFO pO^a npeBbHJUCHHa OJIOBOflOÔbl-
BaromHM CTpanaM cyMMbi, nponopt^HonajibHbie caejiaHHbiM B cwjiy 3TOH 
BSHocaM. Ho npocbôe OJioBonoobiBawmeft cxpanbi cyMM3, KOTOpyro ona
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npaBO nojiyHHTb oôparao, MOJKCT ocTasaThCH Ha cnexe 6y<pepHoro sanaca. 
OcTaroK, nofljieiKsmHH B3HocaM B CHCT coBOKynntix BSHOCOB B cHJiy nojiojKCHHH 
noanyHKTa «i» HacTOHmen craTbH, yBeJiHHHsaeTca Ha cyMMy xaKHX BosBpameHHbix 
cpencTB, HO ne cnm-aa rex cyMM, KOTOpbie nonjiexax Bosapary, HO 
ocraBJieHbi B 6y<pepHOM sanace.

V) B3HOCBI, npHHHTaK>m.HecH B COTBCTCTBHH c nynKTOM «a» 
CTaTbH, Moryr, c corjiacna saHHTepecoBaHHoii CTpaHbi-BKJiaflHHUbi, ôbirb cjjejiaHbi 
nyreM nepeaa^H H3 dytpepnoro sanaca, cosflaHHoro B paMKax neTBepxoro Coma-
HI6HHH.

c) BaHocbi, ynoMHHyTfaie B nynicre «a» HacToameft cxaTbH, pacnpegejiHioTCH 
Mexfly ojioBOflOÔbmaiomHMH CTpanaMH B COOTBCTCTBHH c npejtycMOTpeHHbiMH B
npHJIOXCCHHH A HX npOIUCHTHblMH flOJIÎÏMH, nepeCMOTpCHHblMH H yCTaHOBJI6HHbIMH
33HOBO Ha nepBoâ oHepeflHoô ceccHH CoBCTa B COOTBCTCTBHH c nymcroM «^»
CTaTbH 13.

d) i) ECJIH B MOMBHT BCTynjieHHH B CHJiy HacTOHmero CorjiaïueHHa HJIH 
BnocjiegcTBHH KaKaa-jiHÔo crpana, yKaaannaa B npHJioxeHHH A, cflaer na xpane- 
HHC paTH(J)HKai^HOHHyio rpaMOTy HJIH aKT 06 Oflo6peHHH HPHHHTHH HJIH 
H6HHH K CorjiameHHK) HJIH yBejjOMJiaer o CBOCM HaMepenHH
OJJOÔpHTb HJIH npHHHTb CFO HJIH IlpHCOeflHHHTbCH K H6My HJIH 6CJIH
crpana nepexoj(HT B KareropHio ojiOBOfloÔbmaiomHX crpan B COOTBCTCTBHH c
nOJIOXCHHHMH CT3TbH 6, TO B3HOC T3KOH CTpaHW 6yfl6T yCTaHOBJIBH COBCTOM H3 
OCHOB3HHH 66 npOI^6HTHOH flOJIH, yKa33HHOH B npHJIOJK6HHH A;

ii) B3HOCbI npHHHT3K)mHeCH B COOTBCTCTBHH C nOflliyHKTOM «i», flejiaiOTCH B
fleHb cflaHH Ha xpanenne paTH^JHKai^HOHHOH rpaMoxw HJIH cooTBeTCTByiomero
3KT3 HJIH Xe B fl6Hb, yCTaHOBJICHHblH COBCTOM B COOTB6TCTBHH C nOJIO2KCHHHMH
nyHKTa «b» craTbH 6;

ill) B 3TOH CBH3H CoBCT MOXCT paCnOpHflHTbCH BO3Bp3THTb flpyFHM OJIOBOflO-
6biBaK>mHM CTpanaM HJIH noTpeÔJiaiomHM crpaHaM nacrb ssnoca, ne npeBbiuiaio-
UiyiO B OÔmCH CJIO3CHOCTH B3HOC3, CflCJiaHHOrO B COOTBCTCTBHH C nOJIOaKCHHHMH
noflnyHKTa «i» nyHKra «d». ECJIH COBCT nocTaHOBJiaeT, HTO TaKOH Bosspar
flOJIXCCH ÔbITb nOJIHOCTbK) HJIH HaCTHHHO CflBJiaH MeTaJIJIHHeCKHM OJIOBOM, OH 
MOiKCT OÔyCJIOBHTb CFO T3KHMH yCJIOBHHMH, KOTOpbie OH CHHTaCT HCOÔXOflHMblMH.
Ilo npocbôe ojiOBOfloôbiBaioiJmeH cTpanbi BSHOC, KOTOpbiH MOJKBT ôbiTb en 
BosBpameH, MoxeT éfaiTb ocTaBJieH B 6y4)epHOM sanace.

é) i) OjiOBogoôbiBaioiJoiaH CTpana, KOTOpaa c uejibio cjtejiaTb BSHOC B COOT- 
BCTCTBHH c HacTOHmeH cT3TbeH noiKejiaeT BO speMH ncpHoga 3KcnopTHoro
KOHTpOJIH 3KCHOpTHpOB3Tb OJIOBO H3 SanaCOB, HSXOflîHUHXCSI Ha 66 T6ppHTOpHH,
MoxeT oÔpaTHTbca K CoBeTy c npocbôoft o paspeuieHHH SKcnopTHpOBaTb acejiae-
MO6 KOJIHH6CTBO B flOnOJIH6HHe K 66 3KCHOpTHOMy KOHTHHFeHTy, Onp6fl6JieHHOMy 
B COOTB6TCTBHH C HOJIOJKeHHHMH CT3TbH 34, 6CJIH TaKOBOH 6bIJI yCTaHOBJI6H;

ii) CoB6T paccMaTpHBaeT Jiioôyio TaKyio npocbôy H MOJKCT yflOBJieTBopHTb ee
C CO6jHOfl6HH6M T3KHX yCJIOBHH, KOTOpbie OH COHT6T HeOÔXOflHMblMH. ECJIH 3TH
ycjioBHH BbinojiH6Hbi H npcHcxaBJieHbi T3KH6 aoKasaTejibCTBa, KOTopbie Moryr 
noxpeÔOBaTbCH CoseTy c u(ejibio, HTOÔM yôeflHTbca B TOM, HTO 3KcnopTHpOBaHHbie
MCTaJIJI HJIH KOHi;eHTpaTbI HBJIHIOTCH T6M CHMblM M6TaJIJIHHeCKHM OJIOBOM, KOTO-
poe ôfaiJio nocraBJieHO flJia nonojinenHH 6y<j>epHoro sanaca, TO nyHKTbi «b» H «d» 

34 H nynKT «a» craTbH 36 ne npHMeHRtoTcsi K xaKOMy
f) BsHOCbi MeTajiJiHHecKHM OJIOBOM MoryT npHHHMaTbCH ynpaBJifliomHM Ha 

CKJiajjax, o(})Hi^HajibHO npnsHaHHbix JIOHJIOHCKOH 6np>KeH M6T3JiJioB, HJIH B apyroM
T3KOM M6CT6 HJIH M6CT3X, OnpegeJI6HHfaIX COB6TOM. MapKH OJIOB3, nOCT3BJI6H-
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HOI'0 T3KHM o6p33OM, flOJIJKHbl ÔbITb M3pK3MH, 33perHCTpHpOB3HHbIMH H3 JIOH-
ÔHpace MCTajuiOB H npnsHaHHbiMH ero.

CmambH 22. flOnOJIHMTEJIbHblE BSHOCbl

à) DoTpeôjiaiomHe crpanbi MoryT Ha ycjioBHax, ojjoôpeHHbix COBCTOM, 
BSHOCbi B ôycpepHbiH sanac HajiHHHbiMH HJIH MCTSJiJiHHecKHM OJIOBOM HJIH

HaJIHHHblMH H MeT3JIJIHHeCKHM OJIOBOM BM6CT6 flO flOnOJIHHTejIbHOH CyMMW,
3KBHB3JI6HTHOH 20 000 TOHH MCTajuiHHecKoro ojiosa. HecMOTpa aa ycjioBHH, 
KOTOpbie najiaraioTCH B COOTBCTCTBHH c HacToamHM nynKTOM, Cosex MOJKCT
BOSBpaTHTb JIIOÔOH CTpaHB, KOTOpaa HCJiaCT B3HOC B ÔyCpepHblH 33n3C B COOTB6T- 
CTBHH C HaCTOamHM nyHKTOM, BCCb T3KOH B3HOC HJIH JHOÔyiO H3CTb TaKOFO B3HOCa. 
ECJIH B3HOC BOSBpamaCTCH HOJIHOCTblO HJIH HaCTHHHO MeTaJIJIHHCCKHM OJIOBOM, 
COB6T MOSKCT OÔyCJIOBHTb 3TOT BO3Bp3T T3KHMH yCJIOBHHMH, KOTOpbie OH COHT6T 
HeOÔXORHMblMH .

b) JIioGaa crpana, npnrjiameHHaa na KoH4)epeH^HK) OpraHHsai^HH O6i>eflH- 
neHHbix Hai<HH no ojioBy 1975 rona, Moacer aejiaTb BSHOCM B ÔycpepnbiH sanac
HaUHHHblMH HJIH MeTHJIJIHHeCKHM OJIOBOM HJIH T6M H flpyFHM npH yCJIOBHH
corjiacHH Cosexa H na ycjiOBHax, BKjnonaiomHX ycjioBHH OTHOCHTejibHO Bosspara
BSHOCOB. TaKHB BSHOCbl HBJIHK5TCH flOnOJIHHTeJIbHblMH K B3HOC3M, yKaS3HHbIM B
nyHKTe «a» CTaxbH 21 H B nyHKTe «a» HscroHineH CTSTbH.

c) HcnojiHHTejibHbiH npejiceflaTejib yseHOMJiHeT ynacxByioLmHe crpaHbi o 
noJiyneHHH BSHOCOB, caejiSHHbix B COOTBCTCTBHH c nyHKTSMH «a» H «b» H3CTOsuu,eH 
CT3TbH, H HSBemaer Jiioôyio HeynacTByiomyio crpany, Koropan cnejiajia BSHOC B
COOTBCTCTBHH C nyHKTOM «b» HaCTOHIUeH CT3TbH, O nOJiyHCHHH JHGÔOFO T3KOrO 
B3HOC3.

d) Ilo HCTeneHHH TpnijuaTH KajienflapHbix MBCHUCB nocjie BCTynjieHHH B CHJiy 
nacroamero CorjiameHHa COBBT psccMSTpHBser aocxHrHyTbie pesyjibrarbi B
OTHOUieHHH AOnOJIHHTejIbHblX BSHOCOB, ynOMHH36MbIX B nyHKT3X «fl» H «Ô»
HacToameft craTbH, H OH MOSKCT npHHaxb pemenne o neoôxonHMOCTH cosbisa B 
Tenenne uiecTH Mecai^eB nocjie flarbi BbmeceHHa peuienna COBBTOM KOH(j)epeHi<HH 
c uejibio HSMeneHHa nacToamero CorjiauieHHH nojiHocxbio JIHÔO HacrHHHo nocpen- 
CTBOM noflnncaHHa HpOTOKOJia HJIH flpyroro cooTBCTCTByiomero Me»myHapofl- 
Horo 3KT3. B cjiynae npnaaTHa xaKoro peuieana COBCT npocHT FeHepajibHoro 
CeKpexapa OpraHHsauHH OôtenHHeHHbix Ha^HH cosBaTb xaKyio KOHcpepenuHio.

CmambH 23. CAHKUHH B CBHSM co BSHOCAMH
a) COBCT onpejjejiaeT caHuunti, Koxopbie Hajiaraiorca na crpanbi, ne Bbinoji-

HHBIUH6 CBOHX OOaSSTCJIbCTB tlO nOflnyHKTy «V» nyHKT3 «û» CT3TfaH 21.

b) ECJIH K3K3a-JiHÔo ojioBOfloôbiBaiomaa CTpsna ne BbinojinaeT CBOHX oôasa- 
TejibCTB no crarbe 21, COBCT Moacer jiniiiHTb ee Jiioôbix HJIH BCBX np3B H npHBHJie-
THH, KOTOpbIMH OH3 HOJIbSyeTCa HO H3CTOameMy CorjI3UieHHK), H MOJK6T T3KJK6 
nOTpe6OB3Tb, HTOÔbl OCT3JIbHbI6 OJIOBOflOÔbIBSIOmHe CTpaHbl BOCnOJIHHJIH fl6(J)H- 
U.HT HaJIHHHfalMH HJIH MeTaJIJIHHCCKHM OJIOBOM HJIH iKC H H3JIHHHbIMH H M6T3JIJIH- 
H6CKHM OJIOBOM.

C) ECJIH JjeCpHlJHT flOJISKCH ÔfalTb H3CTHHHO BOCnOJIHCH MCTSJIJIHMCCKHM OJIO 
BOM, OJIOBOflOOblBaiOIUHM CTp3H3M, BOCHOJIHaiOmHM 3TOT fle(J>HUHT, ÔyflCT paSpe- 
LUCHO 3KCnOpTHpOB3Tb SaTpCÔOBaHHbie OT HHX KOJIHM6CTB3 B flOnOJIHCHHe K

oSBOJieHHOMy o6i>eMy 3KcnopT3, ycT3HOBJieHHOMy no CTSTbe 34. Flpn 
npencraBJieHHa flOKasaTejibCTB, Koropbie Moryr noxpeôoBaTbca Cosexy,
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HXOÔbl yÔCflHXbCa B XOM, HXO 3KCnOpXHpOBaHHbI6 MCXaJlJI H KOHU,eHXp3XbI HBJIÎUOX-
CH X6M caMbiM MexajiJiHHecKHM OJIOBOM, Koxopoe Ôbijio nocxaBJieHO HJIH BKJHOHC- 
HHa B ôycpepHbiH sanac, nojioxeHHH nyHKXOB «è» H <«a?» cxaxbH 34 H nyHKxa «a» 
cxaxbH 36 ne npHMenaioxca K xaKOMy aKcnopxy.

d) COBCX MOJKCX B Jiioôoe BPCMH na onpeaejieHHbix HM ycjiOBHflx: 
i) oô-bHBHXb, HXO ynymeHHe ÔMJIO HcnpaBJieuo; 

ii) BoecxaHOBHXb npasa H npHBHJierHH HSHHOH cxpaHbi; H
iii) BOSBpaxHXb flonojiHHxejibHbie Bsnocbi, cflejiaHHbie apyraMH ojiOBonoôbisaio- 

IUHMH cxpaaaMH B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM «b» HacxoameH cxaxbH, BMecxe c 
npoi^eHxaMH, cxaBKa Koxopwx 6yaex onpenejiena COBCXOM c ynexoM npeoôjia- 
flaiomHx MexmyHapoflHbix ynexHbix CXHEOK npn ycjioBHH, HXO Ha xy nacxb 
HonojiHHxejibHoro B3Hoca, Koxopaa ÔbiJia cflCJiana MexajiJiHHecKHM OJIOBOM, 
xaKHe npou;eHXbi HCHHCJiaioxca Ha OCHOBC cooxsexcxByiomeH i;enbi na Mexaji- 
jiHHecKoe OJIOBO B flCHb npHHaxna COBCXOM peiiieHHa B COOXBCXCXBHH c nojio- 
xceHHaMH nyHKxa «6» HacxoaiuieH cxaxbH Ha npHSHannoM pbiHKC, oo-baBJieH-
HOM COBeXOM. ECJIH X3KOH BO3BpaX npOH3BOflHXCSt HOJIHOCXbK) HJIH HaCXHHHO
MexajiJiHHecKHM OJIOBOM, COBCX Moacex ooycJIOBHXb ero xpèôoBaHHH, KOXO-
pbie OH CHHXaCX HCOOXOflHMblMH.

CmambH 24. 3AEM flEHEF AJIfl UEJIEM BY<I>EPHOrO 3AOACA

a) COBBX MOJKex 33HHMaxb flJIH uejiCH 6ydpepHoro sanaca H non oôecneneHHe 
CBHflexejibCXB ua OJIOBO, xpaHainHxca B ôydpepHOM sanace, xaKyro

HJIH X3KH6 CyMMbI, KOXOpblC OH CHHXaCX HCOÔXOflHMblMH, npH yCJIOBHH, HXO
cyMMa XBKHX saiiMOB H ycjiOBna HX npeaocxaBJiCHHa onoôpeHbi 
rojiocoB, noflaHHbix noxpeÔJiaioumHMH cxpanaMH, H BCCMH rojioca- 

MH, nogaHHbiMH ojiOBOfloôbmaiomHMH cxpanaMH.
b) COBCX paSneJIbHblM ÔOJIbUIHHCXBOM B flBC XpCXH FOJIOCOB MOX6X npHHHXb

juoôbie flpyrHe Mepbi, Koxopbie OH conxex noflxonamHMH, nanpaBjieHHbie na 
saKjiioHeHHe saÔMOB HJIH i^ejieft ÔydpepHoro sanaca HJIH Ha nonojineHHe ero 
pecypcoB.

c) Bes ymepÔa fljia nojioxeHHH nynicxa «d» Hacxoameâ cxaxbH Bce pacxoflbi, 
cBHsanHbie c xaKHMH saHMaMH H oôasaxejibcxBaMH, 6yflyx oxHecenbi na cnex 
ôytpepHoro sanaca, HO Cosex MOXBX pemnxb, HXO ynacxByiomHe cxpanu, He 

BKJisflHHKaMH, Moryx BHCCXH cyMMbi HJIH noKpbixna axnx pacxoaoB. 
npeflcenaxejib ôynex nepHoannecKH flOK-dagbiBaxb CoBexy o 

nojioaKCHHH axoro nyHKxa. j^eHcxBHe nojiosKeHHH 3xoro nyHKxa 6ynex 
paccMaxpHBaxbca B CBHSH c nojioxenHaMH nynKxa «d» cxaxbH 22.

d) HHKaKHe oÔaaaxejibcxBa no nacxoameH cxaxbe ne Jioxaxca HH na oany 
ynscxByiou^io cxpsny 6es ee corjiscna.

e) B cjiynae npeflOCxsBJieHHa Cosexy KSKHX-JIHÔO ^HuaHCOBWX pecypcoB, 
Cosex Moacex paanejibHbiM ôojibuiHHCXBOM B 7486 xpexn FOJIOCOB npnHaxb peuieHne 
06 H3M6HeHHH ^4>p, yKasaHHbix B nyHKxe «a» cxaxfaH 21 H B nyHKxe «a» cxaxbH 22.

rJIABA xi. JIHKBHflA^HH EYOEPHOFO 3AHACA 

CmambR 25. IlPoqEAypA JIHKBMAAUMM

a) Tïo npeKpameHHH aeftcxBHH Hacxoamero CorjiameHHa see onepai^HH c 
ôycpepHbiM sanacoM, npoBOflHMbie B COOXBBXCXBHH co cxaxbaMH 28, 29, 30, 31 HJIH
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nyHKTOM «è» cxaxbH 26, npeicpamaioxca. YnpaBJiaioinHH ne npOHSBOflHX nocne
3TOFO flaJIbHCHIUHX HOKynOK MCXaJIJIHHeCKOrO OJIOBa H MO2KCT npOfl3BaXb 
JIHHCCKOe OJIOBO XOJIbKO B COOXB6XCXBHH C nyHKT3MH «b», «C» HJ1H «Z» 
CXaXbH.

b) ECJIH XOJIbKO COBCT HC HOCXaHOBJiaeX 3aM6HHXb MCpOnpHHTHH, 
CMOXpCHHbie HaCXOamCH CXaXbCH, YnpaBJiaiOmHH npHHHMaeX B CBa3H C JIHKBH-
HauHeH ôycpepHoro sanaca Mepw, npenycMOxpeHHbie B nymcrax «c», «d», «e», «/>>, 
«g», «h», «i» H <</» HacxoameH CTaxbH.

c) B KpaxHaouiHH cpOK no npeKpameHHH fleôcTBHH HacTonmero CorJiaiiieHHH 
YnpaBJiHiomHH noHCHHTbmacT BCC pacxoflbi no JIHKBHfla^HH 6yc|)epHoro aanaca B
COOTBCTCTBHH C nOJIOXeHHHMH H3CTOHIL(eH CTaïbH H OTKJiaHblBaBT H3 CpeflCTB,
ocxaiomHxcH Ha cHeTe 6y4)epHoro sanaca, cyMMy, Koxopaa, no ero MHCHHIO,
HBJIHCTCa HOCT3TOHHOH RJ1H nOKpbITHH T3KHX paCXOflOB. ECJIH C3JIbflO CH6T3
6y(J)epHoro 33iraca HBJIHCTCH HenocT3TOHHbiM HJIH noKpbiTHH Taicnx 
YnpaBjiaiomHH nponaer nocraTOHHoe KOJIUHBCTBO MeTajuinnecKoro oJiosa
OÔeCneHCHHH HeOÔXOflBMOH HOnOJIHHTCJIbHOH CyMMbl.

d) C coôJiioaeHHeM nojioxeHHH H3CToamero CorjiauieHHa 
CTpaHbi-BKJi3HHHK3 B 6y(|)epHOM sansce ôyflex eô BOSBpsmeaa.

é) 1) flOJia KaaCflOH CTp3HbI-BKJI3flHHK3 yCT3H3BJlHBaCTCa B COOTB6TCTBHH C
nojio^ceHHaMH nyHKTa <</>> HaeroameH cxaTbn.

ii) Ilo npocbôe Bcex CTpaH-BKJiaflHHKOB COBCT nepecM3TpHB36T nojioxeHHa 
nyHKTa <</>> HacToameâ CT3TbH.

/) Jfyia onpeflejieHHa HOJIH KSSKHOH cxpaHbi-BKJiaHMHKa B ôycpepuoM sanace 
YnpaBJiaiomHH npHMenaeT cjieayiomyK) npoi^eaypy: 

i) BsHOCbi KsaKflOÔ CTpaHbi-BKJiaflMHKa B 6y4>epHbiH zanac, sa HCKJiiOMeHHeM
JlKJÔOrO B3HOC3 HJIH H3CTH B3HOC3, CaeJiaHHOFO B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 22 H 
BO3Bp3IL(eHHOrO, flOJIXHbl ÔbITb HCHHCJlCHbl, H C 3TOH UCJIbK) JTIOÔOâ B3HOC
CTpsHbi-BKJia^HHKa MexajiJioM HJIH HacTb TaKoro BSHOca HCHHCJiaeTca no 
npeoôJiaflaiomeH MHHHMajibHOH I^CHC, flencTEOBaBiiieH B fleab, Korna ÔtiJio 
npeflJioaKCHO BHCCTH xaKOH BSHOC, H flOOaBJiaexca K oômen cyuue BSHOCOB
flaHHOH CTpaHbl HaJIHHHblMH.

ii) Bee MexajiJiKHecKoe OJIOBO, Haxojjam,eeca B pacnopaxeHHH YnpaBJiaiomero 
Ha fleHb npeKpameHHa aeflcTBHH nacToamero CorjiameHHa, oueHHBaexcH na
OCHOBC COOXBCXCXByiOmeH UCHbl Ha MCXajIJIHHeCKOe OJIOBO B 3XOX H6Hb H3 
npHSHaHHOM pblHKC, OO-baBJIBHHOM CoBeXOM, H HCHHCJICHHaa X3KHM OÔpaSOM
cyMMa noôaBJiaexca K oômeô cyMMe HajiHHHbix flCHeacHbix cpeflcxB, naxojta- 
mHxca y YnpaBJiaramero na axox aenb, sa EMMCXOM cyMMbi, xpeôyeMoô no 
nyHKxy «c» Hacxoameo cxaxbH.

iii) ECJIH oômaa cyMMa, HCHHCJieHHaa B COOXBCXCXBHH c nonnyHKTOM «ii», ôojibuie 
oômeH cyMMbi BCCX B3HOCOB B 6y(j)epHbiH sanac, caejianHbix BCBMH cxpaHaMH-
BKJiaflHHKaMH, HCHHCJI6HHOH B COOXBCXCXBHH C nOflnyHKXOM «i», XO HSÔbIXOK
pacnpeflejiaexca Meacgy cxpaHaMH-BKJiaaHHKaMH nponopi^HoaajibHO 
cyMMe B3HOCOB B 6y4)epHfaiH sanac KaxnoA cxpaHbi-BKJiaflHHKa,
Ha HHCJIO flHCH, B XCHeHHe KOXOpblX 3XH BSHOCbl H3XOflHJIHCb B
YnpaBJiaiomero Bonoxb flo flna npeKpamenna flencxBHa nacxoamero Corjia- 
iiieHna. ,1-lJia axoû nejra BSHOcbi MexajuinnecKHM OJIOBOM HCHHCJiaioxca B
COOXBCXCXBHH C nOflnyHKXOM «Î» H K3>KflbIH OXflejIbHblH B3HOC, MexaJIJIOM HJIH
HajiHHHbiMH, noMHoacaexca na HHCJIO «HCH, B xenenne Koxopbix flaHHbiô BSHOC 
naxoflHJica B pacnopaaceHHH YnpaBJiaiomero. Ilpn noncnexe HHCJia SXHX flHea 
B pacnex ne npnHHMaioxca HH aenb nojiyneHHa ssnoca, HH fleHb npeKpameHHa

Vol. 1014, 1-14851



1976_____United Nations — TVeaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités______179

aeHCXBHa nacxoamero CorjiameHHa. flojia nsôbixKa, BbiaejiaeMaa xaKHM 
o6pa3OM KaîKaoH cxpane-BKJiaaHHKy, aoôaBJiaexca K oômeH cyMMe ee BSHOCOB,
HCHHCJÏ6HHOH B COOTB6TCTBHH C IIOflnyHKTOM «i». IIpH paCnpeflCJieHHH HSÔblX- 
K3 BSHOCbl, np3B3 H3 KOTOpbie ÔbIJIH yXpaHBHbl CfleJ13BlIieH HX CTp3HOH, H6 
CHHXaiOXCa H3XOflHBIIIHMHCH B paCIIOpa>KeHHH YnpSBJIHIOmerO B
nepnoaa, BO speMH Koroporo 3XH npasa 6bijiH yxpaneHbi.

iv) ECJIH HTOF, HCHHCJieHHblH B COOTBCTCTBHH C HOflnyHRTOM «ii», MBHblIie
cyMMbi scex BSHOCOB B ÔytpepHbiH aanac, caejiaHHbix BCCMH cxpaHaMH- 

, aecpHUHx pacnpeaejiacxca Meamy cxpaHaMH-BKJiaaHHKaMH npo- 
oomefl cyMMe HX BSHOCOB. liagaiomaH TaKHM oôpasoM Ha 

crpaHy-BKJiaflHHKa flojia aecpHiniTa BbiMHTaercH HS o6ui,eu cyMMbi
B3HOCOB aaHHOH CTpaHbl, HpHHCM T3KHC BSHOCbl BbIHHCJIHIOTCH B COOTBCTCTBHH
c noanyHKTOM «i». 

v) HcMHCJieHHan TaKHM oôpaaoM cyMMa c^HTaerca HOJIBH B ôycpepnoM sanace
KajKflOH CTpaHbl-BKJiagHHKa.

g) C coôjiioaeHHeM nojioxeHHH nynKra «c» HacToameft crarbH aojia KaxaoH 
crpaHbi-BKJiaflHHKa B aenejKHbix cyMMax H B MeTajuinnecKOM OJIOBB, npeHHasna- 

pacnpeaeJieHHH B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM «/» HacToamen CTaxbH, 
en npn ycjiOBHH, HTO, ecjin JiioÔaH crpaHa-BKjiaflHHK yrpaTHJia 

nojiHOCTbK) HJIH nacTHHHO CBOe npaso ynacTBOBaTb B pacnpenejieHHH BbipyMKH OT 
jiHKBHaauHH. ôydpepnoro sanaca B CHJiy CTaTen 19, 23, 36, 45, 46 HJIH 56, ona 
JiHiuaeTCH B cooTBCTCTByioimeM pasMepe npasa na BOSEpamenne CBOCH aojiH, H 
oôpasyiomHHCH B pesyJibTare ocTaTOK pacnpeaejiHCTca Me>Kay apyrHMH CTpanaMH- 
BKJiaaHHKaMH nponopUHOHajibHO HX cooTBeTCTByromHM aojiHM B ôycpepHOM sa- 
nace.

h) CooTHomenne MeTajiJiHHecKoro ojioBa H HajiHHHbix aeaeaKHbix cpeacTB, 
BbiaejiaeMfaix B COOTBCTCTBHH c nojiojKeHHHMH nyHKTOB «d», «e», «g»
CT3TbH KaXflOH CTpaHe-BKJiaflHHKy, flOJI^CHO ÔbITb OaHHaKOBbIM.

0 Kaxaoô CTpane-BKJiaaHHKy BbinjiaHHBaeTca aenexHasi cyMMa,
flJIH HCe B COOTBCTCTBHH C npOI^eaypOH, H3JIO5KCHHOH B nyHKTB <</>>, H JIHÔO:

i) BbiaejieHHoe TBKHM oôpasoM Kaxaoa crpaHe-BKJiaflHHKy KOJIKHBCTBO
necKoro ojioBa MOXCCT nepecbiJiaTbca eô T3KHMH napTHaMH H B TaKHe cpoKH,
KOTOpbie COBCT M02K6T H3HTH nOaXOaamHMH, HO B JIK)6oM CJiyHaC T3KHB CpOKH
HC aojixHbi npeBwiiiaTb aBSfli^aTH HBTbipex Meca^eB; JIHÔO

ii) no Bbiôopy cTpaHbi-BKJiaaHHKa Jiroôaa xaKaa napTHa MOJKCT 6biTb nponana H 
HHCTaa BbipyHKa OT TaKOH npoaaxn BbinjianeHa STOH CTpaae.
j) Ilocjie xoro K3K YnpaBJiaromKH pacnpeaejiHT BCB sanacw MCTajuiHHecKoro

OJIOB3 B COOTBCTCTBHH C nOJIOJKeHHaMH HyHKTa «/» HaCTOamCH CT3TbH, OH
pacnpegejiaeT Me«ay CTpanaMH-BKJiaaHHKaMH BOSMoaKHbiô oeraTOK cyMMbi, OT^O- 
aceHHbiîi B COOTBCTCTBHH c noJioaceHHaMH nynKTa «c» HacToamen CTaTbH, nponop-
I^HOHajIbHO flOJIC Ka>KaOH CTpaHbl, HCHHCJieHHOH B COOTBCTCTBHH C nOJIOaKCHHaMH
nyHKTOB «e» H <</>> nacToameft craTbH.

CmambH 26. JlMKBMflAUMa H 3KCnOPTHbIH KOHTPOJlb

d) IIpH onpeaejieHHH oômero paspemeHHoro 3KcnopxHoro KOHXHHrenxa B
XOHH3X Ha JIIOÔOH KOHXpOJIbHblH nepHOa B COOXBCXCXBHH C nOJIOXBHHaMH
craxbH 32 COBCX, B csexe paccMoxpenna sonpoca o BOSOÔHOBJICHHH nacxoamero 
CorjiauieHHa B COOXBCXCXBHH c nyHKTOM «c» cxaxbn 57, pemaex, asjiaexca JIH 

coKpameHHe KOJiHiecxBa MexajiJiHHecKoro o.noBa, Koxopoe naxo-
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flHTCH H3 flaHHblH MOM6HT B ÔyCpepHOM 330306. B 3TOM CJiyHSC OÔIUHH D33peiUeH- 
HblH SKCnOpTHblH KOHTHHFeHT MOJKCT ÔbITb yCT3HOBJieH, HO peUieHHK) COBCTa, H3
ypoBHe HHxe KOHTHHreHTa, KOTOpbiô ôbiJi 6bi yeraHOBjieH COBCTOM na aaHHbift 
nepnoa npa npyrax oocxoHxejibCTBax.

b) B paMKax HHCTpyKUHH CoBera ynpaBJunoiUHH MOJKCT npofl3B3Tb us 
ôycpepHoro aanaca no JHOÔOH uene, HO ne HHJKC MHHHManbHOH ùeHbi, TaKoe
KOJIHH6CTBO MeTaJIJIMHCCKOrO OJIOB3, H3 KOTOpOC COBCT COKpaTHJI o6lU(HH p33pe- 
UieHHblH SKCnOpTHblH KOHTHHrBHT B COOTB6TCTBHH C nOJIO^KeHHHMH nyHKTE «a»

9KOHOMHVECKME 

TJIABA xii. MHHHMAJIbHblE H MAKCHMAJIbHblE DjEHbl 

CmambH 27. MMHMMAJlbHfalE H MAKCHMAJIbHblE IJEHbl

a) fljifl i;ejieft nscroamero CorjiauieHHH ycTaHaBUMBaroxcsi MHHHMajibHbie H 
MaKCHMajibHbie ijenbi na MeTajuinnecKoe OJIOBO, Koropbie BbipaxaiOTCH B Majiafl- 
3HHCKHX HOJiJiapax HJIH B Jiio6o0 flpyroH BajiiOTe, B OTHomennn Koxopou COBBT
MOSK6T npHHHTb pemeHHH. HHTepB3JI MeXfly MHHHMajlbHOH H MaKCHMaJIbHOH 
i;6H3MH fleJIHTCH H3 TpH CCKTOpa.

b) nepBOH3M3JIbHbIMH MHHHMajlbHOH H MaKCHMaJIbHOH U6H3MH H CCKTOpaMH 
flH3n33OH3 I^CH flBJIHIOTCH COOTBCTCTBeHHO T6 i;CHbI H CCKTOpbl, KOTOpblC

B cHJie no HexBepTOMy CorjiameHHio na flCHb npeKpameHHa ero fleficTBHH.
C) COBCT MOSK6T H3 JIIOÔOH CCCCHH yCTaHOBHTb npCflCJIbl KaXjUOFO HJIH

jiioôoro ceKTOpa, ynoManyxoro B nyHKxe «a» HacTOHmeô craTbH.
d) i) Ha nepBOH onepeflHOH CBCCHH no BcrynjieHHH B cnjiy HacroHmero 

ConiameHHfl H saTCM Ha ocHOBaHHH HenpepwBHO npoBOflHMbix HCCJieaoBaHHH B 
jiK)6oe BpeMH HJIH B cooTBeTCTBHH c nojiojKeHHHMH cxaxbH 31 CoB6T paccMarpHBa-
6T, HBJIHIOTCH JIH MHHHMaJIbH3H H MaKCHMajIbH3H IJ^CHbl nOAXOaHlL(HMH flJIH flOCTH-
aseHHH i;ejieô Hacroamero CorjiauieHHH, H MOJKCT H3M6HHTb Jiioéyio HS HHX HJIH 
oôe STB ineHbi. ECJIH Cosex HC onpenejiaer HOBbix MHHHMSJibHbix H M3KCHMSJibHbix 
u,en H3 nepBOH onepenHofi CCCCHH nocjie BCTynjieHHa B CHJiy Hscroamero Corjia-
UieHHH, TO MHHHM3JIbHbie H M3KCHMaJIbHbie i;6Hb! H CCKTOpbl BHyTpH HHTCpBaJia 
L(CH OCT3HyTCH T3KHMH XCC, K3KHMH OHH ÔbIJIH H3 flBHb npCKpameHHa HCTBepTOFO
CorjiameHHH.

ii) COBBT npn 3TOM yHHTbiBaeT KparKocpoHHbie HSMeneHHa H cpeflHecpon-
Hbie TeHflCHUHH flOÔbIHH OJIOB3, HSflCpXKH HO flOÔblie OJIOBa H ypOBCHb flOÔbIHH H
noTpeôJieHHH ojiosa, cymecTByramne MOII^HOCTH no floôbine, a T3K»ce onpeaejiaeT, 
oôecneHHBaeT JIH TCKymaa u,ena noaaepxaHHe na cooTBCTCTByiomeM yposne 
MomnocTCH no goôbme B ôyaymeM, H yHHTbisaeT Jiio6bie npyrne 
OTHOiueHHe K HaHHOMy Bonpocy 4>aKTopbi, fijinaiomne na flBHsceHHe i;eHbi na 
OJIOBO.

é) COBCT OnyÔJIHKOBbIBaeT B KpaTHaHUIHH CpOK nepeCMOTpCHHbie MHHHMajIb-
Hbie H MaKCHMajibHbie uenbi, BKJiioHaa JiioÔbie BpeMeHHbie HJIH nepecMorpeHHbie 
i^eHbi, onpenejieHHbie B COOTBCTCTBHH co CTaTben 31, a TaKxe jnoôbie H3M6H6HHH
CCKTOpOB HHT6PB3JI3 MCJKfly MaKCHMaJIbHOH H MHHHMajlbHOH i;CH3MH.
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FJIABA XIII. IIPOBEflEHHE OIIEPAIJ,HH C EYOEPHblM 3AOACOM

CmambR 28. OllEPALJHH C BY^EPHblM 3AOACOM 

à) YnpaBJIHIOmHH, B COOTB6TCTBHH CO CTaTbCH 12 H B paMK3X nOJIOX6HHH
HacToamero ComauieHHa H HHCTpyKunfi CoBera, HCCCT OTBercTBeHHOcrb nepejj 

npeflcejjaTejieM sa onepaunn c ÔycpepnbiM 3anacoM.
b) fljia uejieâ HacroameH eraTbH pbiHOHHOô UCHOH Ha OJIOBO HBJiaercH uena 

Ha pbiHKe, npusnaHHOM COBBTOM Ha jjenb npeKpaujeHHa aeôcTBHa neTBep- 
roro CorjiaïueHHH, HJIH flpyraa uena, B oTHomeHHH Koropoft CoBer MOKCT B 
jiK)6oe BpeMH npHHSTb peuieHHe.

c) ECJIH pbiHOMHaa L(ena na OJIOBO: 
i) paBHa MaKCHMajibHoâ i<eHe HJIH npeBbiiiiaeT ee, YnpaBJiaiomHH, ecjiH OH ne

HOJiyHHJI HHCTpyKHHH OT COBBTa JJCHCTBOBaTb HHaHC H C COÔJIKÎfleHHeM
nojiojKeHHH crareH 29 H 31, npeflJiaraeT no pbinoMHOH uene OJIOBO, HMeromee- 
ca B ero pacnopsxeHHH, Ha npH3HanHbix pbiHKax, noKa pwHOHHan uena na 
OJIOBO ne ynaaeT HHXB MaKCHMaJibHOH UCHW HJIH noKa HC HCCHKHyr sanacbi 
ojiosa, HaxojjamHecH B ero pacnopaxeHHH;

il) HaXOflHTCH B BepXHCM CCKTOpe HHTepBaJia Meatfly MHHHMaJIbHOH H M3KCHMaJIb-
HOH HenaMH, YnpaBJiHiomHH MOxeT nponsBOflHTb onepaHHH c OJIOBOM na 
npH3HaHHbix pbiHKax no pbmoMHOH uene, BCJIH STO HeoÔxonnMo HJIH roro, 
HToôbi npeaynpeflHTb npeaMepHo ôbierpoe noBbiuienHe aroô HBHW, npn
yCJIOBHH, HTO OH HBJIH6TCH HCTTO-npOflaBHOM OJIOB3;

iii) naxoflHTCfl B cpeaneM ceicrope HHTepsajia Mexay MHHHMajibHon H MaKCHMajib-
HOÔ HCHaMH, ynpaBJIHK)mHfl MOXCT npOH3BOflHTb OHepai^HH C OJIOBOM TOJIbKO
c ocoôoro paapemeHHH CoBera;

iv) HaXOflHTCH B HHXH6M CCKTOpe HHTepB3Jia M6JKJjy MHHHMaJIbHOH H MaKCHMajIb-
HOÔ u,enaMH, ynpaBJiaiom.HH MOXCBT npOHSBoaHTb onepai(HH c OJIOBOM Ha
npH3H3HHbIX pbiHKax OO pblHOMHOH ^eHe, 6CJIH 3TO HCOÔXOflHMO flJIH TOFO,
HToôfai npeaynpeflHTb HpesMepHO ôbicrpoe noHHJKCHHe axoô I^CHW, npn 
ycnoBHH, HTO OH HBJiHeTCH HeTTO-noKynarejieM ojiOBa; HJIH

v) pasaa MHHHMaJIbHOH uene HJIH HHxe ee, YnpaBjiHiomHH, CCJIH OH ne nojiynnji 
HHbix HHcrpyKUHH OT CoBeTa H ccjiH y nero HMCIOTCH ncHeacHbie cpeflCTBa, a 
xaKxe c coôjiioHeHHeM nojioxeHHH CTaxeH 29 H 31, Bbicrynaer c npefljioxe- 
HHHMH o 33KynKe ojiOBa na npH3HaHHbix pbiHKax no MHHMMajibHOH uene ao rex 
nop, noKa pbiHOHHaa uena onoea ne noAHHMercn Bbiuie MHHHManbnoâ ueabi 
HJIH noKa ne HCCHKHyr flenexHbie cpeflCTBa, HaxoflamnecH B ero pacnopH-
JK6HHH.

d) fljia ueJieô HacToameâ crarbH npHsnanHbiMH pbiHKaMH HBJIHIOTCH pbiHOK 
ojiosa «cxpeÔTc» B nenanre, JIoHflOHCKaa ônpxa MeTajiJios H/HJIH JIIOÔOH apyroâ
pbiHOK, KOTOpblÔ MOX6T BpCMH OT BpeMBHH OOtHfiJIHTbCH COBCTOM TEKOBblM flJIH

onepauHH c 6y(j)epHbiM sanacoM.
e) YnpaBjiaiomHH HMCCT npaso saKJiioHaTb cpOHHbie caejiKH B COOTBBTCTBHH 

c nojiojKCHHHMH nyHKTa «c» HacToameô cTaTbH TOJibKO B TOM cjiynae, CCJIH HX 
cpOK HcreKaeT HO npeKpameHHH aeficTBHH nacToamero CorjiauieHHH HJIH no 
KaKOH-jm6o npyrofl naTbi nocne npeKpamenna aeocTBHH nacToamero Corjiauie- 
HHH, onpenejiHeMOH COBCTOM.
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CmambH 29. OrPAHHHEHHE HJIM nPHOCTAHOBJIEHHE 
C BYOEPHblM SARACOM

à) HeB3Hpaa na noJioxeHHa nonnymcxoB «ii» H «iv» nyHKTa «c» cxaxbH 28,
COBCT MOJKCX OFpaHHHHBaXb HJIH npHOCX3HaBJIHBaXb CflCJIKH Ha CpOK C OJIOBOM,
Korjja COBBX CTtHxaex axo HeoÔxogHMtiM fljia aocxHJKeHHa uejieô nacxoamero 
CorJiameHHa.

b) HeBsnpaa na noJioaceHHa nojjnyHKXoB «i» H «v» nyHKxa «c» cxaxbH 28, 
COBCX, ecjiH OH 3acegaex, MOSKCT orpaHHHHXb HJIH npnocxaHOBHXb onepauHH c 
ôycpepnbiM sanacoM, BCJIH, no ero MHCHHIO, BwnojiHCHHe oôaaaxejibcxs, jiexamHX 
na YnpaBJiaromeM no 3XHM nonnyHKxaM, ne npHBenex K ocymecxBJieHHio i<eJieH 
nacxonmero CorjiameHHH.

c) B nepHOflbi, Korna COBCX ne saceaaex, npaso orpaHHieHHfl HJIH npnocxa- 
HOBJieHHH onepai^HH B COOXBCXCXBHH c nojio>KeHHHMH nyHKxa «b» Hacxoameo 
cxaxbH npHHagjieacHx HcnojiHHxeJibHOMy npeaceaaxejno.

d) HcnoJiHHxejibHbiH npencenaxejib MOXCX B JiioÔoe BpeMa oxMCHHXb orpaHH- 
H6HH6 HJIH npnocxaHOBJieHHe onepai^nô, caejiaHHbie corjiacHO nyHKxy «c» Hacxoa- 
meft cxaTbH.

e) HeMegjieHHo no npHHaxHH HcnojiHHxejibHbiM npencenaTejieM pemenna 06 
orpaHHHeHHH HJIH npnocxaHOBJieHHH onepaunâ c 6y4)epHbiM aanacoM B CHJiy 
nojiHOMOHHH, npeflocxaBJiCHHbix eMy no nyHKxy «c» Hacxoameô cxaxbH, OH 
co3WBaex ceccHio Cosexa gjia oôcyamenna axoro pemenna. TaKaa ceccna gojiJKHa 
cocxoaxbca B HByxHeaeJibHbiH cpoK co ana orpaHHHCHHa HJIH npHOCxaHOBJieHHa

f) COBCX MO2K6X nOflXBepaHXb HJIH OTMBHHXb JIK)6oe OrpaHHHCHHe HJIH
npHocxaHOBJieHHe onepaijHH, cgejiaHHoe B COOXBCXCXBHH c nojioxenHaMH nyHKxa 
«c» Hacxoameô cxaxbH. ECJIH COBCT ne npHxoflnx HH K KaKOMy pemeHHio, 
onepai<HH c ôycpepHbiM sanacoM BOsoÔHOBJiawxca HJIH npoaoji5Kaioxca 6es orpann-
HCHHH B COOXB6XCXBHH C nOJIOJKCHHaMH CXaXbH 28.

g) IloKa jnoôoe orpaHHHeHHe HJIH npHocxaHOBJieHHe onepauHH c 6yc})epHbiM 
sanacôM, o KOxopOM npHHaxo pemeHHe B COOXBCXCXBHH c Hacxoameô cxaxbeîi, 
ocxaexca B CHJIC, COBCX nepecMaxpHBaex axo peuienne ne pexe, HCM Kax^bie 
mecxb nejjejib. ECJIH na CCCCHH, cosBaHHOH jyia xaKoro nepecMoxpa, Cosex ne 
npHHHMaex peuienna o npogjieHHH orpaHHHeHHa HJIH npnocxaHOBJieHHa onepai<HH 
c 6y4>epHbiM sanacoM, SXH onepaunn sosoôHOBJiaioxca.

CmambH 30. flpyrwE onEPAqHH c By*EPHbiM SAHACOM
a) Cosex Moacex ynojiHOMOHHXb YnpaBJiaiomero saKynaxb OJIOBO HS ro- 

cyaapCTBeHHbix HeKOMMepnecKHX sanacoB HJIH npoaaBaxb OJIOBO B xaicne sanacti 
HJIH HJIH xaKHX sanacoB. COBCX Moxex ynojiHOMOHHXb Ynpasjiaiomero saKynaxb 
OJIOBO y cxpaH-BKJiagHHKOB B 6y(J)epHbiH sanac Hexsepxoro CorjiauieHHa sa CMCT 
HX HOJieii, nojiyneHHbix npn JiHKBHflai^HH 6y4)epHoro sanaca no axowy Corjia- 
uieHHio. IIojioxeHHa nymcxa «c» cxaxbH 28 ne npHMCHaioxca K noKynKe H 
npoaaace ojiOBa, B OXHOUICHKH Koxoporo ôbuio aano xaKoe paapemeHHe B 
COOXBCXCXBHH c nojioaceHHaMH nacxoamero naparpa4)a.

b) HeBsnpaa na noJioaKeHna cxaxeft 28 H 29, COBCX MOSKCX ynojiHOMOHHXb 
YnpaBJiHiomero, ecjiH HMeiomweca B ero pacnopajKCHHH aenoKHbie cpencxsa 
HeflocxaxoMHbi fljia noKpbrraa ero SKcnjiyaxaitHOHHbix pacxoflos, npogaBaxb 
floexaxoMHbie KOJinnecxBa ojiOBa no xeKymnM nenaM fljia noKpbixHa SXHX pacxo-
flOB.
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CmambX. 31. Ey#ËPHblft 3AHAC H H3MEHEHME BAJIIOTHblX KYPCOB

à) HcnojiHHxejibHbiô npeaceaaxejib MOJKBX coasaxb HJIH Jiioôaa ynacxsyiomaa 
crpana MOJKCX sanpocHxb ero omaxb ceccHio Cosexa aJia HCMeaJieHHoro nepe- 
CMorpa MHHHMaiifaHOH H MaKCHMajibHofi u,eti, ccjiH HcnojiHHxejibHbiH npeflcefla- 
xejib HJIH ynacrrayiomaa cxpaea, B SBEHCHMOCXH OT criynaa, CHHxaex, HXO xaicoô 
nepecMoxp aBJiaèxca HeoôxoaHMbiM B pesyjibxaxe HSMeHCHHa BajiroxHbix KypcoB. 
CeccHH B COOXBCXCXBHH c 3XHM nyHKTOM MoryT ôbixb cosBaHbi c npenynpexae- 
HHBM Menée MCM sa ceMb

b) B cjiyHae HacxynjieHHa ycjiOBHH, H3Jio»;eHHbix B nyHKre «a»
, HcnojiHHTejibHbiH npeflceaaxejib MOXCT, B oacHflaHHH yKasaHHoii B 

nyHKxe ceccnn Cosexa, BpeMeHHO orpaHHHHXb HJIH npnocxanoBHXb onepai<HH c 
6y(pepHbiM sanacoM, CCJIH xaKoe orpaHHHeHHe HJIH npHocxaHOBJieHHe aBJiaexca, 
no ero MHCHHIO, aeoéxoflHMbiM JJJIH npenoxspameHHa noxynoK HJIH npogaac ojioaa 
YnpaBJiaiomHM B xaKHx pa3Mepax, HXO axH onepai^HH MOFJIH 6bi HanecxH ymep6 
flocxHXCHHio uejiefl nacxoainero CorjiameHHH.

c) OrpaHHHCHHe HJIH npHocxaHOBJieHHe onepau(HÔ 6y4)epHoro sanaca B
COOXB6XCXBHH C HaCXOHII^eH CXaXbBH MOJK6X 6bIXb OflOÔpCKO, HSMeHCHO HJIH
OXMCHBHO COBCXOM. EcjiH CoBBT He npwxoflHx K oiïpeflejieHHOMy peiueHHK), 
onepaE(HH c 6y(pepHbiM aanacoM, CCJIH OHH ôbijin BpeMeHHO orpaHHneHbi HJIH
npHOCXaHOBJICHbl, BOSOÔHOBJIHIOXCa.

d) B xpnai];axHflHeBHbiH cpOK co ana HPHHHXHH HM pemeHHa ogoôpHXb, 
H3MCHHXb HJIH oxMeHHXb orpaHHieHHC HJIH npHocfaHOBJieHMe oncpai^HÔ c 6y(|)ep- 
HbiM sanacoM B COOXBCXCXBHH c Hacxoameâ cxaxbeâ COBCX paccMaxpHBaex Bonpoc
OÔ yCXaHOBJieHHH BpeMCHHblX MHHHMaJIbHOH H M3KCHMaJIbHOH U,CH H MOX6X
ycxanoBHXb xaKiie ueHbi. ECJIH Cosex HC ycxanaBJiHBaex speMeHHbix 
HOH H MaKCHMajibHoii ucH B cooxBcxcTBHH c HacxoamHM nyHKtoM, 
MHHHMajibHaa H MaKCHMajibnaa ijeHbi ocxaioxca B CHJIC, npn ycjiOBHH 
noJioxeHHH nyHKxa «/>> Hacxoameft cxaxbH.

e) B xeneane acBaHocxa aaea co ana ycxaHOBjienna BpeMeHHbix
HOH H M3KCHMaJIbHOH U.6H CoBBX nepCCMaXpHBaeX 3XH I^CHbl H MO5KCX yCXaHOBHXb
HOBbie MHHHMajibHyio H MaKCHMajibHyio i^eHbi. ECJIH COBBX ne ycxaHaBJinsaex
HOBblX MHHHMaJIbHOH H MaKCHM3JIbHOH I^6H B COOXBCXCXBHH C HaCXOaiUHM
XOM, BpeMCHHbie MHHHMajibHaa H MaKCHMajibHaa i<eHbi ocxaioxca B CHJIC. 

jO ECJIH Cosex ne ycxanaBJiHBaex BpeMeHHbix MHHHMaJIbHOH H
O,QH B COOXBCXCXBHH C HyHKXOM «d» HaCXOaiUCH CXaXbH, OH MOXCX H3 JIK)6OH
nocjieayiomeH CCCCHH onpeaejinxb MHHHMajibHyro H MaKCHMajibnyio uienbi.

g) OnepauHH c 6y4)epHbiM sanacoM BOSOÔHOBJIHIOXCH B COOXBBXCXBHH c 
nojioaceHHaMH cxaxbH 2» na ocHOBaHHH xaKHx MHHHMaJIbHOH H MaKCHMajibHOH 
UCH, Koxopbie ycxanoBJieHbi B COOXBBXCXBHH c nojioxeHHaMH nyHKXOB «d», «e» H 
«/>> Hacxoamefl cxaxbH, B saBHCHMOCxn ox cjiynaa.

I7IABA XIV. 3KCnOPTHbIH KOHTPOJIB 

CmambH 32. YCTAHOBJIEHHE 3KCnOPTHOrO KOHTPOJIfl

à) Cosex Moacex apeMa ox BpeMeHH onpeaejiaxb KOJiHHecxBO ojiosa, Koxopoe 
Moxex ôbixb akcnopxHpoBaHO ojiOBoaoôbiBaiomHMH cxpanaMH B COOXBCXCXBHH c 
nojioaceHHaMH Hacxoameô cxaxbH, H oô-baBHXb xox HJIH HHOH nepnoa Konxpojib- 
HbiM nepHoaoM. Cosex ycxaHasjiHBaex B XOM xe pemeHHH o6m,HH paapeuieHHbiH
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3KcnopXHbiH KOHTHHreHT fljia naHHoro KOHXpojibHoro nepHOfla. IIp0 ycxaHOBJie- 
HHH Taicoro oômero paspemeHHoro SKcnopxnoro KOHXHHreHxa COBCT ynnxbisaex
OIJCHKH HOÔbIHH H nOTpeÔJICHHH OJIOB3, COCXaBJICHHbie B COOXB6XCXBHH C
KTOM «a» cxaxbH 9, KOJIHHCCXBO MexajijiHHecKoro ojiosa H najiHHHbix 
cpeflcxB B 6y(pepnoM sanace, oô-beM, najiHMHe H Bepoaxnoe KBHxemie 
sanacoB ojiosa, cocxoaHHe roproBJiH OJIOBOM, xeicymyK) ueny na MexajiJiHHecicoe 
OJIOBO H BCC npoHue cj)aKTOpbi, HMeiomne OTHomeHHe K aaHHOMy sonpocy.

b) COBCT flOJixeH xaKxe oôecneHHBaTb cooTBercxBHe npenjioaceHna H cnpo- 
ca, c TCM HTo6bi nojwepJKHBaTb ijeuy Ha MexaJiJiMHecKoe OJIOBO uexny MHHHMajib- 
HOH H MaKCHMajibHoâ ueHaMH. CoBex flOJiaceH cxpeMHXbca xaKace K xoMy, nxoôbi B 
ôycpepnoM aanace HaxoflnjiHCb MexaJiJiHnecKoe OJIOBO H HaJiHHHbie aene»CHbie 
cpeflcxBa, HocxaxoHHbie AJIH HcnpaBJieHH» jiioôoro HecooxBexcxBHH Me»goiy npeg-
JIOXCeHHeM H CnpOCOM, KOXOpOe MOXeX BOSHHKHyXb.

c) OrpaHHHCHHe SKcnopxa no HacxoameMy CorjiauieHHio B xeneHHe KaîK^oro 
KOHXpojibHoro nepuona saBHCHT ox pemeHHa Cosexa, H HHKaKHe xaKwe orpaHune- 
HHH He Moryx ôbixb BBeflCHbi B fleôcxBue B xeHeHHe KaKoro-JiHÔo nepHoaa, ecjiH 
COBCX ne o6T>aBJiaex naHHbiâ neption KOHxpojibHbiM H ne ycxaHaBJiHBaex fljia nero 
OOU^HH paspemeHHbiH SKcnopxHbiâ KOHXHHrenx.

d) COBCX Moxex oô-bHBJiaxb nepnoa KonxpojibHbiM H ycxaHaBJiHBaxb o6iE(HH 
paspemeHHbiH 3KcnopxHbiô KOHXHHrenx, HCBSHpaa na orpaHHHCHHe HJIH npaocxa- 
HOBJieHHe onepai^HH c 6y4)epHbiM sanacoM B COOXBCXCXBHH c noJioxceHHHMH 
cxaxbH 29 HJIH 31.

é) O6mHÔ paspemeHHbiH SKcnopxHbiâ KOHXHHrenx, paeee ycxaHOBjieHHbiô B
COOXBCXCXBHH C HyHKXOM ««» HaCXOHII^eH CXaXbH, MOJK6X ÔblXb yBCJIHHeH, HO H6
coKpameH CosexoM B xeneHHe KonxpojibHoro nepHoga, K KoxopoMy OH OXHO- 
CHXCH.

f) B xex cjiynaax, Koraa B COOXBCXCXBHH c nojioxeHHHMH nyHKxa «a» 
Hacxoameâ cxaxbH Cosex oô-iHBjiaex KOHXpojibHbiH nepHOH H ycxaHaBJiHBaex 
OÔIUHH paapeuieHHbiH 3KcnopxHbrâ KOHXHHrenx na nanHbiH nepnon, OH MOJKCX 
oflHOBpeMCHHO npegjio>KHXb JIIOÔOH cxpane, Koxopaa HBJIHCXCH npoHSBOflHxeJieM 
ojioBa, c MecxopoxfleHHH, HaxonamHxca na ee xeppnxopHH HJIH xeppnxopHax, 
BBecxH B geHcxBHe Ha 3xox nepHOjj xaKoe orpaHHHCHHe aKcnopxa ojioBa, nojiyneH- 
Horo c 3XHX MecxopoxfleHHH, Koxopoe Cosex H saHHxepecosaHHaa cxpana 
COBMCCXHO npH3Haiox nafljiexamHM. COBCX Moxex xaofce KOHcyjibXHpOBaxbca co 
cxpanaMH, aBJiaramHMHca noxpeônxeJiaMH ojioBa, c uejibio noBbimeHHa acjjcpeic-
XHBHOCXH KOHXpOJia HHfl nOCXaBK3MH OJIOB3 H3 MCJKflyHapOflHbie pbIHKH.

CmambR 33. KOHTPOJIbHblE nEPMOflfal

à) KoHxpojibHbie nepnoflbi HOJiXHbi cooxBexcxBOBaxb KBapxajiaM rofla npw 
HXO B cjiyiae BBegeHHa orpaHHHCHHa aKcnopxa B nepBbin pas BO BpeMa 
nacxoamero CorjiameHHa HJIH noExopnoro BBeflCHHa B aencxBHe xaKoro 

orpaHHHeHHH nocjie npOMeacyxKa BpeMeHH, B xenenne Koxoporo 3Kcnopx ne ôbiji 
COBBX MOXCX oÔtaBHXb KOHxpojibHbiM nepHOflOM JIKIÔOÔ nepHOfl 

ne ôojiee naxn Mecaues H ne Menée neyx Mecai;eB, 
31 Mapxa, 30 nroua, 30 cenxaôpa HJIH 31 flCKaôpa.

b) COBBX o6i>aBJiaex nepnon KonxpojibHbiM xojibKO B XOM cjiynae, CCJIH OH 
ycxanaBjiHBaex, HXO K nanajiy axoro nepnofla B 6ycJ)epHOM sanace, BepoaxHO, 
èynex xpaHHXbca na Menée 10 000 XOHH MexajiJiHnecKoro ojioéa, sa 
HXO:
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i) ecjiH KOHxpojibHbiH nepHOfl o6i>aBJiaexca Bnepsbie nocjie npoMexyxica BpeMe-
HH, B XeHCHHe KOTOpOrO HC flCHCXBOBaJIH HHK3KHe 3KCHOpXHbie OrpaHHH6HHa,
yitasaHHoe B CBSSH c SXHM nyHKXOM KOJIHHCCXBO cocxasjiaex 5 000 TOHH; H

H) COBBX MO5KCT pa3fl6JIbHbIM OOJIbUIHHCXBOM B flB6 TpCTH FOJIOCOB HepeCMOXpCXb 
B OXHOIU6HHH JIK)6orO KOHXpOJIfaHOFO HepHOfla TpeÔyeMbie, B SaBHCHMOCXH OT
CJiynaa, noicaaaxejiH 10 000 HJIH 5 000 TOHH, c TBM nxoobi yiecxb o6m,HH o6i>eM 
oycpepnoro aanaca na aannoe BpeMa.

C) O61U.HH paSpeiUCHHblH 3KCnOpXHbIH KOHXHHF6HX, KOTOpblH BCXyilHJI B
CHJiy, ae nepecraer 6biTb fleocrBHTejibHbiM B TeneHHe nep0ona, K KoropoMy OH
OTHOCHTCH, B CHJiy TOJlbKO TOFO (p3KTa, HTO KOJIHHCCTBO MCTajIJIHHeCKOrO OJIOB3 B
6yc{)epHOM aanace cxajio Menbine MHHHMajibaoro KOJinnecTBa, KOropoe Tpeoyerca
B COOTB6TCTBHH C IiyHKTOM «è» HaCTOHmeH CT3TbH, HJTH JHOOOFO flpyFOFO KOJIH- 
MeCTBa, KOTOpbIM OHO ÔbIJIO SaMCHCHO B COOTB6TCTBHH C nO.fIOaceHHHMH TOFO X6
nyHKra.

d) Yxe OÔ-bHBJICHHblHi KOHTpOJIbHblH nepHOfl MOJK6T 6bITb OTMCHCH flO
Hanajia ero fleftcTBHH HJIH npeKpameHH» B Tenenne SToro nepnofla COBBTOM, H 
OTMeneHHbiH HJIH npcKpameHHbiH raKHM oopasow nepnoa ne ôyflCT CHHxaTbCH 
KOHTpojibHbiM nepHoaoM flJiH uejieH nyHKTa «f» CTaTbH 32 H noflnyHKTOB «ii», «iii» 
H «iv» nyHKxa «a» cxarbH 36.

e) HeBSHpaa na nojioxeHHH HacroameH crarbH, CCJIH HexsepTbiM coraa- 
uieHHCM 6wJi ycraHOBJien oôuuiâ paspemeHHbift aKcnopTHMH KOHTHHreHT HJIH 
nocJieHHero Ksapxana cpoKa fleacTBHH axoro CorjiauieHna H CCJIH OH see eme 
HeâcxBHxejieH B MOMCHx npeKpamcHH» fleHCXBHH nocjieflHero, xo:
i) CHHXaeXCH, MXO KOHXpOJIbHblH nepHOfl, HaHHHaiOmHHCH C MOMCHXa BCXynJICHHH

B CHJiy nacxoamero CorJiauienHa, obiji o6i>aBJieH B COOXBCXCXBHH c nojioxe- 
HnaMH Hacxoamero CorjiameHna;

ii) o6m,HH paspeuieHHbiH aKcnopxHbiô KOHXHHrenx Ha xaKOH KOHxpoJibHbiH nepw- 
Ofl 6ynex coxpaHen na XBKOM 5Ke KBapxajibHOM ypoBHe, K3K axo 6biJio 
ycxanoBJieHO HexsepxbiM corjiauieHHCM aJia nocJieflHero KBapxajia cpoica ero 
fleocxBHa, HO xex nop, noKa He 6ynex H3MeneH COBCXOM B COOXBBXCXBHH co 
cxaxbeo 32;

npH yCJIOBHH, HXO 6CJIH KO BpCMBHH npOSCflCHKa nepBOH OHepeflHOH C6CCHH
CoBexa no nacxoameMy CorjiameHHio 6y4>epHbm aanac cocxasjiaex MCHCC 
10 000 XOHH, COBBX paccMaxpnBaex axo nojiojKCHHe Ha CBOCH nepBOH onepeflHOH 
ceccHH H HXO, ecjiH ne 6ynex npHHaxo peuienna o npoflJienHH 
aKcnopxa, flaHHbiH nepnoa nepecxaex obixb

CrnambO. 34. PACnPEflEJIEHME OBlUErO PA3PEIUEHHOrO 
SKCnOPTHOrO KOHTHHrEHTA

0) OOIUHH pa3peUI6HHbIH 3KCHOpXHbIH KOHXHHrCHX flJia JIK)6orO KOHXpOJIbHO-
ro nepnona pacnpenejiaexca MejKfly ojioBOflOObmaiomHMH cxpanaMH nponopun- 
OHanbHo noKasaxejiaM 06 HX nponsBoncxBe HJIH 3Kcnopxe, B saBHCHMOCXH ox 
cjiynaa, sa nocjiennHe nexbipe nocjieaoBaxejibHbie KBapxajia, npeaiuecxBOBaBuiHe 
KOHxpojibHOMy nepnofly H He ootaajieHHbie KonxpojibHbiMH nepHOflaMH. IlpH 
pacnpeaejieHHH oomero paapeuienHoro SKcnopxnoro KOHXHHrenxa corjiacno no- 
JiosceHHaM nacxoamero nyHKxa Cosex AOjmHbiM oopaaoM yMHXbmaex jnoobie 06- 
cxoaxejibcxsa, ynoManyxbie B npaBHJie 6 npHJio>KeHHa F HJIH o Koxopbix JiioOaa 
ojioBOfloobiBaiou^aa cxpana saaBHJia, MXO OHH aBJiaroxca HCKjiiOHHxejibHbiMH B 
COOXBBXCXBHH c npaBHJioM 9 npHJiojKCHHa F, H Mosccx, c corjiacHa apyrnx
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OJiOBOfloôbiBaiomHX crpaH, HcnojibsoBaTb, B saBHCHMOCTH OT cjiynaa, 
o npoH3BOflCTBe HJIH 3KcnopT6 3TOH CTpaHbi, OTHOcamHeca K npyroMy 
onpenejieHHOMy COBCTOM.

b) i) HessHpaa Ha nojio»ceHHa nyHKTa «a» HacToameô craTbH, COBCT 
MOJK6T, c corjiacna oJioBOfloôbiBaiomeH crpanbi, coKpaTHTb ee HOJIK» B o6m,eM 
paspeiueHHOM SKcnopxHOM KOHTHHreHTe H nepepacnpenejiHTb KOJIHHCCTBO, na 
KOTOpoe Hannaa flOJia QbiJia coKpameHa, Meagjy flpyr-HMH OJiOBonoôbmaiomHMH 
CTpanaMH nponopunoHajibHo npouemmiM HOJIHM STHX cxpan HJIH xe, ecjin 3Toro 
TpeôyiOT oôcTOHxejibCTBa, KaKHM-HHÔyflb apyrHM oôpasoM.

ii) fljia i;ejieH HacTOHmeii craibH KOJiHHecTBO ojioBa, onpeaejieHHoe B COOT-
B6TCTBHH C nOflnyHKTOM «i» B OTHOIIICHKH J1K)6OH OJIOBOHOÔblBaiOmeH CTpaHbl flJIH
Jiioôoro KOHTpojibHoro nepnoaa, CHHTaexca paspemeHHbiM 3KcnopTHbiM KOHTHH- 
reHTOM jjaHHOH erpanfai HJIH 3Toro KOHTpojibHoro nepuona.

c) Kaxmaa ojiosofloobiBaiouJiaa crpana npoBOflHT Mepbi, HeoôxoflHMbie fljia 
BbinojineHHH H coÔJiiofleHHH nojioaceHHH HacToameH craTbH, c TCM HTOÔbi ee 
3Kcnopx BO3MOXHO ôojiee TOHHO cooTBeTCTBOBaji paspeiueHHOMy 3KcnopTHOMy 
KOHTHHreHxy «JIH JHOÔoro KOHTpojibnoro nepnoaa.

d) i) KajKflaa ojiOBonoôbiBaiomaa cTpana, Koropaa CHHTaeT, HTO oua, 
sepoaTHO, HC CMOJKCT 3KcnopTHposaTb B xeMenne KaKoro-JiHÔo KOHTpoJibHoro 
nepHona TO KOJIHHCCTBO ojioBa, KOTOpoe ona HMCCT npaao 3KcnopTHpoB3Tb B
COOTB6TCTBHH C paSpeiUCHHblM SKCHOpTHblM KOHTHHreHTOM flJia flaHHOrO KOH-
TpojibHoro nepnofla, oôasana KaK MOXHO CKopee, HO BO scaKOM cjiynae ne noaxe, 
HCM nep63 flBa KajieHflapHbix Mecai^a co ana, Korga pemeHHe o TaKOM paapemeH-
HOM SKCnOpTHOM KOHTHHreHTC BCTynHJIO B CHJiy, COOÔmHTfa OÔ 3TOM COBCTy.

ii) ECJIH COBBT nojiynaeT TaKoe yBenoMJieHHe HJIH CCJIH OH CHHTaer, HTO 
Kaicaa-jiHÔo ojioBOfloôbiBaitomaa CTpana, BepoaTHO, ne CMOJKBT SKcnopTHpoBaTb B
KaKOH-JIHÔO KOHTpOJIbHblH HCpHOfl TO KOJIHH6CTBO OJIOB3, KOTOpOC OHa HMC6T
npaso SKcnopTHpOBaTb B COOTBCTCTBHH c paapemeHHbiM SKcnopTHbiM KOHTHHreH-
TOM, COBCT MOJK6T HpeflHpHHHTb TaKHB UiaFH, K3KH6, HO 6FO MHCHHK), (jjaKTH-
HecKH oôecnenaT BUBOS Bcero paapemeHHoro SKcnopTHoro KOHTHHrenTa.

é) fljia uejiefi HacToamen CTaTbH COBCT MO^CCT peuiHTb, HTO SKcnopT ojiosa 
H3 JIIOÔOH ojiOBOflOÔbiBaiomeH CTpaHbi 6yaeT BKJiioHaTb ojiOBO, coflepacaiL(eeca B 
JiKiôoM MaTepaajie, nojiyHCHHOM B pesyjibTaTe aoôbiHH nojiesnbix HCKonaeMbix B 
STOW CTpane.

CmambH 35. MECTO 3KCnoPTA 

OJIOBO CHHTaeTca SKcnopTHpoBaHHbiM, ecjin B OTHomeHHH CTpanw, ynoMa-
HyTOH B npHJIOaCCHHH C, BbinOJIHeHbl (^JOpMaJIbHOCTH, yKaSaHHbie B 3TOM npHJIO-
XCHHH npoTHB HasBaHHa cooTBBTCTByiomeH CTpaHbi, npH ycjioBHH, HTO:
i) COBCT MoaceT, c corjiacna sanHTepecoBaHHOH erpaHbi, BpeMa OT speMeuH 

nepecMaTpHBaTb npHJioacenHe C, H pesyjibTaTbi Jiroôoro Taicoro nepecMOTpa 
HMeiOT TaKyro ace cnjiy, KaK CCJIH 6bi OHH QbiJin Bicnronenbi B STO npHJioace- 
HHC; H

ii) ecjiH KaKoe-JiHÔo KOJIKHBCTBO OJiosa SKcnopTHpyeTca HS KaKOH-Jinôo OJIOBOHO- 
ôbmaiomeH CTpaHbi Jiio6biM MCTOJIOM, ne npeflycMOTpeHHbiM B npHJioxenHH C, 
CoBeT onpegejiaeT, cjieayeT JIH cHHTaTb STO KOJIHHBCTBO SKcnopTHposaHHbiM c 
TOHKH spenna HacTOHmero CorjiameHHa, H BCJIH cjieayeT, TO OH onpeaejiaeT, K 
KaKOMy nepnofly HagjieaKHT OTHBCTH SKcnopT 3Toro
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Cmambn 36. CAHKIJHH B CBHSH c SKCnoPTHbiM KOHTPOJIEM
a) i) Herro-3KcnopT ojiosa HS Kaamoô ojioBonpOHSBOflflmeft CTpanbi na 

KOHTpojibHbiH nepHOH orpaHHHHBaeTCH, ecjiH HHOe ne npeflycMaTpHBSCT- 
CH HSCTOfliuHM CorjiaiiieHHeM, paspemeHHbiM sKcnoprabiM KOHTHHreHTOM B
OTHOIIICHKH aaHHOH CTpaHbl H3 3TOT KOHTpOJIbHblH HCpHOfl.

ii) ECJIH, HecMOTpa na nojioxeHHe nojjnyHKTa «i», Herro-SKcnopT ojioBa H3 
KaKOH-JiHÔo ojioBOflo6biBaK>meH CTpanbi na oupeflejieHHbiH KOHTpojibHbiâ nepnofl 
npeBbiuiaeT paspemeHHbiH 3KcnopTHbiô KOHTHHreHT Ha STOT KOHTpojibHbiH 
nepnofl ôojibiue MCM na roiTb npoueHTOB, COBBT MOXCT npeflJioxHTb saHHTepe- 
coBaHHofl crpane caejiaTb nonojiHHTejibHbiH BSHOC B ôycpepHbiH sanac, npnneM
3TOT flOnOJIHHTejIbHblH BSHOC HC flOJIXBH HpeBbllliaTb TO KOJIHM6CTBO, Ha KOTOpOC
o6T>eM BfaimeyKaaaHHoro sKcnopTa npeBbiuiaeT paspeuieHHbiH sKcnopTHbift KOH-
THHrCHT. TaKOH BSHOC flOJIXCH ÔblTb CJjejiaH MeTajIJIHHeCKHM OJIOBOM HJIH H3JIHH- 
HblMH HJIH JKC HOJIX6H COflepXaTb T3KyK> HaCTb MeTajIJIHHeCKOrO OJIOBa H 
HajIHMHblX H ÔblTb CflBJiaH flO T3KOH fl3Tb! HJIH T3KHX flaT, KOTOpblC MOFyT ÔblTb 
yCTaHOBJICHbl COB6TOM. ECJIH HaCTb 3TOFO BSHOCa flejiaCTCH HajIHHHblMH, TO OH3 
HCHHCJIHCTCH H3 OCHOBC MHHHMaJIbHOH I^CHbl, flCHCTByiOmeH B flBHb npHHHTHH
peiueHHH COBBTOM. ECJIH nacTb STOFO Bsnoca flejiaeTCH MeTajiJiHHecKHM OJIOBOM,
TO OH3 BKJIIOHaeTCH B paSpeUICHUblH SKCnOpTHblH KOHTHHreHT SaHHTepeCOBaHHOH
crpaHbi na KOHTpoJibHbrâ nepHOfl, B Tenenne KOTOporo STOT BSHOC flojixen ôbiTb 
cgejiaH, H ne «BJisteTCH flOÔaBJieHHeM K 3TOMy paspeuieHHOMy KOHTHHreHTy.

iii) ECJIH, necMOTpa na nojioaceHne noanyHKTa «i», coBOKynHbifi HCTTO-
SKCHOpT H3 KaKOH-JIHÔO OJIOBOflOÔbIBaiOmeH CTpaHbl B TeHCHHe HBTblpeX HOCJICflO-
BaTCJibHbix KOHTpojibHbix nepHOflOB, BKJiiOHaiomHX B HaflJiexamHX cjiynanx 
yKasaHHbiH B nonnyHKTe «ii» KOHTpojibHbiH nepnog, npeBbiuiaeT ôojiee HCM Ha 
OHHH npoueHT COBOKynHblH paspeiueHHbiH SKcnopTHbiH KOHTHHreHT STOH CTpanbi
H3 3TH nepHOflbl, TO paSpemeHHblH SKCnOpTHblH KOHTHHreHT 3aHHTepeCOB3HHOH
CTpaHbl B TeneHHe KaaKfloro HS neTbipex nocjieflyiomnx KOHTpoJibHbix nepHonos
MOXCCT ÔblTb COKpamCH H3 OflHy HCTBCpTb TaKOFO HpeBblUieHHH SKCHOpTa HJIH,
ecjiH COBCT npHMCT cooTBeTCTByromee pemenne, — na ôojiee Kpynnyio 
3Toro npeBbimeHHH, HO ne npeBbimaiomyK) nojiôBHHbi ero. TaKoe 
BCTynaeT B CHJiy c KOHTpoJibHoro nepnona, nenocpeflCTBeHHO cjienyiomero 3a TCM, 
B TeHCHHe KOTOporo yKasaHHoe peiuenne ôbiJio npHHHTo COBCTOM.

iv) ECJIH no HCTeneHHH TBKHX qeTbipex nocjieflOBaTejibHbix KOHTpojibHbix
nepHOflOB, B TeHCHHe KOTOpblX COBOKynHblH HCTTO-3KCnOpT OJIOBa H3 KaKOH-JIHÔO
CTpaHbl npeBbiCHJi ee paspeuieHHbiô sKcnopTHbift KOHTHHreHT, KaK yKasano B
nOflnyHKTC «iii», COBOKynHblH HCTTO-SKCnOpT OJIOBa H3 T3KOH CTpaHbl B TeHCHHC 
K3KHX-JIH6O HBTblpeX fl3JIbHeHUIHX nOCJieflOBSTCJIbHblX KOHTpOJIbHblX nepHOflOB, 
H6 BKJIIOH3K)mHX K3KOH-JIH6o KOHTpOJIbHblH HCpHOfl, npeflyCMaTpHBaeMfalH HOJIO-
JKBHHHMH noflnyHKTa «iii», npeBbiiuaeT ee COBOKynHblH paspeuieHHbift 3KcnopT-
HblH KOHTHHreHT H3 3TH HBTblpe KOHTpOJIbHblX nepHOfl.3, CoBCT MOXCT, HOMHMO
coKpameHHa oôunero psspeiueHHofô SKcnopTHofo koHTHHTeHTa STOH cTpanbi B
COOTBCTCTBHH C nOJIO»CeHHJIMH HÔflnyHKTa «iii», OÔ"bJIBHTb, HTO 33HHTepeCOB3HH3H
CTpsH3 noTepae-T H3CTb — KOTopaH fljia nepsoro pasa Hé npeBBiuiaeT nojiOBHHbi — 
CBOHX npafi H3 ynscrne B pesyjibTaTsx JIHKBHfl3^HH ôycjjepHoro sanacs. COBCT
MOJK6T B JHOÔOe BpeMS BOCCTaHOBHTb 33HHTepeCOB3HHyiO CTpaHy B TOH H3CTH CC
npas, KOTOpaa 6biJi3 TSKHM o6p33OM yTpsnena, H3 ycjiOBHflx, KOTOpbie OH 
onpegejiaeT.

v) Ha ojioBOfloôbmaioiuieH cTpane, KOTOpaa 3KcnopTHpoBaji3 OJIOBO B KOJIH- 
npeBbiiuaiomeM ee paspeuieHHbin SKcnoprabiH KOHTHHreHT, H Jiioôoe
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KOJIHHCCTBO ojiosa, KOTOpoe eft ôbiJio paspeuieHO SKcnoprapOBaTb B COOTBCT- 
CTBHH c flpyrHMH nojioaceHHHMH HacToaineô cxaxbH, jie>KHT oôasaHHOCTb npnnaTb
3(p(peKTHBHbie MCpbl HJia HCnpaBJICHHH npH nepBOH BO3MO5KHOCTH HapyiIICHKH 61O
nojioaceHHH HacToaujero CorjianieHHa. COBBT, npHHHMaa pemeHHe o Mepax,
KOTOpblC flOJIXHbl ÔbITb npHHHTbl B COOTBCTCTBHH C nOJIOaCCHHHMH HaCTOameFO
nyHKTa, y^HTbiBaeT see cjiynaH, Korna nannaa crpana ne npHHajia TaKHX Mep HJIH 
ocymecTBHJia HX c onosflaHHeM.

b) fljia i^ejieJi nognyHKTOB «ii», «iii» H «iv« nyHKTa «a» Hacroameo 
KOHTpojibHbie nepuoflbi, B OTHomeHHH KOTOpbix ôbiJiH ycraHOBJieHbi 
paspemeHHbie SKCnopTHbte KOHTHHreHTbi, KOHTHHreHTbi, Koxopbie aKcnopTHpo-
BajIHCb CBCpX T3KHX OÔIIJHX paSpeiUCHHblX 3KCnOpTHbIX KOHTHHrCHTOB, H CaHKIJHH,
nojioaceHHbie B cooxBeTCTBHH co cxaTbCH 33 HeTBepxoro CorjiameHHa,
ca, naMHHaa co HHH BcrynjieHUH B CHJiy nacToamero CorjiameHna,
MH, 3KcnopTHpOBaHHbiMH HJiH onpeflejiaeMbiMH nojioaceHHaMH B COOTBCTCTBHH c
HacToameô cxarbeâ.

CmambH 37. CnEUHAJibHfalïï 3KCnopx

a) Korga COBCT o6i>HBjiaeT KaKoii-jiHÔo nepHOfl KompojibHbiM, OH MOSKCT
paSflejIbHblM ÔOJÏbllIHHCTBOM B flBC TpBTH FOJ1OCOB paSpeiIIHTb 3KCIIOpT (H33bIBae-
Mbift B HajibHeflmeM «cneunajibHbiô SKcnopT») onpenejieHHoro KOJinnecTBa ojiosa 
B HonojiHeHne K paapemeHHOMy SKcnopTHOMy KOHTHHreffry, yKasaHHOMy B nyHKxe
«fl» CT3TbH 34, npH yCJIOBHH, HTO:

i) OH CHHTaex, HTO npeHJioaseHHbrà cneiyiajibHbiH SKcnopx npeflHaaHanaeTca njia 
oôpasoBaHHa nacra npaBHTejibCTBeHHoro sanaca, H

ii) OH CHHraeT, HTO npefljioxcenHbiH cneiiHajibHbift SKcnopx He ôyneT Hcnojib3OB3H
HH flJia KaKOH KOMMCpqeCKOH HJIH npOMblIIIJieHHOH I<ejIH BO Bp6Ma fleÔCTBHa
Hacroamero CorjiauieHHa.

b) COBCT MO2K6T yCT3HaBJIHBaTb pa3fl6JIbHbIM ÔOJlblllHHCTBOM B flBC TpCTH
rojiocoB xaKHe ycjioBH» fljia cneunajibHoro SKcnopxa, KOTOpbie OH CHHTaeT
HCOÔXOflHMblMH.

c) B cjiyiae BbinojineHHa nojioxenHH craTbH 39 K ycJioBHÔ, ycxaHOBJieHHbix 
COBBTOM B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM «b» HacToameô CTarbH, cnei^HajibHbiô 
SKcnopx ne npHHHMaerca BO BHHMaHHe npw npHMeneHHH nojioxeHHH nyHKTOB «b» 
H «d» CTaxbH 34 H nyHKTa «a» craTbH 36.

d) COBBT MOJK6T pa3«ejIbHbIM ÔOJIbUJHHCTBOM B flBC TpBTH FOJ1OCOB B JIIOOOC
speMa nepecMOTpeTb ycjioBHa, conepacamHeca B nyHKTe «a» HacToameiî CTaTbH, 
ecjiH TaKOH nepecMOTp ne HaneceT ymepôa fljia KaKHX-jraÔo Mep, npHHHTbix TOÛ 
HJIH HHOÔ CTpaHOÔ B cooTBeTCTBHH c npeflocTaBJieHHbiM paspeiueHHCM H ycjio- 

, yace ycTanoBJieHHbiMH B nyHKTe «b» Hacroaii;eH

CmambH 38. CnElJ,HAJlbHbIE

a) OjiOBogoôbiBaiomaH CTpana MOXCT c cornacua CoBCTa B jiioôoe BpeMa 
YnpaBjiaiomeMy B cneuwajibHbiH aenosuT MeTajumnecKoe OJIOBO, CneiiH- 

ajibHbiH aenosHT HC CHHTaeTca nacTbio 6y(j)epHoro sanaca H ne naxoflHTca B pacno- 
paxceHHH YnpaBJiaiou^ero.

b) OjiOBOflo6biBaK)u;eH crpane, yBegoMMBuieH COBBT o CBOCM HaMepeHHH 
cflaTb B cnei^HajibHbrà neno3HT MeTajuinnecKoe OJIOBO OTCHecTBeHHoro nponcxo>K- 

, paspeiuaeTca, no npeacTaBJieHHH CoBCTy flOKasaTejibCTB, KOTOpwe MoryT
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noTpeôoBaTbca HJia TOFO, nxoofai ycranoBHTt, HTO STO HMCHHO TOT 
HJIH Te KOHueHTpaTbi, nofljiejKamHe nepepaÔOTKe B MeTajuinnecKoe OJIOBO, 
KOTopbie asjiaioTca npenMeTOM cneijHajibHoro aenosHTa, sKcnopTHposaTb STOT 
MCTajiJi HJIH 3TH KOHUBHTpaTbi CBepx paspeuieHHoro SKcnopTHoro KOHTHHreHTa, 
ycraHOBJieHHoro ana flannon crpaHbi B COOTBBTCTBHH co CTaTbeô 34, H K TaKOMy
SKCHOpTy HC npHMBHaiOTCa HOJIOJKeHHa nyHKTOB «b» H «û?» CT3TbH 34 H nyHKTa «fl»
craTbH 36 npn ycjioBHH, HTO ojioBOfloôbiBaiomaa crpana coÔJiioflaeT npejjnHcaHHH 
craTbH 39.

c) YnpaBJiaiomHH MoaceT npnHHMaTb cneijHajibHbie aeno3HTbi TOJibKO B 
nero Mecre HJIH Mecrax.

d) HcnojiHHTejibHbiH npeflcenaTejib yBeflOMJiaeT ynacrByiomne crpatibi o 
Jiioôoro TaKoro cneuHajibHoro aeno3HTa, HO He panée IBM nepe3 TpH 

nocjie HX nojiyneHHH.
é) OjiOBoao6biBaK)maa crpana, BHecuiaH MeTajuinnecKoe OJIOBO B

HblH flenOSHT, MOSCCT H3T>HTb B6Cb 3TOT MCTajIJI HJIH H3CTb CFO, HTOÔbl 
CTBHTb nOJIHOCTbK) HJIH H3CTHHHO 3KCnOpT B CH6T paSpeilieHHOrO 3KCnOpTHOFO
KOHTHHreHTa, BbiflejieHHoro Ha JIIOÔOH KOHTpojibHbiH nepHOfl. B T3KHX cjiysaax 
H3T>aToe H3 cneuiHajibHoro genosHTa KOJiHHecTBo OJIOBB paccMarpHBaeTCH K3K 
sKcnopTHposaHHoe corjiacHo eraTbe 33 B Tenenne TOFO KOHTpojibHoro nepnona, B
KOTOpOM OHO ÔbIJIO H3T>HTO.

f) B TCHCHHe Jiio6oro KBapTana, ne o6i>HBJieHHoro KOHTpojibHbiM nepnojjoM, 
JIIOÔOH cneuHajibHbiH aenosHT HaxoflHrca B pacnopa^eHHH crpaHbi, cneJiaBiiieH
erO, C TCM eflHHCTBCHHblM yCJIOBHBM, HTO OHa flOJIXHa COÔJIIOnaTb nOJIOJKCHHH
nyHKTa «h» craTbH 39.

g) Bee pacxoflbi, CBHsaHHbie c KaKHM-jiHôo cneunajibHbiM jjeno3HTOM, JioxaT- 
ca na cTpany, aejiaromyio ero, H COBBT HHK3KHX pacxo/joB B CBHSH c STHM ne
H6C6T.

Cmamba 39. SAnACbl B npOH3BOAflmMX CTPAHAX

a) i) Sanacbi ojiOBa B JIIOÔOH oJioBOfloôbiBaromeft erpane, HC SKcnopTHpo- 
c TOHKH spCHHH coflepxameroca B npHJio*eHHH C onpeaejieHHa, OTHOCH- 

meroca K naHHOH crpane, ne MoryT npeBbtiiiaTb B JIIOÔOH MOMCHT B TeneHHe 
KaKoro-Jinèo KOHTpojibHoro nepnofla KOJinnecTBa, yRasannoro npoTHB HawMeHO- 
Banna naHHofl CTpaHbi B npnjioxeHHH D.

ii) B 3TH sanacbi ne BKJiiOHaeTca OJIOBO, Haxonameeca B nyTH Me>Kfly 
pyflHHKOM H nyHKTOM SKcnopTa, onpejjejieHHbiM TCM cnocoèoM, KOTOpbiH yxasan 
B npHJioaceHHH C.

iii) COBCT MoxeT BHecTH HSMeHBHHa B npHJioxeHHe D, HO B cjiyHae yseJiHHe- 
HHa npH 3TOM KOJiHHecTBa, yKasaHHoro B npnjioxeHHH D ana JIKÎÔOH crpaubi, OH 
MOJKBT nocraBHTb ycjioBHH, B TOM HHCJie KacaiomHeca nepHoaa H nocjieflyiomero
SKCnOpTa B OTHOUI6HHH JHOÔOFO flOnOJIHHT6JIbHOrO KOJIHHCCTBa.

b) Jlioôoe noBbiuienne npoi;eHTHOH JJOJIH, ofloôpennoe B COOTBBTCTBHH c 
nojiojKeHHaMH nyHKTa «a» craTbH 36 HCTsepToro CorJiauienHa H eme aeHCTByio- 
mee B MOMCHT npeKpam,eHHa aeâcTBHa STOFO CorjiaïueHHa, H Jiioôbie ycjioBHa, 
nocraBjieHHbie B CBHSH c HHM, CHHTatOTca ofloôpeHHbiMH HJIH ycraHOBjieHHbiMH B 
COOTBCTCTBHH c nojioaKCHHaMH HacToamero CorjiauieHHa, ecjm COBCT ne peuiHT 
HHane B TeneHHe uiecTH Mecai<eB nocjie BCTynjieHHH B cHJiy naCToamero Corjiame" 
HHa.
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c) JIioooH cneuHajibHbiH genosHX, cneJiaHHbiii B COOXBCXCXBHH c 
MH cxaxbH 38, BWHHxaexca H3 oôtCMa sanacoB, Koxopbie paspemaexca 
no HacxoameH cxaxbe B xenenne KonxpojibHoro nepnona B cooxBexcxByromeH 
ojioBonoôbiBaiomeH cxpane.

d) i) ECJIH B KaKoô-JiHÔo jjoôbiBaiomeH cxpane, ynoMHHyxoft B npHJioace-
HHH E, me OJIOBHHH3H pyfla H6H36e2KHO HSBJICKaeXCa H3 MBCXOpOîKfleHHH npH
jjoôbine flpyrnx ynoManyxwx B SXOM npHJioitceHHH nojiesnbix HCKonaeMbix, H no 
3XOH npHHHHe orpaHHHeHHe sanacoB, npeaycMaxpHBaeMoe B nynicxe »a» Hacxoa 
meH CxaxbH, HeoôocHOBaHHO orpanHHHJio 6bi noôbiny STHX Hpyrwx nojiesnbix 
HCKonaeMbix, xo xaKoô cxpane paspeuiaexca xpaHHXb flonojiHHxejibHbie sanacbi
OJIOBHHHblX KOHI^CHXpaXOB B KOJIHHCCXBe, KOXOpOC, COFJiaCHO odpHI^HaJIbHOMy
CBHflexejibcxBy npaBHxejibcxsa naHHOH cxpanbi, êbuio noôbixo HCKJiiOHHxejibHO 
nonyxHO c SXHMH apyrHMH noJiesHbiMH HCKonaeMbiMH H 4)aKXHHecKH ocxsjiocb B 
cxpane, npn ycjiOBHH, HXO oxHouieHne oôteMa xaKHX flonojiHHxejibHbix sanacoB K 
oômeMy KOJinqecTBy floôbixwx flpyrnx nojiesHbix HCKonaeMbix HHKorna ne HOJiacHO 
npeBbimaxb oxnouieHHe, yKasannoe B npHJioaceHHH E.

ii) 3a HCKJiiOMeHHeM xex cjiynaeB, Korna Cosex naex na xo CBOC cornacHe, 
nejibsa npHcxynaxb K SKcnopxy xaKHX nono^HHxejibHbix sanacos HO JiHKBHflauHH 
Bcero MexajuiHHecKoro ojiosa B ôydpepnoM sanace, H nocjre sxoro oô'beM SKcnopxa 
sa CMex AonoJiHHxejibHbix sanscoB ne Moxex npeBbiiuaxb B Ka>KflOM KBapxajie onHy 
copoKOByro nacxb Bcex nonojiHHxejibHbix sanacos, HJIH HBCCXH naxbnecax XOHH, B
33BHCHMOCXH OX XOFO, KaKOB H3 3XHX KOJIHH6CXB OKaaKCXCH ÔOJIfallie.

é) Cxpanbi, nepeHHCJienHbie B npHJioaceHHH D vmw. npHJioaceHHH E, 
no KOHcyjibX3i;HH c COBBXOM, nsnasaxh B OXHOIIICHKH xaKHX 
sanacoB, Koxopbie Moryx ôbixb onoôpeHbi B COOXBBXCXBHH c HacxosimeH cxaxbeâ, 
npaBHJia o nopajiKe xpaneHHa, oxpanbi H Konxpojia.

f) Cosex Moacex c corjiacna cooxBexcxByromeH ojioBOfloôbiBaiomeH cxpanbi 
nepecMaxpHB3Xb npHJioxeHHa D H E.

g) Kaacflaa ojioBoaoÔbiBaiomaa cxpsna Hanpasjiaex Cosexy B cpoKH, onpe^e- 
jiaeMbie COBBXOM, cooômeHHa oxHocnxejibHo sanacos ojiosa na ee xeppwxopHH, 
ne 3KcnopxHpoB3HHbix c XOHKH spBHHa onpeflejieHHa noHaxna 3Kcnopxa ajia SXOH 
cxpaHti B npHJioaceHHH C. B SXH cooômeHHa ne BKJiiOHaexca OJIOBO, Haxonameeca 
B nyxH Meamy pyflHHKOM H nyHKXOM SKcnopxs, onpenejieHHbiM XBM cnocoôoM, 
KoxopWH yitasan B npHJioaceHHH C. 3anacbi, xpaHHMbie Ha ocHosaHHH 
nyHKxa «d» HacxoameÈ cxaxbH, ynasanbi B SXHX BegoMocxax

h) Cxpana, Koxopaa HMeex cneqnajibHbie BSHOCM B COOXBCXCXBHH co 
cxaxbeô 38 HJIH Koxopoft paspeuieno ysejiKHnxb KOJIHMCCXBO B COOXBCXCXBHH c 
nojioxeHHaMH nyHKxa «a» HacxoameH cxaxbH, nojiacHa ne nosanee MCM 3a 
HBeHaH^axb Mecai^es no npeKpameHHa neacxBHa nacxoamero CorjiameHHa
MHXb COBBX O CBOHX HJiaHSX B OXHOUI6HHH pe3JIH33I^HH X3KHX
nenosHXOB H SKcnopxa Bcero HJIH nacxn nonojiHHxejibHoro KOJiHHecxBa, KpoMe 
nonojiHHxejibHbix sanacoB, SKcnopx Koxopbix peryjinpyexca nojioaceHHaMH nyHK 
xa «d» Hacxoameft cxaxbH, H aojiacna npoKOHcyjibxnpOBaxbca c COBCXOM OXHOCH- 
xejibHO Hanôojiee u;ejiecoo6pa3Hbix cnocoôoB ocymecxBJieHHa xaKoro 3Kcnopxa c
BO3MOSKHO MCHblIieH fleSOpraHHSai^HCH pbIHKa OJIOB3 H C COOJHOHeHHCM nOJIOJKC-
HHH cxaxbH 26 o jiHKBHnaH,HH 6y4»epHoro sanaca. CooxsexcxByiomaa ojiOBOfloôbi- 
Baromaa cxpana HOJiacHa HaflJieacaïuHM oôpasoM ynnxbmaxb peKOMeHaaiiHH Co- 
Bexa.
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rjiABA xv. HEXBATKA OJIOBA 
Cmambn 40. MEPbi, npHHHMAEMHE B CJIYHAE HEXBATKH OJIOBA

a) ECJIH B KHKOH-JIHÔO MOM6HT, KOFfla U6Ha H3XOflHTCH B BCpXHCM CCKTOpC
HJIH npeBbimaex ero, Cosex npnxoflHx K saKJHoneHHio, HTO Haéjiioaaexca HJIH 
ôynex, Bepoaxao, HaÔJiioaaxbCfl cepbesnaa nexsaxica ojiosa, Cosex:
1) MOJK6X B COOXB6XCXBHH C nyHKTOM «a» CTaTbH 32 H C nyHKTOM «d» CXaXbH 33 

npCKpaXHXb 3KCnOpXHbIH KOHXpOJIb, 6CJIH OH fleHCXByeX, H peKOMCHflOBaXb
aanacoB, Koxopbiô ne aojixeH npeBbiiuaxbca; H

ii) peKOMeHflyex ynacxsyiomHM cxpanaM npHHHTb see BOSMOXHbie Mepbi 
oôecneHCHHH BOSMOXCHO ôojiee ôbicrporo yBejiHHCHHH KOJiHnecTBa 
KOTOpoe OHH cMoryr

b) COBBT onpeflejiaer nepHoa, B reneHHe Koxoporo ôyayx fleocxBOBaTb Mepbi, 
npeaycMOTpeHHbie HacxoHmeft CTaTbefl; TaKoii nepHon éy^ex HCHHCjiaTbca B 
KBapxajiax, npaneM, Korna ara Mepbi npHMenaioTCH B cooTBercTBHH c HacroamHM 
CorjiauieHHeM B nepBbiH pas HJIH npHMeHJUoxca BHOBb nocjie npOMexyxKa, Korna
H6 SblJIO npH3H3HHOH HCXBaXKH OJIOB3, COBCX MO5KCX OÔtHBHXb HCpHOflOM 
flBHCXBHH 3XHX Mep JIIOÔOH HCpHOfl CpOKOM HC ÔOJiee HHTH MBCHltCB H HC M6H6e
OHHoro Mecai^a H saKaHHHBajomHHCH 31 Mapxa, 30 HK>HH, 30 cenxaopn HJIH 
31

c) COBBX Moxcex anHyjiHpoBaxb Jiioôbie Mepbi, npHnaxbie na OCHOBC nacxoa- 
cxaxbH, flo xoro, K&K OHH BcxynnjiH B CHJiy, npeicpaxHXb HX fleôcxEne, Koraa

OHH HaxonHXCH B npoijecce ocymecxBJieHHH, HJIH npojyiHXb HX HS KBapxajia B
Ksapxaji.

d) C ynexoM ou(eHOK npoHSBoiJicxBa H noxpeôjieHHH ojiosa, Koxopbie COBCX 
flejiaex B cooxBexcxBHH c nyHKxoM «a» cxaxtH 9, H c ynexoM KOJiHnecxBa 
MexajiJiHMecKoro ojiosa H najiHMHbix aenejKHbix cpeacxB, HMCIOIUIHXCH B 6y^>epuoM 
3anace, H BCCX npyrnx HMBIOIUHX OXHOUICKHC K pwHKy ojiosa ^aKxopOB (B
M3CXHOCXH, HCnOJIbSOBaHHH npOH3BOflCXB6HHbIX MOU^HOCXeH, H3JIHHHH flpyFHX
sanacoB ojiosa H xeHfleHUHH xeKymnx i;en) COBCX npoBOflHx Jiioôbie Hccjiejjo-
B3HHH, HeOÔXOflHMbie flJIH XOTO, HXOÔbl HOSBOJIHXb CMy npOH3B6CXH OUCHKy

cnpoca na OJIOBO H HajiHMHH ojiosa na oô-bHBjieHHbiH nepHon H xaKHe 
nepnonbi, Koxopbie OH MOJKCX

é) COBCX MO2K6X paSflCJIbHblM ÔOJIbUIHHCXBOM B flB6 XpeXH TOJIOCOB
ynacxByiomHM cxpanavi floroBopHXbca c HHM o xaKHx Mepax, Koxopbie 

MOFJIH Qbi oÔecneMHXb noxpeôJiaiomHM cxpanaM cnpaBeflJiHBoe pacnpeaejieHHe
KOJIHHCCXB OJIOBa.

J) Cosex MOXCX aejiaxb peKOM6Hflau(HH ojioBOfloôbmaioinHM cxpanaM B OXHO- 
uieHHH HaflJiexamnx Mep, cosMecxHMbix c npyrHMH MexaynapoaHbiMH corjiauie- 
HHHMH o xoproBJie, flJia xoro nxoôbi B cjiynae HexsaxKH ojiosa npeflnonxeHHe B 
OTHouieHHH nocxaBOK HMeioiuerocH OJiOBa oxgaBajiocb noxpeôjiaiomHM cxpanaM, 

B nacxoameM CorjiameHHH.
g) COBCX Ha KajKflOH npoBOflHMOH B nepnofl aeHCXBHa nacxoamero Corjia- 
a ceccHH oôcyxgaex pesyjibxaxbi Mep, npHHaxbix B COOXBCXCXBHH c nacxoa- 
cxaxteH nocjie npeamecxByfomeH CCCCHH.
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UPOHME nOJIOlKEHHX

TJIABA xvi. PA3HOE 

CmambH 4L OEIUHE OEflSATEjibCTBA HJIEHOB COBETA

a) B Tenenne cpoica neftcTBHa HacToamero CorjiameHHa ynacTByiomHe 
CTpaHbi npHJiaraK)T BCC BOSMOjKHbie YCHJIHH H coTpyflHHHaioT npyr c npyroM B 
uejiax oojierneHHH jjocTHJiceHHa uejiefl CorJiameHHH.

b) YHacTByiomHe cxpanti npHsnaioT oôasaTejibHbiMH ace pemenna CoBCTa,
npHHHTbie B COOTB6TCTBHH C HaCTOaiU,HM CorjiaïUeHHCM.

c) Béa ymepôa WIH oômero SHaneHHa nyHKTa «a» nacToamefi craTbH, 
ynacTByiomHe CTpanw coôjnonaioT, B HacrnocTH, cjieflyiomHe ycjioBHa:

i) J3,o Tex nop, noKa HMeerca flocraTOMHoe KOJIHHCCTBO ojiosa HJIH nojiHoro 
HX noTpeÔHOcreô, OHH He aojixHbi sanpeumaxb HJIH orpaHH- 

HcnojibsoBaHHe ojiosa B KOHKpeTHbix ccpepax npHMeneHHa, sa HCKJHO- 
Tex cJiyqaeB, Kor^a TaKoe aanpemeHHe HJIH orpaHHHeHHe ae npoxHBO- 

peMHT nojioxceHHSM flpyrnx MexflyHapoflHbix corjiameHHH o roproBJie;
ii) OHH co3flaioT ycjioBHH, noompaiomHe nepexoa floôfaiHH ojiosa OT Menée peHTa- 

6ejibHbix K ôojiee peHTaôejibHbiM npeflnpnaTHHM;
iii) OHH nooiupaiOT oxpany MecxopoxfleHHH ojiosa, npe«OTBpaiuaa 

MCHHOC npeKpameHHC HX paapaôoTKH.

CmambH 42. CnPABEflJIHBblE TPYflOBblE HOPMW

cxpanbi saasjiaioT, HTO BO H36e»aHHe CHHaceHHa 
ypOBna H ycraHOBJieHHa HecnpaBegjiHBbix KOHKypeHTHbix ycjioBHH B MHPOBOH 
TOproBJie OHH ôynyT crpeMHTbca oèecneMHTb cnpaBefljiHBbie xpyflOBbie nopMbi B
OJIOBOflOÔblBaiOmeH npOMblIIIJieHHOCTH .

CmambH 43. PEAJlH3ALtHfl OJIOBA H3 HEKOMMEP4ECKHX 3AFIACOB

à) YnacTsyiomaa crpana, acejiaiomaa peaJinsoBaxb OJIOBO HS HeKOMMep- 
HCCKHX sanacoB, aaôjiaroBpeMCHHo npenynpeflHB ero, KOHcyjibTHpyexca c COBC- 
TOM o CBOCH nporpaMMe peajinaai^HH.

b) Korga yHacrByiom.aa cxpana yBeflOMJiaex o CBOBH nporpaMMe peajiasauHH 
ojiosa H3 HCKOMMepnecKHX sanacoB, COBCT HeMeflJieHHO HaHHHaer ocj)Hi;najibHbie 
KOHcyjibTauHH c saHHTepecoBaHHOH crpaHOH no noBo^y STOH nporpaMMbi, HTOÔbi 
oôecneHHTb HaflJiejKamee BbinojiHCHHe nojioxeHHH nyHKTa «d» HacToameft cra-
TbH.

c) COBBT paccMaTpHBaeT BpeMa OT speMenn xoa peajiHsauHH TBKHX sanacoe H 
MO3K6T nejiaTb peKOMCHjjai^HH yHacTByioiu,eH crpaae, peajinsyiomeô HX. COOTBCT- 
CTByiomaa y^acrByiomaa CTpana flojixcna HafljiexcamHM oÔpaaoM yHHTbiaaTb peKO- 

CoseTa.
d) PeaiiHsai^Ha ojiosa HS HeKOMMepnecKHX sanacoe flojixna ocymecTBJiaTbca

C flOJIJKHblM yHBTOM HCOÔXOflHMOCTH SamHTbl OJIOBOHO6bIBaK»meH H OJIOBOnJia-
BHJibHOH npOMbiuiJieHHOCTH H noTpeôHTejieH ojioBa OT JHOÔOH nesopraHHsauHH HX 
oôbiMHbix pbiHKOB, KOTopoô MOXHO H3Ôe)KaTb, H OT HeôjiaronpHaTHbix nocjiefl- 
CTBHH TaKofl peajiH3ai^HH fljia KanHTajioBJio>KeHHH B reojioropasBeaoHHbie paôoTbi 
H B pa3pa6oTKy HOBBIX MecTopoaKfleHHH H jyia npouseTaHHa H pasBHTHa OJIOBOHO-

Vol. 1014, 1-14851



1976 _____ United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des TValtés ______ 193

6biB3K>meH npoMbimjieHHOCTH B ojiOBOflo6biB3K>m.HX CTpanax. Pe3JiH33u,HH 
aKHa ocymecTBJiHTbca TSKHMH napTHHMH H B TaKHe cpOKH, HToôbi oHa ne OKasajia 
HeÔJiaronpHHTuoro BJIHHHHH na floôbiny OJIOBS H saHflTocTb B ojiOBOflo6biBaK>meH 
npoMbiiiuieHHOCTH ojioBOflo6biB3K>m.Hx CTpan H HC cosaana cepbesHOH yrposti nna
3KOHOMHKH yHaCTByK>m,HX OJIOBOflOÔblBaiOmHX CTpaH.

CmambX 44. lïOJIOSCEHHÎI O rOCYAAPCTBEHHOH EE30nACHOCTH

à) HH oflHo nojioxeHHe HaeroHmero CorjiaiiieHHK ne HOJDKHO 6biTb HCTOJIKO-

i) KaK TpeSoBanne, HTOÔM yMacrsyiomaa cxpaaa npeflcraBJiHJia
HH4>opMai(HK), paarjiaïueHHe Koropoô nflex spaapes c cymecTBCHHbiMH HHTC- 
pecaMH ee ôesonacHocrn;

ii) K3K sanpemeHHe ynacrByiomeH crpaae npOBOflHTb JIHÔO caMOCToarejibHO,
JIHÔO COBMCCTHO C flpyFHMH CTpaHHMH JIK)6bie MCpOnpHHTHH, KOTOpblC OH3
ciHTaer HeoôxoflHMbiMH fljiH 3amHTbi cymecTBeHHbix HHTepecoB ee ôesonac-
HOCTH, B T6X CJiy^aHX, KOFfla T3KH6 MepOHpHHTHH OTHOCHTCH K TOprOBJIC
opyacHeM, ÔoenpHnacaMH H BoeHHbiM cHapHxeHHCM HJIH K ToproBJie apyrHMH 
TOBapaMH H MarepHajiaMH, Koropaa npHMO HJIH KOCBCHHO Beflercst c uejibio

BOOpyjKCHHblX CHJI JIIOÔOH CTpaHbl, HJIH KOTOpbie npOBOHHTCH BO 
BOHHbl HJIH B JJpyFHX CJiyH3HX HpCSBblHaHHOrO OÔOCTpCHHfl M6«flyHa- 

pOflHblX OTHOIIieHHH;

iii) K3K sanpemeHHe yiacrsyiomeH CTpane saKJHonarb HJIH BbinojiHHTb jiioôoe
corjiameHHe, HJIH apyroe corjiameHHe or HMCHH 

CTpaHbi fljia i;eJieH, onpeaejieHHbix B HacToamcM nymcre, 3aKJiK>-
HCHHOe BOOpyXCHHblMH CHJI3MH HJIH flJIH BOOpyXCHHblX CMJI C U,eJIbK> yflOBJICT-
BopeHHH cymecTBCHHo Baxubix norpeOHocTCH rocyflapcTBCHHOH ôeaonac-
HOCTH OflHOH HJIH HCCKOJIbKHX CTpaH, yMaCTByiOmHX B T3KOM COFJiaiIieHHH ;

iv) K3K sanpemeHHe yMacTByiou;eH CTpane nposoflHTb JiioÔbie MeponpnaTHH B 
CBH3H c ocymecTBJieHHeM ee oôjBaHHOcreH B COOTBBTCTBHH c YcraBOM 
Op^aHH3a^HH O6i>eflHHeHHfaix Hai<HH no noâflepxaHHK) MexayHapoflHoro 
MHpa H ôesonacHOCTH.
b) YHacTByiomHe crpanbi yBeflOMJiaiOT HcnojiHHTejibHoro npeacenaTeJiH B

KpaTHaHUIHH CpOK O JIK)6bIX MCpOnpHHTHHX, HpOBOflHMblX HMH B OTHOIIieHHH 
OJIOB3 B COOTB6TCTBHH C nOflnyHKT3MH «ii» HJIH «ÎV» nyHKT3 «0» HaCTOHmCH

H HcnojiHHTeJibHbiH npeflccflaxejib cooômaeT 06 STOM apyrHM ynacr- 
CTpanaM.

c) Jlioôaa ynacTByiomsH cTpsna, cMHTaiomaa, HTO ee SKOHOMHnecKHe HHTC- 
pecbi B p3MKax HaeroHmero CorjiameHHH cepbesno ymeMJiaiOTca B pesyjibTaTe 
npOBOflHMbix apyroH ynacTByioineH CTpsHoft HJIH crpsnaMH MeponpnaTHH, B
COOTB6TCTBHH C nyHKTOM «fl» HaCTOHmCH CT3TbH, 33 HCKJHOHeHHCM MCpOnpHHTHH, 
npOBOflHMblX BO BpCMfl BOHHbl, MOJK6T OÔpaTHTbCH K COBBTy C XaJIOÔOH.

d) Ho noJiyneHHH T3KOH xanoSbi COBBT paccMaTpHBaeT co3fl3Biueeca dpaKTH- 
necKoe nojioxeHHe H peiiiaeT ôojibiiiHHCTBOM TOJIOCOB noTpeôJiniomHX crpan H
ÔOJIfalIIHHCTBOM rOJIOCOB HpOHSBOflHII^HX CTpaH, HBJIHCTCH JIH 5K3JIo6a OÔOCHOBaH-
HOH, H, ecjiH OH peuiaeT 3TOT Bonpoc yTBepflHTejibHO, paspemacT crpane- 
JK3jio6mHKy BbiHTH H3 HacToamero CorjiameHHH.
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FJIABA XVII. ÎKAJIOBLI H CnOPLI 

CmambH 45. XAJIOBbl

a) Jlioôaa xcajioôa na HapymeHHe KaKOH-JiHÔo ynacxByiomeH cxpanon Hacxoa- 
mero CorJiaineHHa nepenaexca, ecjra B HacxoameM CorjiameHHH He npeijycMaxpH- 
Baexca jjpyrHX Mep no HcnpaBJieHHio nojioaKCHHa, no npocboe nonaiomeH axy 
xcajiooy cxpanbi Ha paapeuieHne Cosexa.

b) 3a HCKJHOHCHHeM cjiynaeB, Korna B nacxoameM CorjiameHHH npenycMax- 
pHBaexca HHOB, HH ogna HS ynacTByiomHx cxpaa HC MOJKBT 6bm> npHanana 
HapyiUHBineâ nacToamee CorjiauieHHe, BCJIH no aroMy noBony ne npHHjrra 
cooTBCTCTByiomaa peaojiioi^Ha. Bo BCHKOH TaKofl peaojiHDijHH 
BaTtca xapaKTep 0 oQteM HapymeHHa.

c) ECJIH COBCT ycTanaBJiHBaeT B COOTBCTCTBHH c nojioacenHaMH 
cxaTbH, HTO yqacTByKMnaa cxpana napyuiHJia nacToamee CorjiauieHHe, OH MOJKCT, 
ecjiH npoHHMH crarbaMH Hacroamero CorjiameHHa ne npenycMaTpHBaexca flpyrwx 
carnal,™, jiHuiHTb cooTBeTCTByiomyio cxpaHy npasa rojioca H jupyrHx npas Bnpeflb 
ao HcnpaBJieHHH eio axoro nojioxeHaa HJIH no BbinojiHenna ero CBOHX ooasa-
TCJIbCTB K3KHM-JIH6O HHbIM nyTCM.

d) fljia i^ejieâ HacToameâ craxbH noa nonaTHCM «Hapyiuenne nacxoamero 
CorjiameHHa» noHHMaeica HapymeHHe Jiioôbix yciioBHH, nocxaBJiennbix COBCXOM, 
HJIH HeBbinojiHeHHe JiioOoro oGasaxejibcxsa, BOSjioaseHHoro Ha yqacxByromyio 
cxpany COBCXOM B COOXBCXCXBHH c nacxoamnM CorjiameHHeM.

CmambH 46. CnoPbl
a) BcaKHH cnop o xoJiKOBaHHH HJIH npHMCHeHHH nacxoamero CorjiameHHa, 

He yperyjiHpoBaHHbiH nyxeM neperoBopoB, nepeaaexca no npocboe JHOOOH ynacx- 
Byiomeô cxpanbi na paapemeHHe Cosexa.

b) B cjiynae nepegann cnopa B COBBT B COOXBCXCXBHH c Hacxoameft cxaxbefl 
OojibuiHHcxBO ynacxByiomax cxpan HJIH jnoowe ynacxByiomHe cxpanbi, Koxopwe 
pacnojiaraiox ne MCHCC HCM OHHOH xpexbio oomero nncjia FOJIOCOB B COBCXC, 
Moryx noxpeoosaxb, nxoobi Cosex nocjie Bcecxoponnero oôcyaqieHHa cnopnbix 
BonpocoB sanpocHJi HO BbmeceHna CBoero pemeHHa MHeHHe KOHcyjibxaxHBHOH 
rpynnbi, yKaaaHHOH B nynuxe «c» Hacxoamen cxaxbH, no SXHM BonpocaM.

c) i) ECJIH COBBX He pemaex eflHHorJiacHo HHOTO, xo KOHcyjibxaxHBHaa 
rpynna COCXOHX HS:
— HByx HasHaneHHbix ojioBOflOObmaiomHMH cxpanaMH JIHI^, OHHO H3 Koxopbix 

HMeex SojibuioH onbix B Bonpocax, anajiorHHHbix aaHHOMy cnopnoMy sonpocy, 
a npyroe — oojibuioii lopnflHMecKHH aBxopnxex H onbix;

— HByx xaKHX JIHU., HaananaeMbix noxpeôJiaiomHMH cxpanaMH; H
— npeflcenaxejia, eflHHorjiacno HaOapaeMoro ^exbipbMa JinuaMH, HasHaneHHbiMH, 

KaK yKasauo Bbiuie, HJIH, CCJIH OHH He CMoryx npniixH K corjiauieHHio, — 
HcnojiHHxejibHbiM npeflcegaxejieM.

ii) JIH^a, HasnaqaeMbie ynacxHHKaMH KOHcyjibxaxHBHOH rpynnbi, nencxByiox
OX COÔCXBCHHOrO HM6HH, H6 HOJiyHaa HHCXpyKUHH OX KaKOFO-JIHOO npaBHXCJIbCXBa.

iii) Pacxonbi KOHcyjibxaxHBHOH rpynnw onjianHBaioxca COBCXOM.
d) MHCHHC KOHcyjibxaxHBHOH rpynnbi H MOXHBHpOBKa axoro MneHHa npeno- 

cxaBJiaioxca Coaexy, KoxopbiH no paccMOxpeHHH BCCH oxHocameHca K
H BblHOCHX CBOC pCUieHHC HO fl3HHOMy CHOpy.
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FJTABA xvni. 3AKJIK)HHTEJIbHbIE

CmambH 47. IToAnHCAHHE ConiAiiiEHHfl

HacTOHmee CorjiaïueHHe 6yner oxKpfaiTO B LJeHTpajibHbix 
OpraHHsanHH O6"benHHeHHbix Haunii c 1 HKWIH 1975 roan no 30 anpejia 1976 ro«a 
BKJiiOHHTejibHO flJiH noflnHcaHHH CTpaHaMH-ynacTHHUSMH neTsepToro Meamyna- 
poflHoro CorjiameHHH no ojiosy H npaBHTejibCTBaMH, npnrjiameHHbiMH Ha Kontpe- 
pemniio OpranH33UHH OôteflHHeHHbix Haunn no oJiOBy 1975 roga.

CmambH 48. PATHfcHKAIJHfl, OflOEPEHHE HJIH nPHHHTHE CorJIAlIIEHHfl

HscroHiuee CorjiameHHe nogjieacHT paratpHKauHH, oao6peHHK> HJIH npHHH- 
THio noflnHcasuiHMH ero npaBHxejibCTBaMH corjiacHO HX cooTBeTCTByiomHM KOH- 
CTHTyuHOHHbiM npoucjiypaM. IloflnHcaBuiee npaBHTejibcxBO, Koxopoe HaMepesa- 
CTCH paxH4>Hi;HpoBaTb, ofloôpHTb HJIH npHHHTb HacTOHiuee CorjiaiiieHHe, MOXCT
yBeflOMHTb O CBO6M HaMepCHHH 3TO CflBJiaTb. PaTH^HKai^HOHHbie FpaMOTbl HJIH 
aKTbl OÔ OflOÔpeHHH HJIH npHHHTHH HJIH yBeflOMJICHHH O HaMepBHHH paTH^HUHpO-
Baxb, OflodpHTb HJIH npHHHTb cflaioTCH Ha xpaHeHHe FeHepajibHOMy Ceicperapio
OpraHH33I<HH OÔTbeflHHCHHblX

49. OKOHHATEJibHOE BcrynJiEHHE B CMJIY
à) HacTOHiu.ee CorjiauienHe OKOHHarejibHO scxynaeT B cnjiy fljia npaBH- 

, KOTOpbie cflajiH Ha xpaneHHe paTH(})HKamHOHHbie rpaMOTbi HJIH aKTbi 06 
, npHHHTHH ero HJIH npHcoeflHHCHHH K H6My nocjie 30 HK)HH 1976 roua,

TOJIbKO THKHC FpaMOTbl HJIH 3KTbI ÔyflyT CflaHbl H3 XpaHCHHe npaBHTCJIbCTBa-
MH, npegcTaBJiHiomHMH no KpaHHen Mepe mecTb ojioBoao6biBaioin,HX CTpan, 
HMeiomiix BMecre no KpaHHeô Mepe 950 rojiocoB, K3K yKasano B npHJioxeHHH A, H 
no KpaHHefl Mepe geBHTb noTpe6jiHK>mHX CTpaH, HMeiomnx BMCCTC no KpaHHeô 
Mepe 300 TOJIOCOB, KaK yRasano B npnjioxeHHH B.

b) JH.JIH JiioÔoro npaBHTejibCTBa, cflaBiuero na xpanenne paTHc})HKaitHOHHyK) 
rpaMOTy HJIH aKT 06 oaoôpeHHH, npHHHTHH HacTOHmero CorjiauieHHH HJIH o 
npHCoeflHHCHHH K H6My nocjie ero OKOHHaTCJibHoro BCTynjieHHH B CHJiy, OHO 
BCTynaeT B cHJiy OKOHnaTejibHO B nenb cganH HM TaKOH rpaMOTbi HJIH TaKoro aKTa 
na xpaneHHe.

c) ECJIH HacTonmee CorjiaiiieHHe scrynaeT B cHJiy npeflBapHTejibHO B COOT-
B6TCTBHH C nyHKTOM <«Z» CTaTbH 50, TO, K3K TOJIbKO paTHCpHKaiJHOHHbie TpaMOTbl 
HJIH aKTbl O6 OflOÔpCHHH, npHHHTHH HJIH npHCOeflHHCHHH CflaHbl H3 XpaHCHHe
npaBHTejibCTBaMH, npeflCTaBJiHiomHMH crpanfai, OTBenaioiiJiHe ycjioBHHM, HSJIO-
XCHHblM B nyHKTC «a» HaCTOHmCH CTaTbH, OHO BCTynaCT B CHJiy OKOHHaTCJIbHO HJIH 
3THX npaBHTCJIfaCTB.

CmambH 50. ITPEflBAPHTEJlbHOE BCTVnJIEHHE B CMJIY

a) i) ECJIH HacTOHiuee CorJiauieHHe OKOHnaTejibHO ne BCTynaex B cnjiy K 
1 HKWIH 1976 rofla HJIH CCJIH cpoK flencTBHH MCTBepToro CorjiauieHHH npojjjien na 
cjieflyrom,HH genb nocjie npeKpameHHH STOFO cpoKa, TO HacTOHmee CorJiameHHe 
BCTynaeT B CHJiy npeflsapHTejibHO HJIH npasHTejibCTB, KOTOpbie caajiH na xpaHenne 
paTH(pHKau(HOHHbie rpaMOTbi HJIH aKTbi 06 OfloôpeHHH, npniiHTHH HJIH npncoeiaH-
HCHHH HJIH yBCflOMHJIH O CBOCM HaMBpCHHH CflCJiaTb 3TO, npH yCJIOBHH, MTO T3KHC 
rpaMOTbl, 3KTbI HJIH yB6flOMJieHHH ÔfalJIH Cfl3HbI H3 XpaHCHMC np3BHT6JIbCTBaMH,
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npencxaBJiaiomHMH no KpaÔHeH Mepe mecTb ojiOBOflo6biBaK>mHX cxpan,
IIJHX BMecxe no KpaHHeô Mepe 950 FOJIOCOB, KBK yicasano B npHJioxceHHH A, H no
KpaHHCH Mepe flesaxb noxpeojiaioiiuix cxpan, HMeiomHx BMecxe no KpaftneH Mepe
300 rOJIOCOB, K3K yiCa3aHO B npHJIOÎKeHHH B.

ii) fljia KajKfloro npaBHxejibCTBa, cnaBiuero na xpanenne paracpHKauHOHHyio 
rpaMory HJIH aKT 06 ofloôpenHH, npHHaTHH HJIH npncoeaHHeHHH HJIH ysenoMHB- 
uiero o CBOCM HaMepenna paTH(J)HUHpoBaTfa, ojjoôpHTb, npHHHTb HacToamee Co- 
rjiameHHe HJIH npncoejjHHHTbca K HBMy B xeneHHe cpoica ero npejjBapHTejibHoro 
fleôcTBHH, HacTOHmee CorjiameHne BCxynaeT B CHJiy npeflBapHTCJibHo B geHb 
cflaHH na xpanenHe TaKOÈ rpaMOTbi, raKoro aKTa HJIH TaKoro yBeaoMJieHHH.

b) ECJIH B TCHeHHC IIieCTH MCOmCB nOCJIC npCKpamCHHH IjeHCTBHH HCTBepTO-
ro CorjiameHHa HacTonmee CorjiameHHe BCTynnjio B cnjiy B npejjBapHTejibHOM 
nopswKe, HO ne OKOHMaTejibHO B COOTBCTCTBHH co CTarbeii 49, HcnojiHHTejibHbiô 
npeflcenaTejib B KpaTHaHuiHH cpoK cosbmaex ceccmo HJIH CCCCHH CoseTa HJIH 
paccMOTpeHHH cosflasiiierocH nojio>KeHHH. ECJIH, oflHaico, BCTynjieHHe B cnjiy ocTa- 
eTCH npeflBapHTCJibHbiM, TO cpoK fleHCTBHa HacTOHinero CorJiauiCHHH npeKpama- 
exca ne noajjHee HBM nepes OHHH roa nocjie ero npeflBapHTejibHoro BcxynjieHHa B 
CHJiy.

CmambH 51. HCTEHEHHE CPOKA VBEflOMJIEHHa O HAMEPEHHH 

ECJIH Hacroamee CorjiaineHHe BCTynnjio B CHJiy OKOHHaTejibHO B COOTBCT-
CTBHH C nyHKTOM «a» HJIH nyHKTOM «C» CT3TbH 49 H 6CJIH K3KOe-JIH6o npaBHTBJIb-
CTBO, yBeflOMHBiuee o CBOBM HaMepeHHH paTHcpHnnpOBaTb, ofloôpHTfa, npHHHTb 
CorjiauieHHe HJIH npncoeflHHHTbca K HCMy, ae nepenajio Ha xpanenne paTH^HKa-
I^HOHHOH rpaMOTbl HJIH 3KT3 OÔ OflOÔpeHHH, npHHaTHH HJIH npHCOeflHHeHHH B T6H6-
HHC flCBaHocra nHeô co nna OKOHHaTejibHoro BcxynjieHHa CorjiauienHa B CHJiy, STO 
npaBHTejibCTBO nepecraeT 6biTb ynacxHHKOM Hacxoamero CorjiameHHa, HO npn 
ycjiOBHH, HXO:
i) COBCX Moxex npofljinxb BbimeyKaaaHHbiH cpoK no npocbÔe flannoro npaBH- 

xejibcxsa; H
ii) 3x0 npaBHxejibCXBO Moxex BbiHXH H3 CorjiameHHa no HcxenenH» BbiuieyKaaan- 

Horo cpoKa HJIH jnoôoro aonojiHHxejibnoro cpOKa, yaeflOMHB sapanee o CBOCM 
Bbixne TeHepajibHoro CeKpexapa OprannsanHH OôteflHHeHHbix Haunft no 

Mepe sa xpnauaxb

Cmamba 52. IlPMCOEAHHEHME K CorJIAIUEHHK)

a) Jlioôoe npaBHXCJibcxBO, npHtJiauieHHoe na KoH^epenuiHio OprannsauHH 
OôteflHHCHHbix Hai^HH no ojiosy 1975 rofla, HJIH Jiioôaa cxpana-yHacxHHi^a 
MexBepxoro CorjiameHHa HMBCX npaso npHcoeflHHHXbca K nacxoameMy Corjia- 
mcHHK) Ha ycjiOBHax, ycxaHaBJiHBaeMbix CosexoM. B axxax o 
xaKHX npaBHxejibcxB saaBJiaexca o XOM, HXO OHH npHHHMaiox BCC 3XH

b) YcxaHOBJieHHbie COBCXOM ycjiosna B oxHOiueHHH npasa rojioca H
COBblX OÔaSaXCJIbCXB flOJI>KHbI 6bIXb OflHHaKOBbIMH K3K JJJia npaBHXB JlbCXB , >K6Jia-
K»IUHX npHCoeflHHHXbca K nacxoameMy CorjiameHHio, xaK H fljia npOHHX npaBH- 
xejibCXB, yxe yMacxsyjomnx B HCM.

c) ITpn npHcoeaHHCHHH KaKOH-jiHÔo ojioBOfloôbiBaiomeH cxpanbi K nacxoa- 
meMy CorjiameHHio COBCX:
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i) c corjiacna SXOH crpaHW ycxaH3BJiHB3ex KOHXHHrenxbi B xoHHax H npoijeHXHbie
flOJIH, KOTOpbie flOJIXCHbl ÔbITb yKa33Hb! HpOTHB H3HMCHOB3HHa flaHHOH CTpaHbl
B npHJioxceHHax D H E, cooxsexcxBeHHo; H

ii) ycxanaBJiHBaeT xaicace ycjiOBHa fljia u,ejieH aiccnopxHoro KOHTpojia, Koxopwe 
flOJDKHbi ôfaixb yicasanfai npoTHB HaHMeHOBanna «amion crpanbi B npnjiojKe-
HHH C. YcXaHOBJieHHbie XaKHM OÔpaSOM KOHXHHrCHTbl B XOHH3X, npOU,6HXHbie 
flOJIH HJIH yCJIOBHa HMCIOX T3KyK) JK6 CHJiy, K3K CCJIH 6bl OHH ÔbIJIH BKJIIOHeHbl B 
3XH nptUIOXeHHa.

d) Jlroôoe npaBHxejibcxBo, ynoManyxoe B nynicxe «a» Hacxoameo cxaxbH, 
Koxopoe HaMepeno npHcoenHHHTbca K HacxoameMy CorjiaïueHHio, MOXBX yseflo-
MHXb O CBO6M H3Mep6HHH CneJISXb 3XO.

ë) COBCX nexBepxoro CorjismeHHa B OMCHflSHHH Bcxynjienna B CHJiy nacxoa- 
mero CorjiameHHa MOJKCX ycxanaBJiHBaxb ycjiosna, ynoManyxfaie B nyHKxe «a» 
Hacxoameâ craxtH, npn ycJiOBHH noflxsepxfleHHa HX COBCXOM Hacxoaumero 
CorjiameHHa H cooxBexcxByromHM npaBHxejibcxBOM HJIH

f) IIpHcoeflHHeHHe ocymecxBJiaexca nyxeM CHSHH na xpaHenne axxa o npnco- 
renepaJibHOMy Cexpexapio OprannsauHH OôteflHHeHHbix Haunô.

CmambH 53. HESABHCHMOE VHACTHE
IlpaBHXejIbCXBO MOJKeX, B MOMCHX CflaHH H3 XpaHCHHe CBOCH paXH(pHKaUHOH-

HOH rpaMOTbi HJIH CBoero aKxa 06 ofloôpeHHH, npHnaxHH CorjiameHHa HJIH npnco-
eflHHCHHH K H6My HJIH yBeflOMJICHHH O CBOCM HaMepCHHH paXH({)Hi;HpOBaTb, OflO-
ôpnxb, npHHaTb CorJiaïueHHe HJIH npHcoeflHHHXbca K HCMy, HJIH B Jiioôoe BpeMa 
nocjie axoro, npeflJioiKHXb neaaBHCHMoe ynacxne B KanecTBe ojiOBOfloôbiBaiomeH 
HJIH noxpeÔJiaiomeH cxpanw, B SBEHCHMOCXH ox cjiynaa, JIIOÔOH xeppnxopHH HJIH
JHOÔblX XCppHTOpHH, 33HHXepeCOBaHHOH HJIH 3aHHXepeCOB3HHbIX B npOHSBOflCXBe 
HJIH nOXpeÔJICHHH OJIOB3, 33 MCJKflyHapOflHbie OXHOUICHHa KOXOpOH HJIH KOXOpblX
aaHHoe npaBHTejibcxBo oxBexcxBeHHo H K KoxopoH HJIH KoxopbiM Hscxoamee 
CorjiameHHe oxHocnxca HJIH ôyaex oxnocHXbca, Koraa OHO Bcxynnx B cnjiy. fljia 
xaKoro HesaBHCHMoro ynacxHa xpeôyexca corjiacHe Cosexa, H OHO ocymecxsjiaex- 
ca Ha ycjioBHax, Koxopwe Moxex ycxaH3BjiHB3Xb COBCX.

Cmambn 54. MEXnPABHTEJIbCTBEHHblE OPPAHMSAUMM

a) Jlioôaa ccbiJiKa Ha npaBHxejibCXBO B cxsxbax 47, 48, 49, 50, 51 H 52 HCXOJI- 
KOBbiBaexca KBK BKJiioHaioiL(aa ccbiJiKy Ha MOKnpaBHxejibcxBeHHyio oprsHHsa- 
U,HK>, HMeiomyio oôasaxejibcxBa B OXHOUICHHH neperoBopoB, saKJnoneHHa H
npHMeHCHHH MCJKflyHapOflHblX COrjiaUICHHH, B H3CXHOCXH XOBapHblX COrJiaUICHHH.

b) TaKaa oprannsai^na C3Ma HC pacnojiaraex npaBOM roJioca, oanatco B 
cjiynae rojiocoBanna no BonpocsM, BxoaamHM B ee KOMnexeni^Hio, ona HMCBX 
npaso ocymecxBJiaxb npaao rojioca Bxoflamnx B née rocynapcxB-HJienoB H 
ocymecxBJiaex ero KojiJieKXHBHo. B xaicnx cjiynaax rocyflapcxBa-Hjienbi
Opr3HH33I<HH JIHIIiaiOXCH HHaHBHflyajIbHOrO np3BH TOJIOC3.

Cmambn 55. floriPABKM

a) COBCX MOX6X ÔOJIblIIHHCXBOM B flB6 XpCXH rOJIOCOB BCCX OJIOBOflOÔfalBaiO-
cxpaH H ôojibiiiHHCXBOM B BBC xpexH roJIOCOB Bcex noxpeÔJiaiomHX cxpsa 

ynacxByiomHM cxpanaM BHCCXH nonpaBKH B nacxoamee Corjia-
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menue. B CBOCH peKOMennauHH COBCT ycxanaBjiHBaex cpoK, B xenenne KOTOporo 
Kaxmaa ynacxByiomaa cxpaiia nojixna ysenoMnxb FeHepajibHoro CeKpexapa 
OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix HainiH o TOM, paxncpHUHpyex JIH, onoôpaex HJIH 
npHHHMaex oaa nonpaBKy HJIH nex.

b) COBCT MO5KCX npOflJIHXb CpOK npeflCTaBJICHHH yB6AOMJieHHH O paXHCpH- 
K3U.HH, OflOÔpeHHH HJIH HpHHHTHH, yCXaHaBJIHBaCMblH HM B COOTBCTCTBHH C nOJIO-
aceHHHMH nyHKra «a» HacxoameH cxaxbH.

C) ECJIH B XCHCHHe CpOKa, yCTaHOBJIBHHOro B COOTBCTCTBHH C nOJIOXCHHHMH
nyHKTa «a» HacxoameH CTaTbH HJIH npoaJieHHoro B COOXBBXCXBHH c nojioxeHHaMH 
nyHKTa «è» Hacxoamea cxaxbH, nonpaBKa paxH(pHUHpyexca, Ofloôpaexca HJIH 
npHHHMaeTCH BCCMH ynacxByiomHMH cxpaHaMH, ona BcxynaeT B cajiy 
no nojiyneHHH TeaepajibHbiM CeKpexapeM OpraHHsaiiHH Oô-beflHHeHHbix 
nocjienHero yBeflOMJieHHH o paTH«pHKau(HH, onoôpeHHH HJIH IIPHHHTHH.

d) ECJIH B TeneHHe cpoKa, ycxaHOBJieHHoro B cooTBexcTBHH c 
nyHKxa «a» HacxoHiii;eH cxaxbH HJIH npoHJienHoro B COOXBCXCXBHH c 
nyHKxa «b» Hacxoamen cxaxbH, nonpaBKa ne paxH(pHU(Hpyexca, HC onoôpaexcH HJIH 
ne npHHHMaexca ynacxByiomHMH cxpaeaMH, Koxopbie pacnojiararox BCCMH rojio- 
caMH oJioBOflOÔWBaiomHx cxpaH, H ynacxByioimHMH cxpanaMH, Koxopbie pacnoJia- 
raiox flByMa xpexaMH FOJIOCOB noxpeOJiaiomnx cxpan, aaHHaa nonpaBKa He Bcxy- 
naex B CHJiy.

é) ECJIH K KOHi^y cpoKa, ycxaHOBJieHHoro B COOXBCXCXBHH c nojioxeHHaMH 
nyHKTa «a» nacxoau;eH cxaxbH HJIH npozyienHoro B COOXBCXCXBHH c nojioxeHHaMH 
nyHKxa «b» Hacxoameft cxaxbH, nonpaBKa paxHc|)Hi;Hpyexca, oaoôpaexca HJIH 
npHHHMaexca yHacxByioin,HMH cxpanaMH, Koxopbie pacnojiararox BCCMH ranocaMH 
ojioBOflOÔbiBaioLUHX cxpan, H ynacxByiomHMH cxpanaMH, Koxopbie pacnojiaraiox 
flayMa xpexaMH TOJIOCOB noxpeÔJiaiom,HX cxpan:
i) axa nonpaBKa scxynaex B cnjiy «Jia ynacxByiomHX cxpan, Koxopwe COOÔU;HJIH o 

ee paxH(pHKauHH, onoôpeHHH HJIH npHHaxHH, nepe3 xpn Mecaita co flna 
nojiyneHHa FenepajibHbiM CeKpexapeM Opraunaai^HH OôteAHHeHHbix Haunô 
nocjieflHero ysegoMJieHHa o paxn^HKai^HH, onoôpeHHH HJIH npnaaxKH, B 
peayjibxaxe Koxoporo nojiynaexca, HXO sa nonpaBKy noaaHbi see rojioca 
oJioBonoôbiBaioinHx cxpaH H flse xpexH TOJIOCOB noxpeojiaiomnx cxpaa;

ii) Jiioôaa ynacxByioinaa cxpana, Koxopaa ne paxntjjHUHpoBajia, HC oaoôpHJia HJIH 
ne npnnajia nonpaBKH KO HHK> Bcxynjienna ee B cnjiy, nepecxaex c axoro nna 
ynacxBOBaxb B HacxoameM CorjiameHHH, BCJIH xojibKO flaHHaa yMacxByiomaa 
cxpana ne noKaxex Cosexy Ha nepBOH ceccnn nocjie gaxbi BCxynJieHHa 
nonpaBKH B CHJiy, HXO ona HC Morjia paxH4)Hi;HpoBaxb, ofloôpnxb HJIH npHHaxb 
ee B ycxanoBJieHHoe BpeMa BCJieacxBHe saxpyflneHHH KOHCXHxyuHOHHoro no- 
paflKa, H COBCX ne pemaex nponJiHXb jyia naHHOH ynacxByiomeH cxpaabi cpoK, 
ycxaHOBJieHHbiô flJia paxHcJjHKai^HH, ofloôpenna HJIH npHHaxna nonpaBKH, go 
xex nop, noKa axn saxpyaaeHHa He ôynyx npeogojieHbi.
f) ECJIH KaKaa-jiHÔo noxpeôjiaiomaa cxpana cHHxaex, MTO ee nnxepecbi ôyjiyx 

cymecxBBHHO saxponyxbi naHHOH nonpaBKOH, ona MOKBX no Bcxynjienna nocjiefl- 
HCH B CHJiy yBeflOMHXb TeHepajibHoro CeKpexapa OpraHH3au;HH O6T>eflHHeHHbix 
HauHH o CBO6M Bbixofle H3 Hacxoamero CorjiaiiieHHa. 3xox Bbixofl cxaHOBHXca 
neHCXBHxejibHbiM B fleHb BCxynJieHHa nonpaBKH B CHJiy. Cosex MOJKCX B jnoôoe 
BpeMa paspeiiiHXb xaKOH cxpane, na ycjiOBHHX, Koxopbie OH conxex npweMJieMbi-
MH, CHaXb CBO6 HSBemCHHC O BblXOflC.

g) Jlroôaa nonpaBKa K Hacxoameft cxaxbe scxynaex B cnjiy xojibKO B XOM 
cjiynae, CCJIH ona paxH(pHL(HpOBaHa, onoôpena HJIH npnnaxa BCBMH 

cxpanaMH.
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h) IIojioxceHHH Hacxoameâ cxaxbH He saxparHBaioT HHicaKHX npeflycMOTpen- 
Hbix HacxoamHM ConiameHHeM npas nepecMaxpHBaxb jnoôoe npHJioxeHHe K aeMy 
HJIH fleocTBHe JHOÔOH Hpyroft cxaxbH nacxoainero ConiameHHa, npeaycMaxpHBaio- 
meH cneu,HajibHyio npoijeflypy B oxHomeHHH HSMeneHHa Hacxoamero Corjiame-
HHH.

Cmambn 56. BblXOfl H3 ConiAlllEHHfl

Jlioôaa ynacrsyiomaa CTpaaa, Koxopaa BbixoflHT HS Hacxoamero ConiaineHHa 
B xenenne cpOKa ero aencxBHa, CCJIH ona TOJibico ne BbixoflHr:
i) B cooTBeTCTBHH c nojioxeHHaMH nyHKTa «d» CTaxbH 44 HJIH nynKTa <</>> 

cxaxbH 55; HJIH ace
ii) c yseaoMJieHHeM FeHepajibHoro CeKpexapa OpraHH3ai;HH O6i>eflHHeHHbix Ha- 

no KpaHHeâ Mepe sa aseHajmaTb Mecai;eB o Bbixone, caejiaHHbiM no HCTB- 
ne Menée ojjHoro roga co nna Bcxynjienna B CHJiy Hacxoain.ero Corjia-

ne HMeex npasa HH na KaKyio HOJIIO BbipyHKH ox jiHKBHflauHH ôy^epnoro sanaca B
COOXB6XCXBHH C nOJIOXeHHaMH CXaXbH 25 H HH Ha K3KyiO flOJIK) JIpyrHX 3KXHBOB
CoBera B COOXBCTCXBHH c noJioxeHHaMH cxaxbH 57 no npeicpameHHH flencxBHa 
nacxoamero CorjiamenHa.

CmambH 57. CPOK AEMCTBHH, nPOflJlEHHE M HPËKPAmEHHE

a) CpOK «eftcxBHH nacxoamero CorjiauieHHa cocxasjiaex naTb jiex co AHH ero 
BcxynjienHH B CHJiy, ecjiH ne Ôyaex npejjycMOxpeno npyroro cpoKa B COOXBCXCXBHH 
c nojioxeHHaMH Hacxoainen cxaxbH HJTH nyHKxoM «b» cxaxbH 50.

b) COBCX MOXCX ÔOJlbUIHHCXBOM B flBC XpCXH FOJ1OCOB BC6X OJIOBOflOÔbl-
cxpan H 6ojrbmnHcxBOM B nse xpexH FOJIOCOB BCCX noxpeôjiaiomHX cxpan 

cpOK fleôcxBHa nacxoamero CorjiameHHa na nepuon HJIH nepnoflbi, ne 
B oômeH CJIOXHOCXH flBenaai^axH Mecai;eB.

c) COBBX B peKOMcnflai^HH ynacxByiomHM cxpanaM ne nos^nee, HCM nepes 
nexbipe rofla no BCTynJienHH B CHjry Hacxoamero CorjiamenHa, HH^opMHpyex HX o 
TOM, asjiaexca JIH neoôxoaHMbiM H nejiecooÔpasHbiM BosoÔHOBHXb nacxoamee 
CorjiauiCHHe, H BCJIH ga, xo B KaKon cpopMe; OH B TO SKC BpeMa paccMaxpHBaex 
Bonpoc o BepoaxHOM cooxHomeHHH npeflJioaceHHa ojiosa H cnpoca na Hero K 
MOMBHTy npeKpameHHa fleHCTBHa Hacxoamero CorjiameHHa.

d) i) Jlroôaa ynacxByioinaa cxpana Moxcex B JHOÔOH MOMCHX nncbMeHHO 
npeflynpeflHTb HcnojiHHxejibHoro npeflceflaxejia o XOM, MXO ona coônpaexca 
BHecxH npeflJioaseHHe na cjiegyromen CCCCHH Cosexa o npeKpameHHH fleflcxBHa 
Hacxoamero CorjiamenHa.

11) ECJIH COBCX ÔOJIbUIHHCXBOM B flBC XpCXH TOJ1OCOB BC6X OJIOBOflOÔbIBaiOlUHX
cxpan H Bcex noxpeôJiaioiHHX cxpan npHHHMaex npefljioxeHHe o npeKpameHHH, OH 
peKOMenayex ynacxByioinHM cxpanaM npcKpaxnxb fleHcxane Hacxoamero Corjia- 
meHHa.

iii) ECJIH yHacxByiomne cxpanbi, pacnojiaraK>mne flsyMa xpexaMH TOJIOCOB 
BCCX OJioBogoôbiBaiomHX cxpan H nsyMH xpexaMH TOJIOCOB Bcex noxpeôjiaiomnx 
cxpan, yBeflOMJiarox Cosex, HXO OHH npHHHMaiox axy peKOMennaitHio, fleftcxBHe 
Hacxoamero CorjiameHHa npeKpamaexca B ycxanoBJieHHbrH COBCXOM cpoK, KOXO- 
pbiH ne Moacex npesbiuiaxb uiecxH Mecai;eB co ana nojiyneHHa CosexoM nocjieflne- 
ro yBCflOMJieHHa ox BbiuieyKasaHHbix ynacxByromHX cxpan.
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CmambH 58. IlPOUEflypA no IIPEKPAIUEHHIO
à) COBBX npOHOJIJKaeX CpyHKUHOHHpOBaXb B XeHCHHe BpeMCHH, HeOÔXOflH-

Moro fljla HaôjiiofleHHH sa BbinojraeHHeM nojtoaceHHH nyHKTa «b» Hacxoamen 
craTBH, JiHKBHnauHeH ôyepepHoro sanaca H Jiioôbix sanacos, xpanamnxca B OJIOBO- 
floôbiBaioiiuix CTpaHax B COOXBCXCXBHH c nojioxeHHaMH cxaxbH 39, a xaicace sa 
BbinojraeHHeM ycjiOBHH, npennncaHHbix COBBXOM B COOXBCXCXBHH c HacxoauniM 
CorjiauieHHeM HJIH npeaycMoxpeHHbix nexBepxbiM CorjiaïueHHeM; COBCT ôynex
HMCXb T3KHC nOJIHOMOHHH H CpyHKUHH B COOXBCXCXBHH C HaCTOHmHM CorJiaiUC- 
HH6M, KOTOpblC HCOOXOflHMbl flJIH 3TOH I^eJIH.

b) Ho npeKpameHHH fleâcTBHH nacToamero CorjiameHHa: 
i) 6y<t>epHbiâ sanac JiHKBHflHpyeTca B COOTBCTCTBHH c nojioxeHHHMH craTbH 25;

ii) COBCT oqeHHBaeT npHHHTbie HM Ha ceôsi oôasaTejibCTBa B oraomeHHH csoero 
nepcoHajia H, ecnn 3TO HCOOXOHHMO, npHHMMaer Mepbi K TOMy, HTOÔW 
HMCJiocb nocTaTO«iHO neHexHbix cpencTB fljiH BbinojiHCHHa 3THX oSasa-
TCJIbCTB, nyTBM COCTaBJICHHH nonOJIHHTCJIbHOH CMCTbl K AflMHHHCTpaTHBHOMy
CMexy, cosnaHHOMy B COOTBCTCTBHH c nojioaceHHHMH cxarbH 19;

iii) nocjie BbinojTHenHH BCBX oÔasaxejibcxB, npHHaxwx Ha ce6a CosexoM, KPOMC 
oSnsaxejibcXB, CBasaHHbix co CHCXOM oytfjepnoro sanaca, ocxaioii^Heca BKXH- 
Bbi peajiHsyioxcH cnocoôoM, yKasannbiM B Hacxoameo cxaxbe;

iv) CCJIH COBCX npOflOJixaex CBOK> paôoxy, OH coxpanaex CBOH apxHBbi, cxaxHCxn- 
HCCKHH MaxepnaJi H BCB flpyrwe flOKyMenxbi;

v) eoiH COBBT ne npoaojixaex CBOBH pa6oxw, a cosaaexca opran-npeeMHHK, 
COBCT nepeflaex eMy CBOH apxHBbi, cxaxncxHHecKHH Maxepnan H see «pyrae 
flOKyMCHXbi a Moxex nepejiaxb eMy B cnjiy peuieHHa, npHHHMaeMoro pasnejib-
HblM ,6oJlbIJUHHCXBOM B flBC XpeXH TOJIOCOB, BC6 OCXajIbHblC aKTHBbl HJIH 
JlHKBHflHpOBaXb HX HO COÔCXBCHHOMy yCMOXpeHHK);

vi) ecriH COB6T He npoaojixaex CBOCH paôoxbi H oprana-npeeMHHKa ne cosflaexca, 
Coser nepeflaex CBOH apXHBbi, cxaxncxHHecKHH Maxepnaji H Jirodbie apyrae 
flOKyMCHXbi renepajibHOMy CeKpexapio OpraHHsauHH Oô-benHHeHHbix Hau;HÔ 
HJIH JiroôoH MejKjjyHapoflHOH opraHHsai;HH no yKasaamo FeHepajibHoro CeK- 
pexapa HJIH, sa HeHMeHHeM xaicoro yKasaana, no ycMoxpeHHro Cosexa H 
ocranbHbie HCfleHOKHbie aKXHBbi Cosexa npoaaioxca HJIH peajiHsyioxca apy- 
THM cnocoôoM no yKasaHHK) Cosexa;

vii) BbipyHKa ox peannsai^HH HefleHexHwx aKXHBOB H jnoôbie ocxaiomneca ncHeac- 
Hbie cpeacXBa pacnpeflejiaioxca saxeM xaKHM oôpasoM, qxoôbi KaîKflaa ynacx- 
syiomaH cxpana nojiynnjia HOJIIO, nponopitHOHajibHyio oômeâ cyMMe ee
B3HOCOB H3 AflMHHHCXpaXHBHblH CHCX, COSflaHHblH B COOXB6XCXBHH CO CXa-
Xbeô 19.

CmambH 59. AVTEHTMMHblE TEKCTbl COrJIAUIEHHa

TeKCXbi nacxoamero CorjiameHHa Ha aHrjiHHCKOM, wcnancKOM, 
pyccKOM H cppaHuyscKOM asbiKax asjiaioxca paBHO ayxenxniKbiMH, 

cnaioxca Ha xpaneune FeHepajibHOMy CeKpexapio

B yflOCTOBEPEHHE HEFO HHxenoflnHcaBuiHeca, 6yaynH HaflJie>KamHM oôpa-
3OM ynOJIHOMOH€HbI H3 3TO CBOHMH COOXBCXCXByiOmHMH npaBHXCJIbCXBaMH HJIH
BJiacxflMH, noflnncajiH uacxoamee CorjiauieHHe B HHH, yKasaHHbie paaoM c HX 
HHCHMH.
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IIPHJIOJKEHHE A

IIPOUEHTHblE AOJIH H HHCJIO FOJIOCOB OJIOBOHOBblBAIOIKHX CTPAH

CmpttHa dojiu UepeoHatajibHOi: JlonojMumejibHoe Hmozo
ABcrpajiHH ........................... 4,37 5 42 47
EOJIHBHH ............................. 18,06 5 174 179
3anp, PecnyôjiHKa .................... 3,54 5 34 39
HHflOHeïHH........................... 13,71 5 133 138
ManaftsHH .,.......................... 43,60 5 421 426

H, OenepaTHBHaa PecnyôJiHKa ... 4,17 5 40 45
........................... 12,55 5 121 126

HTOFO 100,00 35 965 1 000

IIPHMEHAHHE

Grpanbi, npoueHTHbie JJOJIH H HHCJIO TOJIOCOB, yicaaaHHbie B HacxoameM 
ôbiJiH onpenejieHbi B xone KoHdpepenuHH OpraHH3ai;HH 06-beaHHeHHbix Hai(HH no 
1975 rona, Ha KOTOPWH 6biJi cocraBJieH TCKCT naToro Me»myHaponHoro CorjiameHHH no 
ojiosy. riepenenb CTpan H undppoBbie «aHHbie nojuieacaT nepecMorpy BpeMa OT BPCMBHH B 
COOTBCTCTBHH c nojioaceHHHMH HacToamero CorjiaiiieHHH.

OPHJIOJKEHHE B

TIPOUEHTHblE flOJIH H HHCJIO TOJIOCOB nOTPEBJIHIOIUHX CTPAH

lucjio zojiocoe
Cmpana dojia riepeoHaiaAbHoe MonojiHumejibHoe Hmoio
ABCTPHH ............................. 0,31 5 3 8
EejibrHH-JltOKceMÔypr ................. 1,95 5 17 22
EojirapHH ............................ 0,48 5 49
BenrpHH ............................. 0,68 5 6 11
TepMancKaa fleMOKpaTHHecKaa

PecnyÔJiHKa ........................ 0,53 5 5 10
flaHHH ............................... 0,30 5 38

PecnyôJiHKa ........... 0,03 5 05
..................... -1,88 5 16 21
..................... 0,04 5 1 6

HcnaHHH ....,..........,..,,,.....,.. 1,99 5 17 22
HTajiHH .............................. 4,37 5 38 43
Kauana .............................. 2,91 5 25 30
KopeficKaa PecnyôjiHKa................ 0,38 5 38
Ky6a ................................ 0,05 5 1 6
HHflepjiaHflbi ......................... 2,50 5 21 26
Hmcaparya ........................... 0,03 5 05
Hojibuia ............................. 2,39 5 20 25
PyMbiHHH............................. 1,62 5 14 19
CoeflHHCHHoe KopojieecTBO BennKoôpH-

T3HHH H CeBepnofi HpjianflHH ........ 8,10 5 70 75
CoeflHHCHHbie UlTaTbi AMCPHKH ........ 29,56 5 254 259
COK>3 COBCTCKHX COMHajIHCTHMCCKHX

PecnyôJiHK ......................... 3,21 5 28 33
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Cmpana
..............................

PecnyôJiHKa repiuamm ...

àOJlH

0,72
8,16
6,09
1,91
0,41
0,85

18,55
100,00

S/
nepeoHUHOjibHoe

5
5
5
5
5
5
5

140

ucjto zojiocoe
JIonojimunejibHoe

6
70
52
16

3
7

160
860

Hmozo
11
75
57
21

8
12

165
1000

4>paHU(H5J
HexocjiOE 
UlBefmap 
KDrocjiaBHH...........................
HnOHHH ..............................

HTOFO 

nPHMEHAHHE

OrpaHbi, npoqeHTHbie HOJIH H HHCJIO TOJIOCOB, yKasaHHbie B HacroameM i _ 
6biJiH onpeAejieHbi B xoae KontJiepeHqHH OpraHMsanwH 06-bennHeHHbix Hai;HH no ojiosy 
1975 roua, H3 KOTOpoâ 6biJi cocraBjien TCKCT naxoro MexmynapOKHoro CorJiauieHHH no 
ojioBy. FlepeHeHb CTpaH H i<H(ppoBbie jjaHHbie nofljiexsx nepecMOTpy BpeMH OT BPCMCHH, B 
COOTBCTCTBHH c nojiojKeHHHMH HacTOHmero CorjiameHHa.

nPMJIOXEHHE C

OBCTOHTEJlbCTBA, HPH HACTYnjlEHHH KOTOPblX OJIOBO CHHTAETCfl 
SKCnOPTHPOBAHHblM AJ1H U,E3lEft SKCnOPTHOPO KOHTPOJIH

Aecmpajiua OJIOBO cHHTaeTCH 3KcnopTHpoB3HHbiM B flCHb, yKasaHHfaift B paspemeHHH, 
BbinaBacMOM B COOTBCTCTBHH c E[paBHJiaMH o6 orpaHHHCHHH 3Kcnopxa TOBapoB, 
npeHOCTaBJiHCMOM B cnjiy TaMoacenHbix npaBHJi (KacaroiHHXca sanpeujeHHoro 3KC- 
nopra).

EoJiueufi OJIOBO CMHTaeTca 3KcnopTHpOBaHHbiM, Koma OHO npomjio KOHTpoJib Opranos 
TaMOXHH BOJIHBHH no yruiaxe aKcnopTHOH nomjiHHbi.

3aup, PecnyôjiuKa OJIOBO CHHTaeTca 3KcnopTHpOB3HHbiM, Korna nepeBOSHHK ojioBa 
HMeex npH ceôe CKBOSHOH KOHOcaineHT or KoMHTexa BnyTpeHHero TpaHcnopra 
PecnyQjiHKH 3aap, KOTOpbift noflTBepjKflaer, HTO nepeeosHHK HMCCT npaso Ha nocraB- 
Ky ojioBa. ECJIH, B CBHSH c KaKHMH-HHÔyAb oScToaTejibCTBaMH, TaKoro nOKyMCHTa ne 
HMeeTCH HJIH KaKOH-jinôo napTHH ojiosa, TO OJIOBO HS STOH napTHH CHHTaeTca
3KCnOpTHpOB3HHbIM flJIH UCJieH 3TOrO CorjiaUICHMH, KOTOa SKCnOpTHble flOKyMCHTbl H3

TByromee KOJIHHCCTBO 6ynyr npHCJianbi TaMO>KeHHOH anMHHHCTpai;Heft Pec- 
3aap.
OJIOBO ciHTaeTca 3KcnopTHpoBaHHbiM H3 MHHOHCSHH, Kor^a ynjianenbi

T3MO2CeHHbie nOUIJIHHbl H/HJIH KOFfla OJIOBO B KOHL(eHTpaT3X nOCTaBJICHO H3 njiaBHJIb- 
HblH 33BOfl H B3BCIIieHO T3M nOfl HaOJHOflCHHeM npeACTSBHTCJIH T3MO>KHH H KOFfla
HOJi>KHOCTHbie jiHua TaMOXHH BbiflsnyT TaMOKeHHbiii cepxHcpHKaT na TSKOC OJIOBO. B
3TO OJIOBO HC BXOflHT OJIOBO, KOTOpOC BnOCJICflCTBHH HMnOpTHpyCTCH B HHJJ(OHe3HK) flJIH
BHyTpeHHero noTpeQjieHHa.

MajiaÛ3un OJIOBO CHHTSCTCH SKcnoprapOBaHHbiM HS MajiaôsHH xorfla, Korfla Kopojies- 
CROC T3MO>KeHHoe H aKL(H3Hoe ynpaBJieHHe MajiaftsHH BseecHJio OJIOBO B KOHueHTpaTax 
HJIH, CCJIH KOHLieHTpaTbi BbinjiaBJieHbi no ynjiaTbi SKcnopTHoft nouuiHHbi, BSBCCHJIO
MCT3JIJI C UCJIbK) ynJI3TbI SKCnOpTHOH nOLUJIHHbl.
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Huzepun, 0edepamu6Han PecnyônuKa OJIOBO CHHTSBTCH SKcnopTHpoBaHHbiM, Korna
KOHU,CHTpaTbI ÔbIJIH HOCT3BJI6HbI H3 njiaBHJIbHblft 33BOH, BSBCUICHbl H nOflrOTOBJIBHbl K 
B3HM3HHK) pOHJITH. A OJIOBO, KOTOpOC HC JJOCTaBJieHO H3 IIJiaBHJIbHblH 33BOfl,
CHHTaeTca 3KcnopTHpOBaHHbiM, Korfla >Kejie3HOflopo>KHaa KopnopauHa HnrepHH npH- 
cbiJiseT 5Kejie3HOjjopo>KHyio HaKJiaflHyio, nojjTBepxflaiomyio nocTaBKy KOHU,eHTpaTOB 
Ha SKcnopT B 3Ty KopnopaujHio.

Tawiand OJIOBO CHHTaeTca SKcnopTHpoBaHHbiM H3 TaHJianjia, Korna YnpaBjieHHe MHHC- 
pajibHbix pecypcoB o^Hi^Hajibno sacBHneTejibcrBOBajio, HTO KOHueHTpaTbi 6biJiH no- 
CTaBJieHbi H B3BeiueHbi nJiaBHJibHOH (pHpMOH TaHJiaHna, ecjiH OJIOBO npenHasHanaeTCfl 
Ha SKcnopT, OHO He nocTaBJiaeTca Ha njiaBHJibHyio dpnpMy, a CHHTaeTca SKcnopTHpo- 
BaHHWM H3 TaHJiaHfla, Korjja YnpaBJieHHe MHHepaJibHbix pecypcoB TaHJianna BbijiaeT 
paspeiiieHHe na 3KcnopT Taicoro onosa.

Oômee ycjioeue OJIOBO JHOÔOFO BHHH, TpaHcnopTHpyeMoe HS ojiOBOjjoôbiBaiomeH CTpanbi
BO BpCM» KOHTpOJIbHOrO HCpHOfla, CHHTaCTCH 3KCnOpTHpOBaHHbIM H CHHTaCTCa H3CTbK)
HOSBOJieHHoro SKcnopxnoro KOHTHHreHTa flaHHOH CTpanfai jyia nanHoro KOHTpojibHoro 
nepHona, KPOMC:
a) cjiynaa, KOTOpbift HSJIOKCH B npHJio>KeHHH B OTHouieHHH c AscrpajineH; H
b) cjiynaa, KOTOpbift onpenejiaeTCH COBCTOM B COOTBCTCTBHH c nonnyHKTOM «ii» 

cxaTbH 35, ecjiH TOJibKO cpopMajibHOCTH, npHBefleHHbie B HacToameM npnjioxceHHH 
HanpoTHB HasBaHHïi ojioBonoôbiBaiomHx cTpaH, ne ôbuiH saKonnenbi no oTHouie- 
HHK> K HanHOiny ojioBy HO nanajia KOHTpojibHoro

IL HMOOPT B ojiOBOflOBbiBAiomHE CTPAHH 

onpeaejieHHH o6i>eMa Herro-sKcnopTa ojiosa B cooTBeTCTBHH c
CT3TbH 35 OÔTaCMOM HMHOpTa, BblHHTaCMblM H3 OÔT>eMa 3KCnOpT3 B TeHCHHC 
KOHTpOJIbHOFO nepHOfla, CHHTaCTCH O6T.6M HMnOpTa B COOTBCTCTBylOIHyiO OJIOBOflOÔbl-
saiomyio crpany B TeneHHe KBapTajia, HenocpeflCTBCHHO npefluiecTBoaaBuiero oo-basjie-
HHK) HaHHOFO nepHOfla KOHTpOJIbHblM, HO npH yCJIOBHH, HTO OJIOBO, HMnOpTHpOBaHHOC fljia 
BbHUiaBKH H 33T6M 3KCnOpTHpOB3HHO6, HC npHHHM36TCa BO BHHM3HHC.

nPHJIOXEHHE D

xpAHaïUHXCH B COOTBETCTBMH c ndJidXEHHHMH CTATbn 39
3AHACOB B OJlOBOflOBblBAHDIUHX CTPAHAX

Cmpaubi Kojiunecmeo e momax 
ABcrpajiHii........................................................... 3 000
EOJIHBHH ............................................................. 8 000
3a«p, PecnyôJiHKa .................................................... 2 000
HHHOH63HS ........................................................... 6 200
MaJiaftsHH...........................................................17 050
Hm-epHH, 4>enepaTHBHaH PecnyôJiHKa ................................... 1 500

......................................................... 5 300
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riPHJIOaCEHHE E

flOnOJIHHTEJIbHHE 3AIÏACH OJIOBA, flOEblHA KOTOPOFO HEPA3PHBHO 
CBH3AHA C flOEbIHEH APyrOFO nOJIESHOrO HCKOnAEMOFO

Kojiuiecmeo Memaji.iu- 
lecKoio OJioea e KOH- 

ufHmpamax, Komopoe 
MOXHO omjioxumb e 
sanac donojiHumejibiio

e pacneme na odny 
moHHy dpyzozo nojiea-

HOIO ucKonaeMOio 
CmpaHbt Upotue nojiembie ucKonaeMbie (monHbt)

..................... TaHTajio-HHo6neBaH pyjta 1,5
3anp, PecnyôJiHKa ................ TaHTano-HHo6HeBaH pyna 1,5
HHrepna, ^efl.Pecn. .............. Hno6neBaa pyna 1,5

..................... BojibeppaMHT-meejiHT 1,5

F

nPABHJIA, nPHMEHHEMHE HPH nEPECMOTPE OPOUEHTHblX flOJIEft

Upaeiuio 1

HOJIH ojioBonoôbiBaiomHx crpan onpenejiaroTca saHoso B nepBwft pas Ha 
nepBOH onepeHHOH ceccHH CoBera, cosbiBaeMOÎi B COOTBBTCTBHH c nojiojKeHHSMH nacTOH- 
mero CornamcHHa. HecMOTpa na noJioxeHHa npaumia 2, STOT nepecMOTp ocymecrBJiaeTca 
na 6ase CBeneHHH 33 nocjienHHe neTbipe KBapxajia, HenocpeflCTBCHHO npefliuecTByromHX 
BBeneHHKi jiK>6oro 3KcnopTnoro KOHTpo^a, sa Koxopbie HMCIOTCH uHcjjposbie naHHbie o
HO6bIH6 OJIOB3 B KaXflOÔ H3 OJIOBOflOÔbIBaiOmHX CTpaH. HoBblC npOi;eHTHbie flOJIH «JIH
noTpe6jiHK>mHX crpan onpenejiaiOTCH npaMO nponopuHOHajibHO npOHSBOflCTBy OJIOBH B

H3 HHX B TCHCHHe HCTblpCX KBapT3JIOB.

IocjienyiomHe nepecMOTpw npoueHTHbix nojieft ocymecTBJiaioTca c mrrepBajiaMH B 
ron co BpeMCHH nepBoro nepecMOTpa npa ycjioBHH, HTO HH OBHH HS nepnoaoB, 

sa KBaprajiaMH, yKasaHHbiMH B HacToameM npaBHJie, He 6biJi o6T>HBJieH
KOHTpOJIbHblM.

B T3KHX nocjienyiomux nepecMOTpsx, cnejisHHwx no nacToameMy npaBHJiy, HOBbie 
npouieHTHbie HOJIH noncHHTWBaroTCH cjienyiomHM oopasoin:
i) npoi;eHTHbie BOJIH, ycTanaBJiHBaeMbie npH BTOpOM nepecMOTpe, HOJiacHbi 6biTb npflMO 

nponopUHOHajibHbi npoHSBOflCTBy OJIOBS B Kaayioft oJioBOfloebiBaromeH crpane 33 
nocjieHHHe flBamjaTb MCTbipe nocjienoBSTejibHbix KajiennapHbix Mecai;a, no KOTOPWM
HMCIOTCa nOK333TCJIH, H

ii) npoueHTHbie HOJIH, ycraH3BJiHB3eMbie npH TpeTbCM nepecMOTpe H npn BCCX nocjienyio- 
nepecMorpsx, nojiacHbi 6biTb npHMO nponopi|HOH3JibHbi npoHSBOHCTBy OJIOBS B 

ojiOBOHo6biB3iomeH CTpsne 33 nocjienHHe TpmmsTt uiecTb nocjienoBaxejibHbix
, no KOTOpbIM HM6K)TCH nOKa33TeJIH.

Upaeujio 2

ECJIH KaKOH-jin6o nepHOfl o6T>HBJiaeTca KompojibHbiM, npoueHTHbie HOJIH HC onpene-
JIHIOTCfl 33HOBO flO HCTCHeHHa HCTblpCX «aJlbHCHIIIHX nOCJieflOB3TCJIbHbIX KB3PT3JIOB, HH 
OflHH H3 KOTOpblX HC 6bIJI OOTjaBJICH KOHTpOJIfaHbIM HepHOHOM; 33TCM npOi;eHTHbie HOJ1H
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onpenejiaioTCH sanoBO HCMefljieHHO no nojiyneHHH noicasaTejieÈ o nponsBoncrse ojiOBa B 
Ka>KHoft H3 ojioBonoôbiBaiomHx crpan B TCHemie neTbipex raioix nocjieflOBaTejibHbix 
KBapxajioB; najibHeftniHe nepecMOTpbi ocymecrBJiaiOTca c HHTepBajiaMH B OHHH ron HO TCX 
nop, noKa KaKoô-jinBo nepnon ne oôtaBJiaeTca KompoJibHbiM.

IIpH JIIOÔOM nepecMOTpe, KOTOpbiô ocymecrBJineTca B COOTBCTCTBHH c HacroamHM 
npaBiuioM, HOBbie npouenTHbie HOJIH noncHHTbisaiOTca aiejiyromHM oôpasoM:

i) npoueHTHbie HOJIH, ycranaBJiKBaeMbie npH nepsoM nepecMOTpe, cjienya sa nepHOflOM 
3KcnopTHoro KOHTpoJia, HOJixHbi 6biTb npHMo nponopuHOHajibHhi cyMMe 
npoHSBoacTBa ojiOBa B KajKflOH ojioBOHoÔbiBajomeft crpane sa nocjiejiHHe 
nocjieaoBaTejibHbix MecaqcB, no KOxopbiM HMCIOTCH noKaaaTCJiH, H o6T>eMa 
CTBa sa Mexbipe KBapTajia, HenocpencTBCHHO npejuiiecTByioiUHX 3TOMy KonrpojibHOMy 
nepHoay;

ii) npou,eHTHbie «OJIH, ycranaBJiHEaeMbie npH BropoM nepecMOTpe, npn ycnoBHH, HTO HH 
oflHH nocjienyiomHH nepHojj ne Ôbiji o6"bSBJieH KOHTpojibHWM, flon»cHbi ôbiTb npaMo 
nponopu,HOHajibHbi nponsBoncTsy ojiosa B Ka^noii ojioBoaoÔbiBaiomeft crpane sa 
nocjieflHHe nflanqaTb HCTbipe nocneflOBaTejibHbix KajieHHapnwx Mecaqa, no KOTOpwM 
HMeioTca noKasaTCJiH; H

iii) npoqeHTHbie JJOJIH, ycraHaBJiHBaeMbie npH Kaac«OM nocjienyiom,eM nepecMOTpe, npw
yCJIOBHH, HTO HH OflHH nOCJICflyKJmHH nepHOfl HC ÔfalJI o6l>aBJieH KOHTpOJIbHblM, flOJIXHbl
6wTb npaMO nponopUHOHajibHbi npoHSBOflCTBy ojiosa B Kaxflofl ojioBoaoGbiBaioineH 
crpane sa nocjiejiHHe TpHjmaxb uiecrb nocjiefloaaTejibHbix KaJieHHapHbix Mecai;eB, no
KOTOpblM HMCIOTCa nOKaSaTCJlH.

flpaeujio 3

STHX npasmi cHHTaerca, HTO nepecMOTp ocymecrBJiaeTca c HHTepBajiaMH B 
OHHH rofl, ecjiH OH HMCBT MBCTO B TOM xe KBapTane KajieHHapHoro rojja, KBK H npeflbuym.HH 
nepecMOTp.

Tlpaeuno 4

3THX npaBHii BCC ojioBOfloôbiBaiomHe crpanbi cooômaiOT CoseTy noKasa- 
TBJIH npOHSBoncTBa sa nocjienHHe flsenajmaTb Mecau,eB B TcneHHe Tpex Mecaues nocne HBTM 
nocjieflnero KajieHflapnoro Mecaua. ECJIH crpana ne cooÔmaeT STHX uaHHbix, o6i.eM 

3TOÔ crpaHbi sa nepwoji B ABenajmaTb MecaqeB HCHHCJiaeTca nocpencTBOM 
Ha HBenaaitaTb noKasaTejieft cpeHHeMecannoro o6T.eMa npoHSBOHcrsa, HMCIO- 

nnixca sa 3TOT nepHon.

ripaeuno 5

IIoKasaTejiH o npoHBoncTBe ojiOBa B JIIOÔOH ojioBonoôbiBaiomeft CTpane sa JIIOÔOH 
nepHOH, KOTOpwft OKOHHHJica paHbiue, HCM sa copoK HBa Mecaua HO HHH K3Koro-Jin6o 
nepecMOTpa, ne npHHHMaeTca B pacneT npH nepecMOTpe, TaKxe HC ynHTbmaiOTca naHHbie o
npOHSBOHCTBe OJIOB3 B TCHeHHC KOHTpOJIbHblX nepHOflOB.

FIpaeiMO 6

COBBT MOXCT coKpaTHTb npoi<eHTHyio HOJIK» Jiioôoii ojioBOfloôbiBaiomeH crpaHW, ne 
3KcnopTHpOBaBuieH secb CBOÔ KOHTHHrenT ojiOBa (B TOHHax), ycTanoBJieHHbiH B COOTBCT- 
CTBHH c nyHKTOM «a» craTbH 34, HJIH K3Koe-jiH6o ysejiHHeHHoe KOJIHHCCTBO, KOTOpoe OHa 
corjiacHjiacb SKcnoprapoBaTb B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM «b» aroft craTbH. npH BbineceHHH 
CBoero peuieHHa COBCT HOJi>KeH B KanecTBe cMarnaiomero oÔcroaTejibCTBa yHHTbmaTb TOT 
cpaKT, HTO saHHTepecosaHHaa ojioBOHoSbmaromaa CTpana OTicasajiacb B COOTBBTCTBHH c 
nyHKTOM «b» craTbH 34 OT nacTH CBoero SKcnopTHoro KOHTHHreHTa (B TOHHax) AOcraTOHHO 
saGjiaroBpeMCHHO HJIH TOFO, HTOÔM nosBOJiHTb npyrHM ojioBonoôbiBaromHM CTpanaM 
BocnojiHHTb necJjHqHT, HJIH »ce TOT ^aKT, HTO saHHTepecoaaHHaa
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crpaHa, ne SKcnopTHpoBaBuiaa KOHTHHreHT, yeraHOBJieHHbiH B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 
«rf» craTtH 34, SKcnopTHpOBaJia sect CBOH KOHTHHreHT, ycraHOBJieHHbiH B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM «a» HJIH «b» CTaTbH 34.

flpaeiMo 7

ECJIH npou,eHTHaa nojia jiioSoH ojioBonoÔbiBaiomeH erpanbi coKpamseTca B COOTBBT- 
CTBHH c npaBHJIOM 6, TO ocBo6ojKHaK>m,aacfl T3KHM oSpasoM npoueHTHaa nojia pacnpenejia- 
eTca Mcacny npyraMH ojioBono6biBaiom.HMH CTpanaMH nponopqnoHajibHO HX npoueHTHHM 
HOJiaM, neHCTByromHM na nenb npHHaTHa pemenna o TBKOM coKpameHHH.

Tlpaeuno 8

ECJIH B pesyjibTaTe npHMCHCHHa BbimeHSJiosceHHbix npaBHJi npoi;eHTHaa HOJIH OJIOBO- 
no6biB3tomeH crpSHbi coKpsmaeTca «o qndipbi, MCHbine MHHHMaJIbHOH undppbi, nonycTH- 
MOÔ c npHMCHeHHeM nojioaceHHH nonnyHKTa «i« nyHKTa «g» CTaTbH 13, TO 3T3 npou(eHTHaa
HOJia BOCCT3H3BJIHB3eTCa HO T3KOH MHHHM3JIbHOH I<H(|)pbI, a npOL(eHTHbie JJOJIH HpyrHX OJIO-

cTpan nponopunoHajibHO coKpamaioTca no TOFO, HToèti o6m,aa cyMMa 
HOJieft onaTb cocraBHJia 100%.

UpaeuAo 9

fl,Jia u,ejieH nojJinyHKTa «ii» nyHKT3 «g» cT3TbH 13 H nyHKTa «a» eraTbH 34 
oScToaTCJibCTBa MoryT, B nacTHOCTH, cqHraTbca HCKJiioHHTejibHbiMH: Ha^HOHaJIbHoe 6en- 
CTBHC, MaccoBaa saôacTOBKa, nspajinsosaBiuaa oJioBonoQbmaioinyio npoMbiuiJieHHOCTb B
TCHCHKC npOHOJiaCHTCJIbHOrO BpCMCHH, npOHOJIXCHTCJIbHOe npeKpSmCHHC CHaQîKCHHa 3HCp-

HJIH nponoJiacHTejibnaa npnocTaHOBKS HBHxeHHa Ha acejiesHonopoacHOH MaracTpaJIH, 
K noôepeacbio HJIH K sKcnopTHOMy nyHKTy, K3K STO onpenejieHO B npHJioaceHHH C.

Upaeiuio 10

fljia uejieô HacroamHX npsBHJi BbiHHCJieHna, Kacaromneca TCX ojiOBono6biBaiomHX 
CTpan, KOTopbie TaKxe aBJiaioTca KpynHblMH noTpeSHTejiaMH OJIOBa, BbinjiaBJiaeMoro HS 
oTenecTBeHHOH pynbi, ocHOBbmaiOTca Ha o6i>eMe HX 3KcnopTa ojiosa, 3 ne HS o6i>eMe HX
npOH3BOHCTBa OJIOB3 H3 pyHHHK3X.

Ilpaewio 11

B HSCToameM npnjioaceHHH non BbipaaceHHCM «nponsBOHCTBO ojiosa» noHHMaeTca
HCKJHOHHTCJIbHO HO6bIH3 OJIOB3 H3 pyHHHK3X, H HOSTOMy 3TO BblpajKCHHe HC OXB3TbIB3eT
nponyKJU(Hio
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] 

QUINTO CONVENIO INTERNACIONAL DEL ESTANO

PREÂMBULO
Los pafses participantes, reconociendo:
à) La considérable ayuda que los convenios sobre productos bâsicos pueden 

proporcionar al crecimiento econômico, especialmente de los pafses productores en 
desarrollo, al contribuir a asegurar la estabilizaciôn de los precios y el constante desarrollo 
de los ingresos de exportaciôn y de los mercados de productos primarios;

b) La comunidad e interrelaciôn de intereses de los pafses productores y consumi- 
dores y la importancia de una continua cooperaciôn entre ellos a fin de apoyar los 
Propôsitos y Principios de las Naciones Unidas y de la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre Comercio y Desarrollo y de resolver los problemas relatives al estano por 
medio de un convenio internacional sobre este producto, teniendo en cuenta la funciôn 
que puede desempenar el Convenio Internacional del Estano en el establecimiento de un 
nuevo orden econômico internacional;

c) La excepcional importancia que el estano tiene para gran numéro de pafses cuya 
economfa dépende en medida considérable de la existencia de condiciones favorables y 
equitativas para la producciôn, el consumo o el comercio de ese producto;

d) La necesidad de protéger y fomentar la buena marcha y el crecimiento de la 
industria del estano, especialmente en los pafses productores en desarrollo, y asegurar asf 
suministros suficientes de estano para salvaguardar los intereses de los consumidores;

é) La importancia que para los pafses productores de estano tienen el mantenimiento 
y la ampliaciôn de su poder adquisitivo de importaciôn; y

f) La conveniencia de aumentar la eficiencia en el uso del estano tanto en los pafses 
en desarrollo como en los pafses industrializados, para contribuir a conservar los recursos 
de estano del mundo;

Han acordado lo siguiente:

CAPfruLO i. OBJETIVOS

Articula 1. OBJETIVOS
Los objetivos del présente Convenio son:

a) Lograr un equilibrio entre la producciôn y el consumo mundiales de estano y atenuar 
las graves dificultades que podrian producirse a consecuencia de un excedente o de 
una escasez de estano, ya scan previstos o reaies;

b) Evitar fluctuaciones excesivas del precio del estano y de los ingresos provenientes de 
las exportaciones de estano;

c) Adoptar disposiciones que contribuyan a incrementar los ingresos provenientes de las 
exportaciones de estano, especialmente los de los pafses productores en desarrollo, 
con objeto de facilitar a taies pafses recursos para acelerar su crecimiento econômico y 
su desarrollo social, teniendo en cuenta al propio tiempo los intereses de los 
consumidores;
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d) Asegurar condiciones que contribuyan a lograr una tasa dinâmica y ascendante de 
producciôn de estant» a base de ingresos remuneradores para los productores, lo cual 
coadyuvarâ a garantizar un suministro suficiente de estano a precios equitativos para 
los consumidores y a proporcionar un equilibrio a largo plazo entre la producciôn y el 
consumo;

e) Evitar un extenso desempleo o subempleo y otras dificultades graves que pudieran 
resultar de desajustes entre la oferta y la demanda de estano;

f) Continuar favoreciendo la expansion del uso del estano y el tratamiento del estano en 
los paîses productores, especialmente en los pafses productores en desarrollo;

g) En caso de que se produzca o se prevea una escasez de estano, tomar medidas 
encaminadas a asegurar un aumento de la producciôn de estano y una distribuciôn 
justa del estano métal para mitigar las graves dificultades que podrian plantearse a los 
paîses consumidores;

h) En caso de que se produzca o se prevea un excedente de estano, tomar medidas para 
mitigar las graves dificultades que podrian plantearse a los pafses productores;

0 Examinât las ventas de existencias no comerciales de estano por los gobiernos y 
adoptât medidas destinadas a évitât cualesquiera incertidumbres y dificultades que 
pudieran plantearse;

j) Mantener en examen la necesidad de que se desarrollen y exploten nuevos 
yacimientos de estano y de que mediante, entre otras cosas, los recursos de asistencia 
técnica y fmanciera de las Naciones Unidas y otras organizaciones del sistema de las 
Naciones Unidas, se promuevan los métodos mas eficientes de extracciôn, concentra- 
ciôn y fundiciôn de los minérales de estano;

k) Promover el desarrollo del mercado del estano en los pafses productores en desarrollo 
para que puedan desempenar un papel mas importante en la comercializaciôn del 
estano; y

0 Continuar la labor del Consejo Internacional del Estano desarrollada en virtud del 
Cuarto Convenio Internacional del Estano (denominado en lo sucesivo el Cuarto 
Convenio) y de anteriores Convenios Internacionales del Estano.

CAPfTULO H. DEFINICIONES

Articula 2. DEFINICIONES
A los efectos del présente Convenio:
«Estano» significa estano métal, cualquier otro estano refinado o el contenido de 

estano de los concentrados o del mineral de estano extraido del yacimiento natural. A los 
efectos de esta definiciôn, se considerarà que «minéral» no incluye a) el material extrafdo 
de la masa minéral para otro propôsito que el de su tratamiento y b) el material descartado 
durante el proceso de tratamiento;

«Estano métal» significa el estano refinado de buena calidad comercial con una ley 
no inferior a 99,75%;

«Réserva de estabilizaciôn» es la réserva establecida y regida conforme a las 
disposiciones del capitule X del présente Convenio;

«Estano métal en poder» (de la réserva de estabilizaciôn) significa las existencias de 
estano métal de la réserva, con inclusion del estano métal adquirido para la réserva pero 
aûn no recibido por el Gerente de la réserva de estabilizaciôn y con exclusion del metal 
vendido por la réserva pero aûn no entregado;
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«Tonelada» significa una tonelada métrica, es decir, 1.000 kilogramos;
«Période de control» significa un periodo asf declarado por el Consejo y para el cual 

se ha fijado un tonelaje total de exportaciones autorizadas;
«Trimestre» significa un trimestre civil que empiece el 1° de enero, el 1° de abril, el 

1° de julio o el 1° de octubre;
«Exportaciones netas» significa la cantidad exportada en las condiciones expuestas 

en la parte I del anexo C del présente Convenio, menos la cantidad importada con arreglo 
a lo dispuesto en la parte II del mismo anexo;

«Pais participante» significa un pafs cuyo gobierno ha ratificado, aprobado o 
aceptado el présente Convenio o se ha adherido a él, o ha notifîcado su intenciôn de 
ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo o de adherirse a él, o cualquier territorio o territorios cuya 
participaciôn por separado ha tenido efecto conforme al articule 53, o, segûn sea el caso, 
el gobierno del propio pais o del propio territorio o territorios, o una de las organizaciones 
a que se refiere el artîculo 54;

«Pais productor» significa un pais participante que, con su consentimiento, ha sido 
declarado por el Consejo paîs productor;

«Pais consumidor» significa un pafs participante que, con su consentimiento, ha sido 
declarado por el Consejo paîs consumidor;

«Pafs contribuyente» significa un pais participante que tiene contribuciones en la 
réserva de estabilizaciôn;

«Mayoria simple» es la que se obtiene si una mociôn es apoyada por la mayoria de 
los votos emitidos por los pafses participantes;

«Mayoria repartida simple» es la que se obtiene si una mociôn es apoyada por la 
mayoria de los votos emitidos por los pafses productores y la mayoria de los votos 
emitidos por los pafses consumidores;

«Mayoria repartida de dos tercios» es la que se obtiene si una mociôn es apoyada por 
una mayoria de dos tercios de los votos emitidos por los paîses productores y una mayoria 
de dos tercios de los votos emitidos por los paîses consumidores;

«Entrada en vigor» significa, salvo cuando la expresiôn se encuentra calificada, la 
entrada en vigor inicial del présente Convenio, independientemente de que dicha entrada 
en vigor sea provisional, conforme al artfculo 50, o definitiva, conforme al artîculo 49;

«Ejercicio financiero» significa el perfodo de un ano que empieza el 1° de julio y 
expira el 30 de junio del ano siguiente;

«Un periodo de sesiones» comprenderâ una o varias sesiones del Consejo.

EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL ESTANO: DISPOSICIONES 
CONSTITUCIONALES

CApfTULO ni. COMPOSICIÔN DEL CONSEJO

Artîculo 3. EL CONSEJO
a) El Consejo Internacional del Estano (denominado en lo sucesivo el Consejo), 

creado en virtud de los précédentes Convenios Internationales del Estano, seguirâ en 
funciones a fin de administrar el Quinto Convenio Internacional del Estano, con la 
composiciôn, atribuciones y funciones previstas en el présente Convenio.

b) El Consejo tendra su sede en Londres, salvo que el Consejo décida otra cosa.
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Articula 4. PARTICIPACIÔN EN EL CONSEJO
a) El Consejo estarâ integrado por todos los pafses participantes.
b) i) Cada pais participante estarâ representado en el Consejo por un delegado y 

podrâ designar suplentes y asesores para asistir a los périodes de sesiones del Consejo;
ii) Un delegado suplente tendra atribuciones para actuar y votar en nombre del 

delegado en ausencia de este o en otras circunstancias especiales.
c) Cada pais participante constituirâ un solo miembro del Consejo, sin perjuicio de 

lo dispuesto en el artîculo 53.

Arttculo 5. CATEGORfAS DE PARTICIPANTES

a) Cada miembro del Consejo sera declarado por este, con el consentimiento del pafs 
interesado, pafs productor o pafs consumidor, lo antes posible después de que el Consejo 
haya recibido aviso del Secretario General de las Naciones Unidas de que tal miembro ha 
depositado su instrumente de ratification, aprobaciôn, aceptaciôn o adhésion conforme al 
artfculo 48 o al articule 52, o la notification de su intenciôn de ratificar, aprobar o aceptar 
el présente Convenio o de adherirse a él conforme al artîculo 50 o al artfculo 52.

b) La clasificaciôn de los pafses productores y los pafses consumidores se basarâ en 
su producciôn minera y en su consumo de estafîo metal, respectivamente, con las 
siguientes salvedades:
i) La clasificaciôn de un pafs productor que haga un consumo considérable de estano 

métal procedente de su propia producciôn minera se basarâ, con el consentimiento de 
ese pafs, en sus exportaciones de estano; y

ii) La clasificaciôn de un pafs consumidor que satisfaga una proporciôn considérable de 
su consumo de estano con su propia producciôn minera se basarâ, con el 
consentimiento de ese pais, en sus importaciones de estano.

c) En su instrumente de ratificacion, aprobaciôn, aceptaciôn o adhesion o en la 
notifïcaciôn de su intenciôn de ratificar, aprobar o aceptar el présente Convenio o de 
adherirse a él, cada Gobierno podrâ declarar la categorfa de pafses participantes a la que 
estima que debe pertenecer.

d) Durante el primer période ordinario de sesiones del Consejo después de la entrada 
en vigor del présente Tonvenio, el Consejo tomarâ las decisiones necesarias para la 
aplicaciôn de este artîculo por mayoria de los votos emitidos por los pafses participantes 
enumerados en el anexo A y mayoria de los votos emitidos por los pafses participantes 
enumerados en el anexo B, contândose los votos por separado y determinândose los 
derechos de vote de conformidad con los anexos A y B del présente Convenio, sin tener 
en cuenta a tal efecto lo dispuesto en el artfculo 13.

Articula 6. CAMBIO DE CATEGORfA
a) Cuando la posiciôn de un pafs participante haya cambiado de pais consumidor a 

pafs productor o viceversa, el Consejo, a peticiôn de dicho pais o por iniciativa del propio 
Consejo con el consentimiento del pafs, considerarâ la nueva situaciôn y determinarâ que 
tonelaje o porcentaje sera aplicable a los efectos de los anexos pertinentes del présente 
Convenio.

b) El Consejo determinarâ la fecha en que entrarân en vigor el tonelaje y/o 
porcentaje, segûn sea el caso, definidos con arreglo al pârrafo a) de este artfculo.

c) A partir de la fecha de entrada en vigor determinada por el Consejo con arreglo al 
pârrafo b), el pafs participante interesado cesarâ de tener cualesquiera derechos,
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privilégies y obligaciones establecidos en el présente Convenio que sean propios de los 
pafses de su anterior categoria, excepte cualquier obligation financière o de otro carâcter 
contraïda por el pais en su categoria anterior, y adquirirâ todos los derechos y privilégies y 
estarâ sujeto a todas las obligaciones que sean propias de su nueva categoria, de 
conformidad con el présente Convenio. No obstante:
i) Si el cambio de categoria es de la de pafs productor a la de paîs consumidor, el pafs que 

haya cambiado de categoria conservarâ sus derechos a percibir, a la termination del 
présente Convenio, el réintégra de su parte en la liquidation de la réserva de 
estabilizaciôn, de conformidad con los articules 25 y 26; y

ii) Si el cambio de categoria es de la de pais consumidor a la de pais productor, las 
condiciones estipuladas per el Consejo para el pafs que haya cambiado de categoria 
serân equitativas entre ese pafs y los demâs pafses productores que ya participen en el 
présente Convenio.

CApfruLO iv. FACULTADES Y FUNCIONES

Articula 7. FACULTADES Y FUNCIONES DEL CONSEJO 
El Consejo:

a) Tendra las facultades y ejercerâ las funciones que sean necesarias para la adminis 
tration y aplicaciôn del présente Convenio.

b) Recibirâ del Présidente Ejecutivo, cuando asf lo solicite, la information relativa a los 
actives y operaciones de la réserva de estabilizaciôn que considère necesaria para el 
ejercicio de sus funciones con arreglo al présente Convenio.

c) Podrâ requérir de los pafses participantes que faciliten la information disponible 
relativa a la producciôn de estano, los costos de producciOn del estano, el nivel de 
producciôn del estano, el consumo de estano, el comercio internacional y las 
existencias de estano, asf como cualquier otra information que necesite para la 
satisfactoria administration del présente Convenio y que no sea incompatible con las 
disposiciones de seguridad nacional estipuladas en el artfculo 44, y los pafses 
facilitarân en lo posible la informaciôn solicitada.

d) Tendra la facultad de concertar préstamos para las necesidades de la Cuenta 
Administrativa establecida de conformidad con el artfculo 16, o de la Cuenta de la 
réserva de estabilizaciôn de acuerdo con el artîculo 24.

é) Publicarâ después de cada ejercicio financière un informe sobre sus actividades 
durante ese ejercicio.

f) Publicarâ después de cada trimestre, pero no antes de haber finalizado el trimestre 
siguiente salvo decision en contrario del Consejo, un estado que indique el tonelaje de 
estano métal en poder de la réserva al finalizar dicho trimestre.

g) Adoptarâ todas las disposiciones adecuadas para facilitar la consulta y la colaboraciOn 
con:
i) Las Naciones Unidas, sus Organes compétentes—en particular la Conferencia de 

las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo—, los organismes espe- 
cializados, otras organizaciones del sistema de las Naciones Unidas y las 
organizaciones intergubernamentales pertinentes; y

ii) Los pafses no participantes que sean Miembros de las Naciones Unidas o 
miembros de sus organismes especializados o que hayan side partes en los 
précédentes Convenios Internationales del Estano.
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Articula 8. PROCEDIMIENTOS DEL CONSEJO 
El Consejo:

a) Elaborarâ su propio reglamento.
b) Tomarà cualquier medida que juzgue necesaria para asesorar al Présidente Ejecutivo 

en momentos en que el Consejo no esté reunido en période de sesiones.
c) Podrâ establecer los comités que considère necesarios para que le asistan en el 

desempeno de sus funciones, y podrâ determinar sus atribuciones; salvo que el 
Consejo disponga otra cosa, dichos comités podrân elaborar sus propios reglamentos.

d) i) Podrâ en todo momento delegar en cualquier comité, por mayorîa repartida de dos 
tercios, las facultades que el Consejo pueda ejercer por mayorfa repartida simple, 
salvo las relativas a:
— la determinacion de las contribuciones segûn lo dispuesto en el artfculo 19;
— los precios minimo y mâximo segûn lo dispuesto en los artfculos 27 y 31 ;
— la determinacion del control de las exportaciones segûn lo dispuesto en los 

artfculos 32, 33, 34, 35 y 36; o
— las medidas que habrân de adoptarse en caso de escasez de estano segûn lo 

dispuesto en el artfculo 40;
ii) Fijarâ las atribuciones de dichos comités y designarâ sus miembros por mayorîa 

repartida de dos tercios; y
iii) Podrâ revocar en todo momento por mayoria simple cualquier delegaciôn de 

facultades a cualquiera de esos comités o el establecimiento de cualquiera de esos 
comités.

Articula 9. EsTADfsxicAS Y ESTUDIOS 
El Consejo:

a) Calcularâ, por lo menos una vez cada trimestre, la producciôn y el consumo probables 
de estano durante el trimestre o los trimestres siguientes con miras a evaluar la 
posiciôn estadfstica global del estano durante el mismo perîodo y, a este respecte, 
podrâ tener en cuenta otros factures pertinentes.

b) Tomarà las medidas necesarias para mantener en estudio constante los costos de 
producciôn del estano, el nivel de producciôn de estano, las tendencias de los precios, 
las tendencias del mercado y los problemas a corto y a largo plazo de la industria 
mundial del estano; a tal efecto, emprenderâ o fomentarâ los estudios sobre los 
problemas de la industria del estano que considère oportunos.

c) Se mantendrâ informado de las nuevas aplicaciones del estano y del desarrollo de los 
productos de sustituciôn que puedan reemplazar al estano en sus usos tradicionales.

d) Fomentarâ relaciones mas estrechas con las organizaciones que se dedican a la 
investigaciôn de la eficiente exploraciôn, producciôn, elaboraciôn y utilizaciôn del 
estano, asf como una participaciôn mas amplia en esas organizaciones; y

é) Estudiarâ otros medios que complementen o sustituyan a los métodos actuates de 
financiaciôn de la réserva de estabilizaciôn.
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CApfTULO v. ORGANIZACIÔN Y ADMINISTRACIÔN

Articula 10. PRESIDENTE EJECUTIVO Y VICEPRESIDENTES 
DEL CONSEJO

a) El Consejo désignera, por mayorfa repartida de dos tercios y por votaciôn escrita, 
un Présidente Ejecutivo independiente que podrâ tener la nacionalidad de uno de los 
pafses participantes. La designaciôn del Présidente Ejecutivo se considerarâ en el primer 
période ordinario de sesiones del Consejo después de la entrada en vigor del présente 
Convenio.

b) Un Présidente Ejecutivo no deberâ ser elegido si ha tenido alguna participaciôn 
activa en la industria o el comercio del estano durante los cinco anos précédentes a su 
designaciôn y habrâ de reunir las condiciones senaladas en el articule 12.

c) Un miembro del personal del Consejo no quedarâ excluido del nombramiento de 
Présidente Ejecutivo en virtud del pârrafo b) de este artfculo.

d) El Présidente Ejecutivo ejercerâ sus funciones por el période y en los termines y 
condiciones que détermine el Consejo.

e) El Présidente Ejecutivo presidirâ los périodes de sesiones y las sesiones del 
Consejo; no tendra vote.

f) El Consejo elegirâ anualmente dos Vicepresidentes, uno entre los delegados de los 
pafses productores, y uno entre los delegados de los pafses consumidores. Los dos 
Vicepresidentes serân designados respectivamente Primer Vicepresidente y Segundo 
Vicepresidente. El Primer Vicepresidente sera escogido alternativamente cada ano entre 
los pafses productores y entre los pafses consumidores respectivamente.

g) En caso de dimisiôn o incapacidad de caràcter permanente del Présidente 
Ejecutivo, el Consejo designarâ un nuevo Présidente Ejecutivo conforme al procedimiento 
establecido en el pârrafo a) de este artfculo. En espéra de tal designaciôn o en ausencia 
temporal del Présidente Ejecutivo, este sera reemplazado por el Primer Vicepresidente o, 
en caso necesario, por el Segundo Vicepresidente, quien solo tendra la funciôn de presidir 
los périodes de sesiones y las sesiones, a menés que el Consejo décida otra cosa. El 
Consejo dispondrâ también en su reglamento el nombramiento de un Oficial Ejecutivo 
Principal Interino encargado de la administraciôn y funcionamiento del présente Convenio 
segûn el artfculo 12, en ausencia temporal del Présidente Ejecutivo o en espéra del 
nombramiento de un nuevo Présidente Ejecutivo, de conformidad. con este pârrafo.

h) Cuando un Vicepresidente desempene las funciones del Présidente Ejecutivo, no 
tendra voto; el derecho de voto del pafs al que représente podrâ ser ejercido con arreglo a 
las disposiciones del apartado ii) del pârrafo b) del artfculo 4 y el pârrafo c) del artfculo 14.

Artfculo 11. PERfODOS DE SESIONES DEL CONSEJIO

a) El Consejo celebrarâ cuatro périodes ordinaries de sesiones al ano. El Consejo 
podrâ también celebrar los périodes extraordinarios de sesiones que sean necesarios.

b) El Secretario General de las Naciones Unidas convocarâ en Londres el primer 
période ordinario de sesiones del Consejo con arreglo al présente Convenio. Dicho 
période de sesiones comenzarâ dentro de los ocho dfas siguientes a la entrada en vigor del 
présente Convenio.

c) Los périodes de sesiones serân convocados, a peticiôn de cualquier pafs 
participante o con arreglo a las disposiciones del présente Convenio, por el Présidente 
Ejecutivo o, en caso de incapacidad del Présidente Ejecutivo, por el Oficial Ejecutivo 
Principal Interino, previa consulta con el Primer Vicepresidente y en nombre de este. El
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Présidente Ejecutivo podrâ también convocar périodes de sesiones, cuando lo juzgue 
oportuno.

d) A menos que el Consejo décida otra cosa, los périodes de sesiones se celebrarân 
en la sede del Consejo. Excepte en el caso de périodes de sesiones convocados con arreglo 
al artfculo 31, la convocatoria de cada uno de ellos sera notificada con un minimo de siete 
dfas de antelaciôn.

e) En cada période de sesiones o sesiôn del Consejo, los delegados que reûnan dos 
tercios del total de los votos de todos los paises productores y dos tercios del total de los 
votos de todos los pafses consumidores constituirân conjuntamente quorum. Si para 
cualquier période de sesiones del Consejo no se ha alcanzado el quorum arriba indicado, 
se convocarâ, dentro de un plazo minimo de siete dïas, un nuevo perîodo de sesiones en el 
cual los delegados que tengan mas de 1.000 votos constituirân conjuntamente quorum.

Artfculo 12. PERSONAL DEL CONSEJO
a) El Présidente Ejecutivo mencionado en el articulo 10 sera responsable ante el 

Consejo de la administraciôn y aplicaciôn del présente Convenio con arreglo a las 
decisiones adoptadas por el Consejo.

b) El Présidente Ejecutivo asumirâ, ademâs, la responsabilidad de los servicios 
administratives y del personal de secretaria.

c) El Consejo nombrarâ un Gerente de la réserva de estabilizaciôn (denominado en 
lo sucesivo el Gerente) y un Secretario, y fijarâ los termines y condiciones de empleo de 
estos dos funcionarios.

d) El Consejo darâ instrucciones al Présidente Ejecutivo sobre la manera en que el 
Gerente ha de desempenar las funciones establecidas en el présente Convenio.

e) El Présidente Ejecutivo dispondrâ del personal que el Consejo estime necesario. 
Tbdo el personal, incluidos el Gerente y el Secretario del Consejo, sera responsable ante el 
Présidente Ejecutivo. El método de nombramiento y las condiciones de empleo del 
personal deberân ser aprobados por el Consejo.

f) Ni el Présidente Ejecutivo ni los miembros del personal tendrân interés financière 
alguno en la industria, el comercio, el transporte y la publicidad del estano o en otras 
actividades relacionadas con el estano.

g) En el desempeno de sus funciones, ni el Présidente Ejecutivo ni los miembros del 
personal solicitarân o recibirân instrucciones de ningûn gobierno ni de ninguna persona o 
autoridad que no sean el Consejo o la persona que actûe en nombre de este con arreglo a lo 
dispuesto en el présente Convenio. Uno y otros se abstendrân de cualquier acto que pueda 
influir en su posiciôn como funcionarios internacionales responsables unicamente ante el 
Consejo. Cada pais participante se compromete a respetar el carâcter exclusivamente 
internacional de las funciones del Présidente Ejecutivo y de los miembros del personal y a 
no tratar de influir en ellos en el cumplimiento de esas funciones.

h) Ninguna informaciôn relativa a la aplicaciôn o administraciôn del présente 
Convenio sera revelada por el Présidente Ejecutivo, el Gerente, el Secretario del Consejo 
u otro miembro del personal del Consejo, salvo cuando el Consejo lo autorice o cuando 
ello sea menester para el buen desempeno de sus funciones con arreglo al présente 
Convenio.
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CAPfruLO vi. VOTOS EN EL CONSEJO
Articulo 13. PORCENTAJES Y VOTOS

a) Los paises productores tendrân en conjunto 1.000 votos. Cada paîs productor 
recibirâ cinco votos iniciales; el resto se distribuirâ entre los pafses productores en una 
proporciôn que corresponda lo mas posible al porcentaje de cada pais productor que figura 
en el anexo A o que se détermine de otra mariera de acuerdo con este artfculo.

b) Los pafses consumidores tendrân en conjunto 1.000 votos. Cada pais consumidor 
recibirâ cinco votos iniciales o, si el numéro de pafses consumidores es superior a 30, el 
numéro de votos iniciales de cada pais consumidor sera el mayor numéro entero posible, 
quedando entendido que el total de esos votos iniciales no excédera de 150; el resto sera 
dividido entre los pafses consumidores en una proporciôn que corresponda lo mas posible 
al porcentaje de cada pais consumidor que figura en el anexo B o que se détermine de otra 
manera de acuerdo con este artfculo.

c) Ningûn pais participante tendra mas de 450 votos.
d) En ningûn caso se asignarân votos fraccionados.
é) Cuando, como consecuencia de que los gobiernos de uno o varies de los pafses 

que figuran en el anexo A o en el anexo B dejen de ratificar, aprobar o aceptar el présente 
Convenio o de adherirse a él, o de notificar su intenciôn de ratificarlo, aprobarlo o 
aceptarlo o de adherirse a él, o a causa de un cambio en la categorfa de un pais participante 
de acuerdo con el artfculo 6, o por razôn del retira de un pafs participante, o por aplicaciôn 
de cualquiera de las disposiciones del présente Convenio, el total de los porcentajes de los 
pafses productores o de los pafses consumidores résulte inferior a 100 o el total de sus 
votos respectives résulte inferior a 1.000, el resto de los porcentajes y votos sera repartido 
entre los demâs pafses productores o consumidores, segûn el caso, en una proporciôn lo 
mas aproximada posible a los porcentajes que ya posean, de modo que los totales 
respectives de los porcentajes de los pafses productores y consumidores sean cada uno de 
100, y los totales respectivos de los votos sean cada uno de 1.000.

f) i) Si, antes de la entrada en vigor del présente Convenio, el gobierno de 
algûn pafs que no esté incluido en los anexos A o B lo ratifica, lo aprueba o lo acepta 
o se adhiere a él, o notifica su intenciôn de ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo o de adherirse 
a él; o

ii) Si, después de la entrada en vigor del présente Convenio, el gobierno de algûn 
pafs que no sea todavfa pafs participante lo ratifica, lo aprueba o lo acepta o se adhiere a él, 
o notifica su intenciôn de ratificarlo, aprobarlo o aceptarlo o de adherirse a él, o si algûn 
pafs participante ha visto aprobado un cambio de su categoria de acuerdo con el artfculo 6,
el Consejo determinarâ un porcentaje para ese pafs, y determinarâ de nuevo los 
porcentajes de los otros pafses participantes en proporciôn a sus porcentajes vigentes, de 
forma que los totales respectivos de los porcentajes de los pafses productores y 
consumidores sean cada uno de 100 y los totales respectivos de sus votos sean cada uno de 
1.000. Salvo en el caso previsto en el pârrafo 0 de este artfculo, el porcentaje determinado 
de acuerdo con este pârrafo entrarâ en vigor en la fecha decidida por el Consejo a los 
efectos de este articulo como si fuera uno de los porcentajes que figuran en el anexo A o el 
anexo B, segûn el caso.

g) i) El Consejo revisarâ- los porcentajes asignados a los pafses productores en el 
anexo A y los determinarâ de nuevo de conformidad con las disposiciones del anexo E 
Salvo en el caso del primer reajuste, que se harâ en el primer période ordinario de sesiones 
del Consejo, el porcentaje correspondiente a un pafs productor no se reducirâ durante 
ningûn période de 12 meses en mas de una décima parte del porcentaje que le hubiera 
correspondido al comenzar dicho période;
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ii) En cualquier medida que se proponga adoptar de conformidad con las 
disposiciones del anexo F, el Consejo prestarâ la debida atenciôn a las circunstancias que 
cualquier pafs productor baya calificado de excepcionales y podrâ suspender o modificar 
la plena aplicaciôn de esas disposiciones por mayorîa repartida de dos tercios;

iii) El Consejo podrâ modificar en todo momento las reglas del anexo F por mayorfa 
repartida de dos tercios, y las modificaciones que décida tendrân la misma validez que si 
estuvieran incluidas en dicho anexo;

iv) Los porcentajes obtenidos segûn el procedimiento establecido en este pârrafo se 
publicarân y surtirân efecto el primer dfa del trimestre siguiente a la fecha en que el 
Consejo tome la décision, en sustituciôn de los porcentajes que fîguran en el anexo A.

h) El Consejo revisarâ en su primer période ordinario de sesiones el anexo B y 
publicarâ el anexo modifîcado, que entrarâ en vigor inmediatamente a los efectos de este 
artfculo; y posteriormente, en los périodes de sesiones que se celebren durante el segundo 
trimestre de cada ano civil, el Consejo examinarâ las cifras de consumo de estano de cada 
pafs consumidor correspondientes a los très anos civiles anteriores, y publicarâ 
porcentajes modificados para cada pafs consumidor sobre la base de los promedios de taies 
cifras de consumo; a los efectos de este artfculo, esos porcentajes surtirân efecto el dîa 
1° de julio siguiente como si se tratara de los porcentajes que fîguran en el anexo B.

0 Cuando, por razôn de la aplicaciôn del pàrrafo y) de este artfculo, los porcentajes 
de los pafses productores hayan sido proporcionalmente ajustados durante un perfodo de 
control declarado por el Consejo de acuerdo con el artfculo 33, el Consejo publicarâ a la 
mayor brevedad posible el cuadro revisado de porcentajes que entrarân en vigor a los 
efectos del artfculo 33 el primer dfa del trimestre siguiente al perfodo de control en que se 
tomô la décision de revisar los porcentajes.

Articula 14. PROCEDIMIENTO DE VOTACIÔN EN EL CONSEJO
a) Cada miembro del Consejo estarâ autorizado a emitir el numéro de votos que 

tenga en el Consejo. Al efectuar la votaciôn, ningûn delegado podrâ dividir sus votos. La 
abstenciôn de un delegado sera considerada como si el mismo no hubiera emitido sus 
votos.

b) Salvo disposiciôn en contrario, las decisiones del Consejo serân adoptadas por 
mayorîa repartida simple.

c) Cualquier miembro podrâ autorizar a otro miembro a representar sus intereses y a 
ejercer sus derechos de voto en cualquier perfodo de sesiones o sesiôn del Consejo, 
siempre que la autorizaciôn se haya otorgado a satisfacciôn del Consejo.

CApfruLO vu. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articula 15. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
a) En cada pafs participante se otorgarân al Consejo todas las facilidades de cambio 

de divisas necesarias para el ejercicio de sus funciones con arreglo al présente Convenio.
b) El Consejo tendra personalidad jurfdica. En particular, tendra capacidad para 

contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para litigar.
c) En cada pafs participante y dentro del marco de la legislaciôn en vigor, el Consejo 

gozarâ de exenciones de impuestos sobre sus activos, ingresos y demâs bienes en la 
medida necesaria para el ejercicio de sus funciones con arreglo al présente Convenio.
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d) La condiciôn, los privilégies y las inmunidades del Consejo en el territorio del 
Reino Unido continuarân siendo determinados por el Acuerdo de sede entre el Gobierno 
del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Morte y el Consejo Internacional del 
Estano, firmado en Londres el 9 de febrero de 1972.

DISPOSICIONES FINANCIERAS

CAPfTOLO vin. CUENTAS Y AUDITORÎA DE CUENTAS

Articula 16. CUENTAS FINANCIERAS
a) i) Para la administraciôn y aplicaciôn del présente Convenio se llevarân dos 

cuentas: la Cuenta Administrativa y la Cuenta de la réserva de estabilizaciôn;
ii) Los gastos administrativos del Consejo, incluidas las remuneraciones del 

Présidente Ejecutivo, del Gerente, del Secretario y del personal, se cargarân a la Cuenta 
Administrativa;

iii) Cualquier gasto que sea imputable exclusivamente a transacciones u operaciones 
de la réserva de estabilizaciôn, incluidos los gastos por concepto de concertaciôn de 
préstamos, almacenamiento, comisiones y seguros, sera cargado a la Cuenta de la réserva 
de estabilizaciôn por el Gerente;

iv) El Présidente Ejecutivo decidirâ si cualquier otro tipo de gastos debe sufragarse 
con cargo a la Cuenta de la réserva de estabilizaciôn.

b) El Consejo no sera responsable de los gastos de los delegados en el Consejo ni de 
los gastos de sus suplentes y asesores.

Articula 17. CONTRIBUCIONES EN EFECTIVO
MONEDA EN QUE SE EFECTUARÀN LOS PAGOS

Los pagos en efectivo que los pafses participantes hagan a la Cuenta Administrativa 
en virtud de los articules 19 y 58, los pagos en efectivo que los pafses contribuyentes 
hagan a la Cuenta de la réserva de estabilizaciôn en virtud de los articules 21, 22 y 23, los 
pagos en efectivo de la Cuenta Administrativa a los pafses participantes en virtud del 
articule 58 y los pagos en efectivo de la Cuenta de la réserva de estabilizaciôn a los pafses 
contribuyentes en virtud de los artfculos 21, 22, 23 y 25 se determinarân en libras 
esterlinas y se pagarân en libras esterlinas o, a opciôn del pafs interesado, el équivalente 
de la cantidad debida en libras esterlinas podrâ pagarse, al cambio registrado en la fecha 
del pago, en cualquier moneda convertible libremente en libras esterlinas en el mercado de 
divisas de Londres.

Articula 18. AuorroRfA DE CUENTAS
a) El Consejo designarà auditores para que lleven a cabo la auditorfa de sus libres de 

contabilidad.
b) El Consejo publicarà, a la mayor brevedad posible después de terminado cada 

ejercicio financiero, los estados de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta de la réserva 
de estabilizaciôn certificados por un auditor independiente, quedando entendido que los 
estados de esta ultima cuenta no se publicaràn sino después de transcurridos très meses 
desde la fecha en que termine el ejercicio financiero correspondiente.
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CAPÏTULO IX. CUENTA ADMINISTRATIVA

Articule 19. PRESUPUESTO
a) El Consejo, en su primer période ordinario de sesiones después de la entrada en 

vigor del présente Convenio, aprobarâ el presupuesto de contribuciones y de gastos de la 
Cuenta Administrativa para el période que transcurra entre la fecha de entrada en vigor del 
présente Convenio y el final del primer ejercicio fmanciero. En lo sucesivo, aprobarâ 
presupuestos anuales anàlogos para cada ejercicio financière. Si en un momento dado, en 
el curso de un ejercicio fmanciero, por circunstancias imprevistas que hayan surgido o 
puedan surgir, no parece probable que el saldo existente en la Cuenta Administrativa vaya 
a ser sufîciente para cubrir los gastos administratives del Consejo, este podrâ aprobar el 
presupuesto suplementario necesario para el resto del ejercicio fmanciero.

b) Sobre la base de los presupuestos descritos en el pârrafo a) de este artfculo, el 
Consejo fijarâ en libras esterlinas la contribuciôn a la Cuenta Administrativa de cada pais 
participante, que deberâ abonar la totalidad de su contribuciôn al Consejo en cuanto reciba 
notificaciôn de su importe. Cada uno de los paîses participantes que dispongan de 21 votos 
o mas en la fecha en que se fije su contribuciôn pagarâ el 1% del presupuesto total, 
mientras que cada uno de los paises participantes que en la fecha en que se fije su 
contribuciôn dispongan de 20 votos o menos pagarâ el 0,3% del presupuesto total. Para la 
parte del presupuesto que no quede cubierta por esos pagos, cada pais participante 
abonarâ, por cada voto de que disponga en la fecha en que se fije su contribuciôn, la mitad 
de la milésima parte de la suma total requerida.

c) Todo pais participante que no haya hecho efectiva su contribuciôn a la Cuenta 
Administrativa dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que se le haya notificado 
su importe podrâ ser privado por el Consejo de su derecho de voto. En el caso de que 
dicho pafs no haya hecho efectiva su contribuciôn en un plazo de 12 meses a contar desde 
la fecha de notificaciôn, el Consejo podrâ privarle de todos los demâs derechos que le 
otorga el présente Convenio, quedando entendido que, si el pafs interesado satisface sus 
contribuciones atrasadas, el Consejo le reintegrarâ en el ejercicio de los derechos de que 
haya sido privado con arreglo a este pârrafo.

CApfTULO x. CUENTA DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN

Articulo 20. ESTABLECIMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN

a) Se establecera una réserva de estabilizaciôn, que comprenderâ contribuciones de 
los paîses productores conforme al articulo 21 y contribuciones de los païses consumi- 
dores conforme al articulo 22.

b) Los recursos de la réserva de estabilizaciôn podrân complementarse tomando 
fondos en préstamo en el mercado de capitales y adoptando las disposiciones estipuladas 
en el articulo 24.

c) A los efectos de este articulo, cualquier parte de una contribuciôn aportada en 
efectivo sera considerada équivalente a la cantidad de estano métal que se hubiera podido 
adquirir al precio minimo vigente en la fecha en que esta parte deba pagarse conforme al 
artfculo 21 o sea aportada conforme al artfculo 22.

Articulo 21. CONTRIBUCIONES DE LOS pAfsES PRODUCTORES
d) i) Los paîses productores efectuarân contribuciones a la réserva de estabiliza 

ciôn en efectivo, en estano metal o en una combinaciôn de ambos, por un équivalente de
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20.000 toneladas de estano métal, de las cuales el équivalente de 7.500 toneladas sera 
exigible a la entrada en vigor del présente Convenio;

ii) El Consejo decidirâ que parte de la contribution inicial y de las subsiguientes 
deberâ pagarse en efectivo o en estano métal;

iii) Segûn lo establecido en el apartado iv), el pago de las contribuciones iniciales se 
harâ en la fecha del primer période ordinario de sesiones del Consejo conforme al présente 
Convenio;

iv) Los pafses productores efectuarân el pago de la parte en efectivo de cualquier 
contribution debida por ellos en la fecha determinada por el Consejo, y entregarân la parte 
debida en estano métal no mas tarde de très meses de la fecha de tal décision;

v) No obstante lo establecido en el apartado iii), el Consejo podrâ determinar en 
cualquier momento la fecha o fechas en que habrâ de entregarse la totalidad o parte del 
saldo de la contribution total; sin embargo, el Consejo podrâ autorizar al Présidente 
Ejecutivo a requérir que se efectûen entregas correspondientes a ese saldo en un plazo no 
inferior a catorce dfas;

vi) Si en cualquier momento el Consejo tiene actives en efectivo en la Cuenta de la 
réserva de estabilizaciôn que en total excedan de las contribuciones iniciales requeridas 
segûn el apartado i) y de cualquier contribution adicional recibida segûn el artfculo 22, el 
Consejo puede autorizar el reembolso de taies excesos a los paises productores en 
proportion a las contribuciones que hayan efectuado conforme a lo dispuesto en este 
articule. A pedido de un pais productor, el reembolso que le corresponda podrâ ser 
mantenido en la réserva de estabilizaciôn. El saldo rémanente a pagarse de las 
contribuciones totales debidas segûn el apartado i) sera aumentado por la cantidad de taies 
reembolsos, pero no por la cantidad de reembolso alguno que se autorice y se mantenga en 
la réserva de estabilizaciôn.

b) Las contribuciones exigibles de conformidad con^el pârrafo a) de este articule 
podrân efectuarse, con el consentimiento del pais contribuyente interesado, mediante 
transferencias de la réserva de estabilizaciôn constituida en virtud del Cuarto Convenio.

c) Las contribuciones mencionadas en el pârrafo a) de este artfculo se dividirân 
proporcionalmente entre los pai'ses productores en relation con los porcentajes que figuran 
en el anexo A, una vez revisados y reajustados en el primer periodo ordinario de sesiones 
del Consejo de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo g) del articule 13.

d) i) Si, a la entrada en vigor del présente Convenio o después de ella, un pais 
enumerado en el anexo A deposita un instrumenta de ratification, aprobaciôn o aceptaciôn 
del présente Convenio o de adhésion a él, o notifïca su intention de ratifïcarlo, aprobarlo o 
aceptarlo o de adherirse a él, o si un pais consumidor ha cambiado su categoria a la de pais 
productor de conformidad con el artfculo 6, la contribution de ese pais sera determinada 
por el Consejo ateniéndose al porcentaje que le corresponda en el anexo A;

ii) Las contribuciones determinadas en el apartado i) deberân efectuarse en la fecha 
en que se deposite tal instrumente o en la que détermine el Consejo con arreglo al pârra 
fo b) del artfculo 6;

iii) A este respecta, el Consejo podrâ fijar réintègres en favor de los otros pafses 
productores o paîses consumidores, los cuales no excederân en conjunto de la cuantfa de 
cualquier contribution recibida con arreglo al apartado i). Si el Consejo décide que estas 
réintégras, en su totalidad o en parte, se efectûen en estano métal, podrâ aplicar a dichos 
réintégras las condiciones que juzgue necesarias. A peticiôn de un pafs productor, el 
réintégra a que tenga derecho podrâ mantenerse en la réserva de estabilizaciôn.

é) i) El pai's productor que a los efectos de aportar una contribuciôn conforme a 
este artfculo, durante un période de control de exportaciones, desee exportar estano de

Vol. 1014, 1-14851



220______United Nations — Treaty Séries » Nations Unies — Recueil des Traités_____1976

réservas situadas en su territorio podrâ solicitar del Consejo la autorizaciôn de exportar el 
tonelaje que desee, ademâs de las exportaciones que, en su caso, se halle autorizado a 
hacer conforme al articule 34;

ii) El Consejo examinarâ toda solicitud de esa fndole y podrâ aprobarla sujeto a las 
condiciones que considère necesarias. Siempre que se satisfagan esas condiciones y se 
presenten las pruebas que el Consejo pueda requérir para identificar el metal o los 
concentrados exportados con el estano métal entregado a la réserva de estabilizaciôn, no 
se aplicarân a dichas exportaciones los pârrafos b) y d) del artfculo 34 y el pârrafo a) del 
artfculo 36.

f) El Gerente podrâ aceptar las contribuciones en estano métal en los almacenes 
oficialmente aprobados por la Boisa de Metales de Londres o en el lugar o lugares que 
détermine el Consejo. Las calidades del estano métal asi entregado serân calidades 
registradas en la Boisa de Metales de Londres y reconocidas por la misma.

Arti'culo 22. CONTRIBUCIONES ADICIONALES
a) Los paîses consumidores podrân, en las condiciones que acuerde el Consejo, 

aportar contribuciones a la réserva de estabilizaciôn en efectivo, en estano metal o en una 
combinaciôn de ambos, hasta una cantidad adicional équivalente a 20.000 toneladas de 
estano métal. No obstante las condiciones que se habrân impuesto en virtud de este 
pârrafo, el Consejo podrâ reintegrar a cualquier pafs que haya aportado una contribuciôn a 
la réserva de estabilizaciôn con arreglo a este pârrafo la totalidad o parte de esa 
contribuciôn. Si ese réintègre o parte de ese réintègre se efectûa en estano métal, el 
Consejo podrâ imponer a tal réintégra las condiciones que estime necesarias.

b) Todo pais invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estano, 1975, 
podrâ aportar contribuciones a la réserva de estabilizaciôn en efectivo, en estano metal, o 
en ambos, con sujeciôn al consentimiento del Consejo y en condiciones taies que 
comprendan las relativas al réintégra. Estas contribuciones se anadirân a las con 
tribuciones mencionadas en el pârrafo a) del artfculo 21 y en el pârrafo a) de este artfculo.

c) El Présidente Ejecutivo comunicarâ a los paîses participantes la recepciôn de 
cualesquiera contribuciones que se aporten conforme a los pârrafos a) y b) de este artfculo, 
y también comunicarâ a los paises no participantes que hayan aportado una contribuciôn 
conforme al pârrafo b) de este artfculo la recepciôn de toda contribuciôn de este tipo.

d) Al expirar 30 meses civiles después de la entrada en vigor del présente Convenio, 
el Consejo examinarâ los resultados obtenidos respecte de las contribuciones adicionales 
mencionadas en los pârrafos a) y b) de este artfculo y podrâ decidir que se convoque una 
conferencia de negociaciôn en el plazo de seis meses a contar desde la fecha de la décision 
del Consejo con objeto de modificar total o parcialmente el présente Convenio mediante 
un Protocolo u otro instrumente internacional apropiado. Si se adopta esa décision, el 
Consejo pedirâ al Secretario General de las Naciones Unidas que convoque tal conferencia 
de negociaciôn.

Articula 23. SANCIONES RELATIVAS A LAS CONTRIBUCIONES
a) El Consejo determinarâ las sanciones que hayan de aplicarse a los paîses que no 

cumplan sus obligaciones con arreglo a lo dispuesto en el apartado v) del pârrafo a) del 
artfculo 21.

b) Cuando un pafs productor no cumpla las obligaciones establecidas en el artfculo 
21, el Consejo podrâ privarle total o parcialmente de los derechos y las prerrogativas que 
le confiere el présente Convenio y podrâ también requérir a los demâs pafses productores 
que cubran el correspondiente déficit en efectivo o en estano métal, o en ambas formas.
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c) Cuando parte del déficit haya de cubrirse en estano métal, los pafses productores 
que cubran ese déficit serân autorizados a exportât las cantidades requeridas de ellos, 
ademâs de las exportaciones a que se hallen autorizados con arreglo al artfculo 34. Con 
sujeciôn a la presentaciôn de las pruebas que el Consejo pueda exigir para identificar el 
metal o los concentrados exportados con el estano métal entregado a la réserva de 
estabilizaciôn, no se aplicarân a dichas exportaciones los pârrafos b) y d) del artfculo 34 y 
el pârrafo a) del articule 36.

d) En todo momento y en las condiciones que fije, el Consejo podrâ: 
i) Declarar que la infracciôn ha sido subsanada; 

ii) Restituir al pais interesado sus derechos y prerrogativas; y
iii) Réintégrai- las contribuciones adicionales entregadas por los demâs pafses productores 

de conformidad con el pârrafo b) de este artfculo junto con un interés cuyo tipo 
determinarâ el Consejo teniendo en cuenta los tipos de interés vigentes en el mercado 
internacional, quedando entendido que, con respecte a la parle de la contribuciôn 
adicional aportada en estano métal, dicho interés se calcularâ sobre la base de un 
precio apropiado del estano métal en la fecha de la décision adoptada por el Consejo 
conforme al pârrafo b) de este artfculo, en un mercado reconocido que apruebe el 
Consejo. Cuando esos réintègres, en su totalidad o en parte, se efectûen en estano 
métal, el Consejo podrâ aplicarles las condiciones que estime necesarias.

Artfculo 24. OBTENCIÔN DE PRÉSTAMOS PARA LA RESERVA
DE ESTABILIZACIÔN

à) El Consejo podrâ tomar en préstamo, a los efectos de la réserva de estabilizaciôn 
y con la garantfa de los resguardos de depôsito (warrants) de estano en poder de esta 
réserva, la cantidad o cantidades quejuzgue necesarias, siempre que la cifra maxima a que 
asciendan taies préstamos y los termines y condiciones en que se los concierte hayan sido 
aprobados por la mayoria de los votos emitidos por los pafses consumidores y por todos 
los votos emitidos por los pafses productores.

b) El Consejo podrâ, por mayorfa repartida de dos tercios, adoptar las demâs 
disposiciones que juzgue oportunas para tomar fondes en préstamo a los efectos de la 
réserva de estabilizaciôn o a fin de complementar sus recursos.

c) Sin perjuicio del pârrafo d) de este artfculo, todas las cargas relacionadas con estos 
préstamos y disposiciones serân imputadas a la Cuenta de la réserva de estabilizaciôn, 
pero el Consejo podrâ decidir que los pafses participantes no contribuyentes contribuyan a 
pagar taies cargas. El Présidente Ejecutivo informarâ periôdicamente al Consejo sobre la 
aplicaciôn de este pârrafo. La aplicaciôn de este pârrafo se considerarâ en relaciôn con lo 
dispuesto en el pârrafo d) del artfculo 22.

d) No se impondrâ ninguna obligaciôn a ningûn pais participante en virtud de este 
artfculo sin el consentimiento de ese pafs.

é) En el caso de que se pongan recursos fmancieros a disposiciôn del Consejo, el 
Consejo podrâ, por mayoria repartida de dos tercios, modificar las cifras fijadas en el 
pârrafo a) del artfculo 21 y en el pârrafo a) del artfculo 22.

CApfruLO xi. LIQUIDACIÔN DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN

Articula 25. PROCEDIMIENTO DE LIQUIDACIÔN
à) En la fecha de terminaciôn del présente Convenio cesarân todas las operaciones 

de la réserva de estabilizaciôn con arreglo a los artfculos 28, 29, 30, 31 o al pârrafo b) del
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artfculo 26. A partir de esa fecha el Gérante se abstendrâ de comprar estano métal y podrâ 
vender estano métal ûnicamente de conformidad con lo estipulado en los pârrafos b), c) o 
i) de este artfculo.

b) A menos que el Consejo tome disposiciones distintas de las mencionadas en este 
artfculo, el Gerente adoptarâ las medidas que, en relaciôn con la liquidation de la réserva 
de estabilizaciôn, se establecen en los pârrafos c), d), é),f), g), h), f) y y) de este articule.

c) Lo antes posible después de la terminaciôn del présente Convenio, el Gerente, de 
conformidad con las disposiciones de este artfculo, harâ un calcule de todos los gastos 
relacionados con la liquidacion de la réserva de estabilizaciôn y retendra del saldo de la 
Cuenta de la réserva de estabilizaciôn la cantidad que a su juicio sea necesaria para hacer 
frente a dichos gastos. Si el saldo de la Cuenta de la réserva de estabilizaciôn no basta para 
cubrir dichos gastos, el Gerente venderâ la cantidad de estano métal suficiente para 
obtener la cantidad adicional necesaria.

d) Con sujeciôn a las estipulaciones del présente Convenio y de conformidad con las 
mismas, se reintegrarâ a cada pafs contribuyente su parte en la réserva de estabilizaciôn.

é) i) La parte que corresponda a cada pais contribuyente sera determinada con 
arreglo al pârrafo f) de este artfculo;

ii) El Consejo revisarâ el pârrafo/) de este artfculo, cuando asf lo soliciten todos los 
pafses contribuyentes.

f) Para determinar la parte de la réserva de estabilizaciôn que corresponde a cada 
pais contribuyente, el Gerente adoptarâ el siguiente procedimiento:

i) Las contribuciones a la réserva de estabilizaciôn de cada pafs contribuyente, 
excluyendo cualquier contribuciôn o parte de una contribuciôn que se haya aportado 
con arreglo al artfculo 22 y que haya sido reintegrada de conformidad con el artfculo 
22, serân evaluadas; a este efecto cualquier contribuciôn o parte de contribuciôn 
aportada en estano métal por un pafs contribuyente se calculera al precio mfnimo 
prevaleciente vigente en la fecha en que se pida tal contribuciôn y se agregarâ a las 
contribuciones totales hechas en efectivo por dicho paîs;

ii) El valor de todo el estano métal en poder del Gerente en la fecha de terminaciôn del 
présente Convenio sera calculado sobre la base de un precio apropiado del estano 
métal en esa fecha en un mercado reconocido que apruebe el Consejo, y el importe de 
dicho valor se sumarâ al total del efectivo en poder del Gerente en dicha fecha, 
después de reservada la cantidad prevista en el pârrafo c) de este artfculo;

iii) Si el total obtenido con arreglo al apartado ii) es mayor que el total de todas las 
contribuciones aportadas a la réserva de estabilizaciôn por todos los pafses 
contribuyentes, calculadas de conformidad con el apartado i), el excedente se dividirâ 
entre los pafses contribuyentes en proporciôn a las contribuciones totales aportadas a 
la réserva de estabilizaciôn por cada uno de ellos, multiplicadas por el numéro de dfas 
que dichas contribuciones hayan permanecido a disposiciôn del Gerente hasta la 
terminaciôn del présente Convenio. A este fin, las contribuciones de estano métal se 
calcularân de conformidad con el apartado i) y cada una de las contribuciones, en 
estano métal o en efectivo, se multiplicarâ por el numéro de dfas que haya 
permanecido a disposiciôn del Gerente. A los efectos del calcule del numéro de dfas 
que una contribuciôn ha permanecido a disposiciôn del Gerente no se induira el dfa 
en que el Gerente recibiô las contribuciones ni el dfa de la terminaciôn del présente 
Convenio. La cantidad excedente asî asignada a cada pafs contribuyente se sumarâ al 
total de las contribuciones de ese pafs, calculadas de conformidad con el apartado i). 
Al calcular la asignaciôn de tal excedente cualquier contribuciôn que haya sido 
retenida se considerarâ como si no hubiera permanecido a disposiciôn del Gerente 
durante el periodo de retenciôn;
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iv) Si el total obtenido con arreglo al apartado ii) es menor que el total de todas las 
contribuciones aportadas a la réserva de estabilizaciôn por todos los paises 
contribuyentes, el déficit se dividirâ entre los pafses contribuyentes en proporciôn a 
sus contribuciones totales. La parte del déficit asi atribuida a cada pais contribuyente 
se deducirâ del total de las contribuciones de ese pafs. Taies contribuciones se 
calcularân de conformidad con el apartado i);

v) El resultado de los calcules mencionados se considerarâ, en lo que respecta a cada 
pais contribuyente, como la parte de este pafs en la réserva de estabilizaciôn.
g) Con sujétion a las disposiciones del pârrafo c) de este artfculo, se asignarâ a cada 

pais contribuyente la parte que le corresponda en el efectivo y en el estano métal 
disponible para su distribution con arreglo a lo establecido en el pârrafo./) de este artfculo, 
quedando entendido que si a un pais contribuyente le ha sido suspendida la totalidad o 
parte de sus derechos a participar en el producto de la liquidation en virtud de lo dispuesto 
en los articules 19, 23, 36, 45, 46 6 56, quedarâ excluido de este réintègre en la parte que 
le corresponda, y el saldo se repartira entre los demâs pafses contribuyentes en proporciôn 
a sus respectivas partes en la réserva de estabilizaciôn.

h) La proporciôn entre el estano métal y el efectivo asignados en virtud de lo 
dispuesto en los pârrafos d), é) y g) de este articule sera la misma para cada une de los 
paises contribuyentes.

0 A cada pais contribuyente se le reembolsarâ el efectivo que se le haya asignado 
como resultado del procedimiento establecido en el pârrafo /), y segûn sea el caso:
i) El estano métal que se haya asignado a cada pais contribuyente podrâ ser transferido en 

las entregas y durante el periodo que el Consejo estime convenientes, no debiendo 
excéder en ningùn caso de veinticuatro meses; o

ii) A opciôn de cualquier pais contribuyente, cualquiera de taies entregas podrâ ser 
vendida y se abonarâ al pafs el producto neto de la venta.

j) Cuando, de conformidad con el pârrafo i) de este artfculo, se haya liquidado todo 
el estano métal, el Gerente distribuirâ entre los pafses contribuyentes, en las proporciones 
asignadas a cada pafs con arreglo a los pârrafos e) y/) de este artfculo, cualquier saldo de 
la cantidad reservada en virtud del pârrafo c) de este artfculo.

Articula 26. LIQUIDACIÔN y CONTROL DE EXPORTACIONES
a) Al fijar, conforme a lo dispuesto en el artfculo 32, el tonelaje total de 

exportaciones autorizadas para cualquier periodo de control, el Consejo, a la vista del 
examen de la renovaciôn del présente Convenio que se haya efectuadp conforme a lo 
dispuesto en el pârrafo c) del artfculo 57, decidirâ si es preciso reducir la cantidad de 
estano métal que se encuentre en ese momento en poder de la réserva de estabilizaciôn. En 
tal caso, el tonelaje total de exportaciones autorizadas podrâ ser fijado, si el Consejo asi lo 
décide, en una cifra inferior a la que habrfa senalado el Consejo en otras circunstancias 
para ese perfodo.

b) Ateniéndose a las instrucciones que le dé el Consejo, el Gerente podrâ vender a 
cualquier precio, siempre que no sea inferior al precio minimo, cantidades de estano métal 
de la réserva de estabilizaciôn iguales a las cantidades en que el Consejo haya reducido los 
tonelajes totales de exportaciones autorizadas con arreglo a lo dispuesto en el pârrafo a) de 
este artfculo.
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DISPOSICIONES ECONÔMICAS

CAPfTULO xii. PRECIO MINIMO Y PRECIO MÂXIMO

Articula 27. PRECIO MfNiMO Y PRECIO MÂXIMO
a) A los efectos del présente Convenio se establecerân un precio mînimo y un precio 

màximo para el estano métal que serân expresados en ringgit malasios o en cualquier otra 
moneda que el Consejo décida. La escala entre el precio mînimo y el precio màximo se 
dividirâ en très sectores.

b) Los precios mînimo y màximo iniciales y los sectores dentro de la escala de 
precios serân los que rijan con arreglo al Cuarto Convenio en la fecha de terminaciôn de 
ese Convenio.

c) El Consejo podrâ en cualquier perfodo de sesiones decidir los iïmites de 
cualquiera de los sectores mencionados en el pârrafo a) de este artfculo.

d) i) El Consejo, en el primer perfodo ordinario de sesiones que célèbre después de 
la entrada en vigor del présente Convenio y, sobre la base de estudios continues, en 
cualquier momento ulterior o segûn lo dispuesto en el artïculo 31, examinera si los precios 
mînimo y màximo son apropiados para alcanzar los objetivos del présente Convenio y 
podrâ modificar uno de estes precios o ambos. Si el Consejo no détermina nuevos precios 
mfnimo y màximo en el primer periodo ordinario de sesiones que célèbre después de la 
entrada en vigor del présente Convenio, los precios mînimo y màximo y los sectores 
dentro de la escala de precios continuarân siendo los que rijan en la fecha de terminaciôn 
del Cuarto Convenio.

ii) Al hacerlo, el Consejo tendra en cuenta la evoluciôn a corto plazo y las tendencies 
a plazo medio de la producciôn de estano, los costos de produccion del estano y el nivel de 
la producciôn y del consume de estano, la capacidad de producciôn minera existente, la 
medida en que el precio corriente es apropiado para mantener una futura capacidad de 
producciôn minera suficiente y otros factures pertinentes que afecten a los movimientos 
del precio del estano.

e) El Consejo publicarâ a la mayor brevedad posible los precios mînimo y màximo 
modificados, incluso los precios provisionales o modificados que se determinen en virtud 
del artfculo 31 y cualquier division modificada de la escala de precios.

CAPfTULO xiii. ADMINISTRACIÔN DE LA RESERVA 
DE ESTABILIZACIÔN

Articula 28. FUNCIONAMIENTO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN
a) De conformidad con el articule 12 y con arreglo a lo dispuesto en el présente 

Convenio y a las instrucciones que le dé el Consejo, el Gerente sera responsable ante el 
Présidente Ejecutivo del funcionamiento de la réserva de estabilizaciôn.

b) A los efectos de este artfculo, el precio de mercado del estano sera el precio del 
estano en el mercado reconocido por el Consejo al terminar el Cuarto Convenio o 
cualquier otro precio que el Consejo pueda decidir en cualquier momento.

c) Si el precio de mercado del estano:
i) Es igual o superior al precio màximo, el Gerente, salvo que reciba del Consejo 

instrucciones para operar de otro modo, y con sujeciôn a lo dispuesto en los artfcu- 
los 29 y 31, ofrecerâ a la venta en los mercados reconocidos al precio de mercado el
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estano de que disponga hasta que el precio de mercado del estano sea inferior al precio 
mâximo o hasta que se agote el estano de que disponga;

ii) Se halla situado en el sector superior de la escala entre los precios minimo y mâximo, 
el Gerente podrâ efectuar operaciones en los mercados reconocidos al precio de 
mercado si ello es necesario para evitar que se produzca un alza demasiado brusca del 
precio de mercado, siempre que esas operaciones den lugar a ventas netas de estano;

iii) Se halla situado en el sector medio de la escala entre los precios minimo y mâximo, el 
Gerente podrâ efectuar operaciones solamente previa autorizaciôn especial del 
Consejo;

iv) Se halla situado en el sector inferior de la escala entre los precios minimo y mâximo, 
el Gerente podrâ efectuar operaciones en los mercados reconocidos al precio de 
mercado si ello es necesario para evitar una baja demasiado brusca del precio de 
mercado, siempre que esas operaciones den lugar a compras netas de estano; o

v) Es igual o inferior al precio minimo, el Gerente, si dispone de fondos, salvo que 
reciba del Consejo instrucciones para operar de otro modo, y con sujeciôn a lo 
dispuesto en los articules 29 y 31, harâ ofertas de compra de estano en los mercados 
reconocidos al precio minimo hasta que el precio de mercado del estano sea superior 
al precio minimo o hasta que se agoten los fondos de que disponga.
d) A los efectos de este articulo, se entenderâ por mercados reconocidos el mercado 

de estano de los Estrechos en Penang, la Boisa de Metales de Londres y/o cualquier otro 
mercado que el Consejo pueda reconocer en cualquier momento a los efectos del 
funcionamiento de la réserva de estabilizaciôn.

e) El Gerente solo podrâ realizar transacciones a plazo de conformidad con el 
apartado c) de este articulo cuando vayan a quedar terminadas antes de la fecha de 
terminaciôn del présente Convenio o antes de alguna otra fecha posterior a la terminaciôn 
del présente Convenio si asi lo décide el Consejo.

Articulo 29, RESTRICCIÔN o SUSPENSION DE LAS OPERACIONES
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN

a) No obstante lo dispuesto en los apartados ii) y iv) del pârrafo c) del articulo 28, el 
Consejo podrâ restringir o suspender las transacciones a plazo de estano cuando lo estime 
necesario para los fines del présente Convenio.

b) No obstante lo dispuesto en los apartados i) y v) del pârrafo c) del articulo 28, el 
Consejo, si se halla reunido, en periodo de sesiones podrâ restringir o suspender las 
operaciones de la réserva de estabilizaciôn si, en su opinion, el cumplimiento de las 
obligaciones impuestas al Gerente en virtud de esos apartados no ha de conseguir los 
propôsitos del présente Convenio.

c) Cuando el Consejo no se halle reunido en periodo de sesiones, la facultad de 
restringir o suspender las operaciones con arreglo al pârrafo b) de este articulo 
corresponderâ al Présidente Ejecutivo.

d) En todo momento el Présidente Ejecutivo podrâ revocar una suspension o 
restricciôn que haya decidido de conformidad con el pârrafo c) de este articulo.

e) Inmediatamente después de que el Présidente Ejecutivo haya decidido, de 
conformidad con el pârrafo c) de este articulo, restringir o suspender las operaciones de la 
réserva de estabilizaciôn, convocarâ un periodo de sesiones del Consejo con el fin de 
examinar tal décision. Dicho periodo de sesiones se celebrarâ dentro de los catorce dias 
siguientes a la fecha de la restricciôn o suspension.

f) El Consejo podrâ cohfïrmar o cancelar cualquier restricciôn o suspension decidida 
de conformidad con el pârrafo c) de este arti'culo. Si el Consejo no llega a una décision, se
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reanudarân o continuarân sin restriccion las operaciones de la réserva de estabilizaciôn de 
acuerdo con lo dispuesto en el articule 28.

g) mientras siga en vigor una restriccion o suspension de las operaciones de la 
réserva de estabilizaciôn decidida conforme a este artfculo, el Consejo deberâ reexaminar 
esa decision a intervalos no mayores de seis semanas. Si en un période de sesiones para 
efectuar ese examen el Consejo no llega a ninguna décision de que continue la restriccion 
o suspension, se reanudarân las operaciones de la réserva de estabilizaciôn.

Articula 30. OTRAS OPERACIONES DE LA RESERVA DE ESTABILIZACIÔN
à) El Consejo podrâ autorizar al Gerente a comprar o vender estano a la réserva no 

comercial de un gobierno o a venderlo por cuenta de la misma. El Consejo podrâ también 
autorizar al Gerente a comprar estano a los paises contribuyentes a la réserva de 
estabilizaciôn del Cuarto Convenio de la parte que les correspondiô de la liquidaciôn de la 
réserva de estabilizaciôn con arreglo a ese Convenio. Las disposiciones del pârrafo c) del 
artfculo 28 no se aplicarâ a las compras o las ventas de estano para las cuales se haya 
concedido autorizaciôn de acuerdo con lo dispuesto en este pârrafo.

b) No obstante lo dispuesto en los articules 28 y 29, cuando el Gerente no disponga 
de fondos suficientes para los gastos de funcionamiento, el Consejo podrâ autorizarle a 
vender al precio corriente las cantidades de estano necesarias para hacer frente a taies 
gastos.

Articulo 31. RESERVA DE ESTABILIZACIÔN Y MODIFICACIONES
DE LOS TIPOS DE CAMBIO

a) El Présidente Ejecutivo podrâ convocar, o cualquier pafs participante podrâ 
pedirle que convoque un période de sesiones inmediato del Consejo para examinar los 
precios mînimo y mâximo si el Présidente Ejecutivo o el pais participante, segûn sea el 
caso, estiman que es necesaria dicha révision por haberse producido modificaciones en los 
tipos de cambio. La convocatoria de los perîodos de sesiones con arreglo a este pârrafo se 
podrâ hacer con menos de siete dîas de antelaciôn.

b) En las condiciones indicadas en el pârrafo a) de este articulo el Présidente 
Ejecutivo, en espéra del période de sesiones del Consejo a que se hace referenda en ese 
pârrafo, podrâ restringir o suspender provisionalmente las operaciones de la réserva de 
estabilizaciôn si en su opinion dicha restriccion o suspension es necesaria para evitar que 
las compras o ventas de estano por el Gerente alcancen un volumen que pueda ser 
perjudicial para los fines del présente Convenio.

c) El Consejo podrâ confirmar, modificar o anulaf la restriccion o la suspension de 
las operaciones de la réserva de estabilizaciôn de conformidad con este artfculo. Si el 
Consejo no llega a ninguna décision se reanudarân las operaciones de la réserva de 
estabilizaciôn, en el caso de que hayan sido provisionalmente restringidas o suspendidas.

d) Dentro de los treinta dîas siguientes a la fecha en que haya decidido confirmar, 
modificar o anular la restriccion o la suspension de las operaciones de la réserva de 
estabilizaciôn de conformidad con este artfculo, el Consejo examinarâ si procède fijar un 
precio mînimo y un precio mâximo provisionales y podrâ fijar estos precios. Si el Consejo 
no fija los precios mfnimo y mâximo provisionales de conformidad con este pârrafo, los 
precios mînimo y mâximo existentes continuarân en vigor, sin perjuicio de lo dispuesto en 
el pârrafo f) de este articulo.

é) Dentro de los noventa dfas siguientes al establecimiento de los precios mfnimo y 
mâximo provisionales, el Consejo reexaminarâ estos precios y podrâ fijar nuevos precios 
mfnimo y mâximo. Si el Consejo no fija nuevos precios mfnimo y mâximo de
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conformidad con este pârrafo, los precios mfnimo y mâximo provisionales continuarân en 
vigor.

f) Si el Consejo no fija los precios mfnimo y mâximo provisionales de conformidad 
con el pârrafo d) de este articule, podrâ determinar en cualquier période de sesiones 
ulterior los precios mfnimo y mâximo que habrân de régir.

g) Las operaciones de la réserva de estabilizaciôn se reanudaran de conformidad con 
las disposiciones del articule 28, sobre la base de los precios minimo y mâximo que se 
hayan fïjado con arreglo a los pârrafos d), ë) of) de este artfculo, segûn sea el caso.

CApfruLO xiv. CONTROL DE LAS EXPORTACIONES

Articule 32. DETERMINACIÔN DEL CONTROL DE LAS ËXPORTACÏONES
a) El Consejo podrâ en todo momento determinar las cantidades de estafio que 

podrân exportar los païses productores de conformidad con las disposiciones de este 
artfculo y podrâ declarar un periodo de control y fijar en la misma décision el tonelaje total 
de las exportaciones autorizadas durante este periodo de control. Para fijar este tonelaje, el 
Consejo tomarâ en consideration los calcules de produccion y consume hechos con 
arreglo a lo dispuesto en el pârrafo a) del artfculo 9, la cantidad de estano métal y de 
efectivo en poder de la réserva de estabilizaciôn, la cantidad, disponibilidad y tendencia 
probable de otras réservas de estano, el comercio del estano, el precio corriente del estano 
métal y cualesquiera otros factures pertinentes.

b) El Consejo deberâ también ajustar la oferta a la demanda con objeto de mantener 
el precio del estano métal entre los precios minimo y mâximo. El Consejo procurarâ 
asimismd mantener disponibles en la réserva de estabilizaciôn cantidades de estano métal 
y de efectivo suficientes para rectificar cualquier desequilibrio entre la oferta y la demanda 
que pudiera producirse.

c) La limitaciôn de las exportaciones conforme al présente Convenio en cada 
periodo de control dependerâ de la decision del Consejo, y no se impondrâ tal limitaciôn 
en ningûn periodo salvo que el Consejo lo déclare periodo de control y fije un tonelaje 
total de exportaciones autorizadas con respecte al mismo.

d) El Consejo podrâ declarar périodes de control y fijar los tonelajes totales de las 
exportaciones autorizadas, a pesar de la restricciôn o suspension de las operaciones de la 
réserva de estabilizaciôn conforme a lo dispuesto en los articules 29 ô 31.

e) El Consejo podrâ aumentar cualquier tonelaje total de exportaciones autorizadas 
previamente fïjado con arreglo al pârrafo a) de este artfculo durante el periodo de control a 
que se refïere ese tonelaje, pero no podrâ reducirlo.

f) Cuando, con arreglo a lo dispuesto en el pârrafo a) de este articule, el Consejo 
haya declarado un periodo de control y haya fijado el tonelaje total de las exportaciones 
autorizadas con respecte a dicho periodo, el Consejo podrâ al mismo tiempo pedir a todo 
pafs que sea también pafs productor de estano procedente de minas situadas en su territorio 
o sus territories que aplique durante dicho période a sus exportaciones de estano derivado 
de tal produccion la limitaciôn que el Consejo y el pafs interesado puedan considerar 
apropiada. El Consejo podrâ también consultar a los païses consumidores de estano con 
miras a aumentar la eficacia de los contrôles de la oferta de estano en los mercados 
internacionales.

Articula 33. PERfooos DE CONTROL
à) Los périodes de control coincidirân con trimestres; sin embargo, cuando la 

limitaciôn de las exportaciones se introduzca por vez primera durante la vigencia del
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présente Convenio o se implante de nuevo después de un intervalo durante el cual no haya 
regido ninguna limitaciôn de las exportaciones, el Consejo podrâ declarar como période 
de control cualquier periodo no mayor de cinco meses ni menor de dos que expire el 31 de 
marzo, el 30 de junio, el 30 de septiembre o el 31 de diciembre.

b) El Consejo no declararâ ningûn periodo de control a no ser que considère que la 
réserva de estabilizaciôn va a disponer probablemente de un mfnimo de 10.000 toneladas 
de estano metal a principles de ese periodo; no obstante:
i) Si se déclara un periodo de control por primera vez después de un intervalo durante el 

cual no haya habido limitaciôn de las exportaciones, la cifra para los fines de este 
pârrafo sera de 5.000 toneladas; y

ii) El Consejo, por mayoria repartida de dos tercios, podrâ revisar las cifras requeridas de 
10.000 toneladas o 5.000 toneladas, segûn sea el caso, para tener en cuenta la 
capacidad total de la réserva de estabilizaciôn en ese momenta.

c) Todo tonelaje total de exportaciones autorizadas que entre en vigor no cesarâ de 
régir durante el periodo al cual se refiera por la ûnica razôn de que las existencias de la 
réserva de estabilizaciôn lleguen a ser menores que el tonelaje mmimo de estano métal 
requerido en virtud del pârrafo b) de este articulo o que cualquier otro tonelaje que se haya 
fijado en su lugar conforme al mismo pârrafo.

d) El Consejo podrâ revocar un periodo de control previamente declarado antes de 
que entre en vigor o declararlo terminado en el transcurso del mismo, y el periodo asf 
revocado o terminado no sera considerado un periodo de control a los efectos del pârrafo/) 
del artfculo 32 y de los apartados ii), iii) y iv) del pârrafo a) del artfculo 36.

e) No obstante lo dispuesto en este articulo, cuando en virtud del Cuarto Convenio se 
haya fijado un tonelaje total de exportaciones autorizadas para el ultimo trimestre de dicho 
Convenio y ese tonelaje siga en vigor a la terminaciôn del Convenio:
i) Se considerarâ que se ha declarado un periodo de control que empieza a la entrada en 

vigor del présente Convenio y con arreglo al mismo; y
ii) El tonelaje total de exportaciones autorizadas para tal periodo de control se calcularâ a 

la misma tasa trimestral que la que se haya fijado en virtud del Cuarto Convenio para el 
ultimo trimestre del mismo, hasta que el Consejo la revise de conformidad con las 
disposiciones del artfculo 32;

queda entendido que, si en el momento del primer periodo ordinario de sesiones del 
Consejo de conformidad con el présente Convenio, las existencias en poder de la réserva 
de estabilizaciôn son inferiores a 10.000 toneladas, el Consejo examinarâ la situaciôn en 
su primer perfodo ordinario de sesiones y, si no llega a una décision sobre la continuaciôn 
de la limitaciôn de las exportaciones, dicho periodo de control dejarâ de serlo.

Articulo 34. REPARTICIÔN DEL TONELAJE TOTAL
DE EXPORTACIONES AUTORIZADAS

à) El tonelaje total de exportaciones autorizadas para un periodo de control sera 
repartido entre los pafses productores proporcionalmente a sus cifras de producciôn o de 
exportaciôn, segun procéda, en los ûltimos cuatro trimestres consecutivos que preceden al 
periodo de control y que no hayan sido declarados perîodos de control. En la reparticiôn 
del tonelaje total de exportaciones autorizadas que se haga con arreglo a este pârrafo, el 
Consejo tomarâ debidamente en consideraciôn las circunstancias a que se hace referencia 
en la régla 6 del anexo F, o que cualquier paîs productor haya declarado excepcionales con 
arreglo a la régla 9 del anexo F, y podrâ, con el consentimiento de los demâs pafses 
productores, utilizar para ese pais cifras de producciôn o de exportaciôn, segûn procéda, 
correspondientes a otro perfodo decidido por el Consejo.
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b) i) No obstante lo dispuesto en el pârrafo a) de este articule, el Consejo, con el 
consentimiento del pais productor interesado, podrâ reducir del tonelaje total de 
exportaciones autorizadas la parte que corresponde a dicho pafs y distribuir la cantidad asf 
deducida entre el reste de los pafses productores, en proporciôn a los porcentajes 
correspondientes a cada uno de ellos, o si las circunstancias lo exigen, de otra manera;

ii) Se considerarâ, a los efectos de este articule, que la cantidad de estano 
determinada de conformidad con las disposiciones del apartado i) para cualquier pafs 
productor, durante un période de control cualquiera, constituye el tonelaje de expor 
taciones autorizadas para ese pafs durante el citado période de control.

c) Para el mejor cumplimiento y aplicaciôn de este artîculo, todo pafs productor 
adoptarâ las medidas que juzgue necesarias a fin de que sus exportaciones correspondan lo 
mas exactamente posible al tonelaje de sus exportaciones autorizadas para cada période de 
control.

d) i) Si, durante un determinado perfodo de control, un pafs productor estima que 
probablemente no estarâ en cpndiciones de exportar la cantidad de estano que le 
corresponde en virtud del tonelaje de sus exportaciones autorizadas para dicho perfodo de 
control, ese pafs tendra la obligaciôn de enviar una declaraciôn en ese sentido al Consejo a 
la mayor brevedad posible, y en todo caso dentro de los dos meses civiles siguientes a la 
fecha en que haya entrado en vigor tal tonelaje de exportaciones autorizadas;

ii) Si el Consejo ha recibido una declaraciôn en este sentido o considéra que un pafs 
productor cualquiera no estarâ probablemente en condiciones de exportar durante un 
determinado période de control la cantidad de estano que le corresponde en virtud del 
tonelaje de sus exportaciones autorizadas para dicho perfodo de control, el Consejo podrâ 
adoptar las medidas que juzgue necesarias para garantizar que el tonelaje total de 
exportaciones autorizadas sera efectivamente exportado.

é) A los efectos de este artfculo, el Consejo podrâ decidir que las exportaciones de 
estano de cualquier pafs productor comprenderân el contenido de estano de cualquier 
material derivado de la producciôn minera del pafs de que se Irate.

Aniculo 35. PUNTO DE EXPORTACIÔN
En el caso de un pafs enumerado en el anexo C, se considerarâ que el estano ha sido 

exportado si se han cumplido las formalidades indicadas en dicho anexo junto al nombre 
de ese pafs, quedando entendido que:
i) El Consejo podrâ modificar en todo momento el anexo C con el consentimiento del 

pafs interesado, y esta modifïcaciôn surtirâ efecto corno si estuviese incluida en dicho 
anexo; y

ii) Si un pafs productor exporta estano en condiciones distintas de las establecidas en el 
anexo C, el Consejo decidirâ si dicho estano se considerarâ exportado a los efectos del 
présente Convenio y, en caso afirmativo, el momento en que considerarâ que se ha 
efectuado dicha exportaciôn.

Articula 36. SANCIONES RELATIVAS AL CONTROL DE LAS EXPORTACIONES
a) i) Las exportaciones netas de estano de cada pafs productor durante cada 

période de control se limitarân al tonelaje de exportaciones autorizadas para dicho pafs 
durante el mencionado période de control, salvo que el présente Convenio disponga otra 
cosa;

ii) Si, no obstante lo dispuesto en el apartado i), las exportaciones netas de estano de 
un pafs productor durante cualquier perfodo de control exceden en mas de un 5% de su
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tonelaje de exportaciones autorizadas para ese période, el Consejo podrâ reclamar al pafs 
interesado una contribution adicional a la réserva de estabilizaciôn no superior a la 
cantidad exportada en exceso. Esa contribution se efectuarâ en estano metal o en efectivo 
o en las proporciones de estano métal y de efectivo que décida el Consejo y antes de la 
fecha o las fechas que el Consejo fije. De decidirse que una parte de la contribution se 
aporte en efectivo, esa parte se calcularâ al precio minimo vigente en la fecha de la 
decision del Consejo. De decidirse que una parte de la contribution se aporte en estano 
métal, esa parte estarâ incluida en el tonelaje de exportaciones autorizadas del pafs 
interesado para el période de control durante el cual se aporte la contribution y no se 
anadirâ a ese tonelaje;

iii) Si, no obstante lo dispuesto en el apartado i), el total de las exportaciones netas 
de estano de un pais productor durante cuatro périodes de control consécutives, 
incluyendo, si corresponde, el période de control mencionado en el apartado ii), es 
superior en mas del 1% al total de sus exportaciones autorizadas para esos périodes, el 
tonelaje de las exportaciones autorizadas para dicho pafs durante cada uno de los cuatro 
périodes de control subsiguientes podrâ ser reducido en una cuarta parte del tonelaje total 
exportado en exceso o, si el Consejo asî lo décide, en un fraction mayor pero que no 
excéda de la mitad de dicho tonelaje. Esta réduction surtirâ efecto durante y a partir del 
période de control siguiente a aquel durante el cual el Consejo tome la décision;

iv) Si después de dichos cuatro périodes de control consécutives, durante los cuales 
el total de las exportaciones netas de estano de un pafs excède del tonelaje de sus 
exportaciones autorizadas segûn se indica en el apartado iii), el total de las exportaciones 
netas de estano de ese pafs durante otros cuatro futures périodes de control consécutives, 
que no comprenderân ningûn période de control cubierto por el apartado iii) es superior al 
total de exportaciones autorizadas para esos cuatro périodes de control, el Consejo, 
ademâs de reducir el tonelaje de exportaciones autorizadas de dicho pafs de conformidad 
con lo dispuesto en el apartado iii), podrâ privarle de una parte, que la primera vez no 
podrâ ser superior a la mitad, de su derecho a participar en la liquidaciôn de la réserva de 
estabilizaciôn. El Consejo podrâ restituir al citado pafs la parte de los derechos de que se 
le haya privado de esta manera en cualquier momento y en los termines y condiciones que 
décida;

v) Un pafs productor que haya rebasado el tonelaje de sus exportaciones autorizadas 
de estano y cualquier otro tonelaje autorizado en virtud de las disposiciones de este 
artfculo tendra la obligaciôn de tomar medidas efectivas, a la mayor brevedad posible, 
para subsanar la infracciôn del présente Convenio. El Consejo, al adoptar una décision 
con arreglo a este pârrafo, tendra en cuenta el hecho de no haber tornado tales medidas o la 
demora en hacerlo.

b) A los efectos de los apartados ii), iii) y iv) del pârrafo d) de este artfculo, se 
considerarâ, a partir de la entrada en vigor del présente Convenio, que todo perfodo de 
control con respecte al cual se haya fijado un tonelaje total de exportaciones autorizadas, 
asf como todo tonelaje que haya sido exportado en exceso de tal tonelaje de exportaciones 
autorizadas y que toda sanciôn que haya sido impuesta con arreglo al artfculo 33 del 
Cuarto Convenio, han sido fijados, exportados o impuestos en virtud de este artfculo.

Articule 37. EXPORTACIONES ESPECIALES
a) En cualquier momento después de declarar un perfodo de control, el Consejo 

podrâ, por mayorfa repartida de dos tercios, autorizar la exportation (denominada en lo 
sucesivo exportation especial) de una cantidad determinada de estano ademâs del tonelaje 
de exportaciones autorizadas mencionado en el pârrafo à) del articule 34, a condiciôn de 
que:
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i) Considère que la exportation especial propuesta esta destinada a formar parte de una 
réserva gubernamental, y

ii) Considère que la exportaciôn especial propuesta probablemente no sera utilizada para 
fines comerciales o industriales durante el période de vigencia del présente Convenio.

b) El Consejo, por mayorîa repartida de dos tercios, podrâ imponer las condiciones 
que juzgue necesarias con respecte a toda exportaciôn especial.

c) De cumplirse las disposiciones del artfculo 39 y las condiciones impuestas por el 
Consejo con arreglo al pârrafo b) de este articule, no se tendrân en cuenta las 
exportaciones especiales al aplicarse las disposiciones contenidas en los pârrafos b) y d) 
del articule 34 y en el pârrafo a) del articule 36.

d) El Consejo podrâ modificar en cualquier mémento, por mayorîa repartida de dos 
tercios, las condiciones contenidas en el pârrafo a) de este artfculo en la inteligencia de 
que dicha modificaciôn no deberâ afectar a ninguna operaciôn realizada por un pais en 
virtud de alguna autorizaciôn concedida ni a las condiciones ya irnpuestas en virtud del 
pârrafo b) de este articule.

Articula 38. DEPÔSITOS ESPECIALES
d) Todo pafs productor podrâ en cualquier momento, con el consentimiento del 

Consejo, hacer depôsitos especiales de estano métal en custodia del Gerente. Ningûn 
deposito especial sera considerado parte de la réserva de estabilizacion ni estarâ a 
disposition del Gerente.

b) Todo pais productor que informe al Consejo de su intention de hacer un deposito 
especial de estano métal procedente de su territorio, siempre que présente las pruebas que 
el Consejo pueda requérir para identificar el métal o los concentrados para conversion a 
métal que sean objeto del deposito especial, estarâ autorizado a exportar dicho metal o 
dichos concentrados ademâs de cualquier tonelaje de exportaciones autorizadas que se le 
pueda haber asignado con arreglo al artfculo 34 y, a condition de que el pafs productor 
cumpla las disposiciones del artfculo 39, no se aplicarân a taies exportaciones los pârra 
fos b) y d) del artïculo 34 y el pârrafo a) del artfculo 36.

c) El Gerente podrâ aceptar los depôsitos especiales ûnicamente en el lugar o los 
lugares que estime convenientes.

d) El Présidente Ejecutivo notificarâ a los pafses participantes el recibo de cualquier 
deposito especial después de que hayan transcurrido très meses por lo menos desde la 
fecha de recibo.

e) Un pafs productor que haya hecho un deposito especial de estano métal podrâ 
retirar la totalidad o una parte de dicho deposito especial con objeto de cubrir la totalidad o 
una parte del tonelaje de sus exportaciones autorizadas en cualquier perfodo de control. En 
tal caso se considerarâ que la cantidad retirada del deposito especial ha sido exportada, a 
los efectos del artfculo 33, en el perfodo de control en que se efectûe ese retiro.

f) En un trimestre que no haya sido declarado perfodo de control, todo deposito 
especial permanecerâ a disposiciôn del pafs que haya hecho el deposito, con sujétion 
ûnicamente a las disposiciones del pârrafo h) del artfculo 39.

g) Todos los gastos que se realicen en relation con un deposito especial serân por 
cuenta del pafs que efectûe dicho deposito y el Consejo no se harâ cargo de ningûn gasto.

Articula 39. RESERVAS EN LOS PAÎSES PRODUCTORES
a) i) Las réservas de estano en cualquier pais productor que no hayan sido 

exportadas de conformidad con la définition dada para ese pafs en el anexo C no deberân
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excéder en ningun momento durante un perîodo de control de la cantidad senalada para 
ese pafs en el anexo D;

ii) No se induira en dichas réservas el estano que esté en camino entre la mina y el 
punto de exportaciôn, tal como este se define en el anexo C;

iii) El Consejo podrâ modificar el anexo D, pero, si al hacerlo aumenta el tonelaje 
indicado en el anexo D para cualquier pafs, podrâ imponer condiciones, en particular con 
respecte a la exportaciôn ulterior de las cantidades adicionales y al période de 
exportaciôn.

b) Todo aumento en la proporciôn aprobada con arreglo al pârrafo a) del artfculo 36 
del Cuarto Convenio y todavia en vigor a la terminaciôn del mismo y toda condiciôn 
impuesta a este respecte se considerarân aprobados o impuestos de conformidad con el 
présente Convenio, a menos que el Consejo décida otra cosa dentro de un plazo de seis 
meses desde la entrada en vigor del présente Convenio.

c) Todo depôsito especial efectuado con arreglo al artfculo 38 se deducirâ de las 
réservas que, con arreglo a este artfculo, puedan mantenerse en el pafs productor 
interesado durante un perîodo de control.

d) i) Cuando en un pafs productor mencionado en el anexo E el minéral de estano 
se extraiga inevitablemente de su yacimiento natural durante la extracciôn de los otros 
minérales mencionados en el mismo anexo y, por esta razôn, la limitaciôn de réservas 
présenta en el pârrafo a) de este artfculo pueda limitar indebidamente la extracciôn de esos 
otros minérales, se podrân mantener en ese pafs réservas adicionales de concentrados de 
estano en la medida en que el gobierno de tal pafs certifique que el estano de que se trata 
ha sido obtenido exclusivamente junto con esos otros minérales y que efectivamente se 
conserva en el pafs, y siempre que la proporciôn que guarden taies réservas adicionales 
con la cantidad total de los otros minérales obtenidos no excéda en ningun momento de la 
proporciôn indicada en el anexo E;

ii) Salvo con el consentimiento del Consejo, la exportaciôn de dichas réservas 
adicionales no empezarâ sino después de haberse liquidado todo el estano métal en poder 
de la réserva de estabilizaciôn; posteriormente no podrân exportarse esas réservas sino a 
razôn de 1/40 parte de su totalidad o 250 toneladas por trimestre, si esta cantidad es 
mayor.

e) Los pafses mencionados en los anexos D o E, después de consultar con el 
Consejo, elaborarân las normas convenientes para el mantenimiento, la protecciôn y el 
control de las réservas adicionales que puedan ser aprobadas con arreglo a este artfculo.

J) El Consejo, con el consentimiento del pafs productor interesado, podrâ modificar 
los anexos D y E.

g) Cada pafs productor enviarâ al Consejo en los intervalos que este senale 
declaraciones sobre las réservas de estano que se encuentran en su territorio y que no han 
sido exportadas segûn la definiciôn dada para ese pafs en el anexo C. Estas declaraciones 
no incluirân el estano que esté en camino entre la mina y el punto de exportaciôn tal como 
se define en el anexo C. Ademâs, en estas declaraciones se indicarân por separado las 
réservas mantenidas en virtud de las disposiciones del pârrafo d) de este artfculo.

h) El pafs que mantenga depôsitos especiales en virtud del artfculo 38 o que haya 
sido autorizado para aumentar los tonelajes de conformidad con las disposiciones del 
pârrafo a) de este artfculo, informarâ al Consejo, por lo menos doce meses antes de la 
terminaciôn del présente Convenio, sobre sus planes para la venta de taies depôsitos 
especiales y la exportaciôn de la totalidad o parte de dichos tonelajes aumentados, pero sin 
incluir las réservas adicionales cuya exportaciôn se rige por las disposiciones del pârra 
fo d) de este artfculo, y procédera a celebrar consultas con el Consejo para buscar los medios 
mas eficaces de efectuar tal exportaciôn sin ocasionar una perturbaciôn evitable del
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mercado del estano y en consonancia con las disposiciones para la liquidation de la 
réserva de estabilizaciôn con arreglo al artïculo 26. El pais productor interesado tendra 
debidamente en cuenta las recomendaciones del Consejo.

CApfTULO XV ESCASEZ DE ESTANO 

Artfculo 40. MEDIDAS QUE HABRÂN DE ADOPTARSE
EN CASO DE ESCASEZ DE ESTAfJO

a) Si en cualquier momento, cuando el precio del estano se halle en el sector superior 
o por encima de este, llega a la conclusion de que se ha producido o es probable que se 
produzca una grave escasez en los suministros de estano, el Consejo:
i) Podrâ, de conformidad con el pârrafo a) del articule 32 y el parrafo d) del artïculo 33, 

poner término a la aplicaciôn de todo control de las exportaciones que esté en vigor y 
recomendar el nivel de réservas que no deberâ rebasarse en ellos; y

ii) Recomendarâ a los païses participantes que tomen todas las medidas factibles que 
aseguren tan pronto como sea posible un aumento de la cantidad de estano que puedan 
facilitar.

b) Consejo determinarâ el periodo durante el cual seguirân en efecto las medidas 
previstas en este artïculo; dicho période se contara por trimestres, quedando entendido que, 
cuando esas medidas se apliquen por vez primera en virtud del présente Convenio o se 
apliquen dé nuevo después de un intervalo durante el cual no se haya comprobado una 
escasez, el Consejo podrâ declarar como perîodo de aplicabilidad de esas medidas 
cualquier plazo no mayor de cinco meses ni menor de un mes que expire el 31 de marzo, el 
30 de junio, el 30 de septiembre o el 31 de diciembre.

c) El Consejo podrâ anular cualesquiera medidas adoptadas sobre la base de este 
artïculo antes de que entren en vigor, ponerles término en curso de aplicaciôn o 
prorrogarlas de un trimestre u otro.

d) Segûn los calcules de producciôn y consume que establezca el Consejo conforme 
al pârrafo à) del artfculo 9, y teniendo en cuenta la cantidad de estano métal y de efectivo 
en poder de la réserva de estabilizaciôn y todos los demâs factures pertinentes, en 
particular la utilization de la capacidad de producciôn, la disponibilidad de otras réservas 
de estano y la tendencia de los precios corrientes, el Consejo harâ los estudios que sean 
necesarios a fin de poder calcular el total de la demanda y de la oferta de estano para el 
période declarado y para los périodes subsiguientes que détermine.

é) El Consejo, por mayoria repartida de dos tercios, podrâ invitar a los pafses 
participantes a que concierten con él acuerdos que puedan asegurar a los pafses 
consumidores un reparte equitativo de las cantidades de estano disponibles.

f) El Consejo podrâ hacer a los païses productores recomendaciones acerca de 
medidas apropiadas que no sean incompatibles con otros acuerdos internacionales sobre 
comercio, a fin de que, en caso de escasez, se dé preferencia, en cuanto al suministro del 
estano disponible, a los païses consumidores que participen en el présente Convenio.

g) En cada periodo de sesiones que se célèbre durante la vigencia de este articule, el 
Consejo examinarâ los resultados obtenidos desde el periodo de sesiones précédente con 
las medidas adoptadas en virtud de este artïculo.
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OTRAS DISPOSICIONES

CApfTULO xvi. DISPOSICIONES VARIAS

Articula 4L OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS
a) Durante la vigencia del présente Convenio, los pafses participantes cooperarân 

entre si y harân todo lo posible para lograr los objetivos del mismo.
b) Los paîses participantes aceptarân como obligatorias todas las decisiones que el 

Consejo adopte en virtud de las disposiciones del présente Convenio.
c) Sin perjuicio del alcance general del pârrafo a) del présente articule, los pafses 

participantes observarân en particular las siguientes normas:
i) Mientras haya disponibles cantidades suficientes de estano para satisfacer com- 

pletamente sus necesidades, no prohibirân ni limitarân la utilization del estano para 
determinados usos finales salvo en circunstancias en que tales prohibiciones o 
limitaciones no sean incompatibles con otros acuerdos internacionales sobre el 
comercio;

ii) Crearân condiciones que permitan traspasar a empresas de mejor rendimiento la 
production de empresas menos eficaces; y

iii) Fomentarân la conservation de los recursos naturales de estano, evitando el abandono 
premature de los yacimientos.

Articula 42. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO
Los pafses participantes declaran que, con objeto de evitar la baja del nivel de vida y 

la introduction de factores de competencia desleal en el comercio mundial, procurarân 
mantener normas justas de trabajo en la industria del estano.

Articula 43. VENTAS DE ESTANO PROCEDENTE
DE RESERVAS NO COMERCIALES

a) Todo paîs participante que desee vender estano procedente de sus réservas no 
comerciales celebrarâ, con la suficiente antelaciôn, consultas con el Consejo, acerca de 
sus planes de venta.

b) Cuando un pais participante anuncie su plan de vender estano procedente de 
réservas no comerciales, el Consejo iniciarâ prontamente consultas oficiales con dicho 
pafs acerca del plan a fin de asegurar el cumplimiento adecuado de las disposiciones del 
pârrafo d) de este articulo.

c) El Consejo examinarâ periôdicamente la marcha de dichas ventas y podrâ 
formular recomendaciones al paîs participante vendedor. Todo paîs participante interesado 
prestarâ la debida considération a las recomendaciones del Consejo.

d) Las ventas de estano de réservas no comerciales se efectuarân protegiendo 
debidamente a los productores, elaboradores y consumidores de estano contra todo 
trastorno evitable de sus mercados habituales y contra las consecuencias perjudiciales de 
taies ventas en lo que se refiere a la inversion de capital en la exploraciôn y desarrollo de 
nuevas fuentes de suministros y a la prosperidad y expansion de las minas de estano en los 
pafses productores. Las ventas se efectuarân en cantidades y a lo largo de périodes taies 
que no afecten indebidamente a la producciôn ni al empleo en la industria del estano de los 
pafses productores y se évite crear dificultades para la economfa de los pafses productores 
participantes.
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Articula 44. SEGURIDAD NACIONAL
a) Ninguna disposition del présente Convenio se interpretarâ en el sentido de que:

i) Obliga a un pais participante a proporcionar information cuya divulgation séria, a su 
juicio, contraria a los intereses esenciales de su seguridad;

h') Impide a un paîs participante adoptar, solo o con otros pafses, cualquier medida que a 
su juicio sea necesaria para la protection de los intereses esenciales de su seguridad 
cuando taies medidas se refieran al comercio de armas, municiones o material de 
guerra, o al comercio de otras mercancfas y materiales destinados directa o 
indirectamente a abastecer las fuerzas armadas de cualquier pais, o se adopten en 
tiempo de guerra o en otros casos de emergencia de carâcter international;

iii) Impide a un pafs participante concluir o aplicar cualquier acuerdo intergubernamental, 
u otro acuerdo concertado en nombre de un pafs para los fines especificados en este 
pârrafo, que haya sido concertado por las fuerzas armadas o por cuenta de estas, con 
objeto de satisfacer las necesidades esenciales de la seguridad nacional de uno o 
varios paises participantes en tal acuerdo; o

iv) Impide a un pafs participante adoptar cualquier medida para el mantenimiento de la 
paz y la seguridad internacionales conforme a las obligaciones contrafdas en virtud de 
la Carta de las Naciones Unidas.
b) Los pafses participantes notificarân a la mayor brevedad posible al Présidente 

Ejecutivo cualquier medida que adopten respecta al estano, conforme a lo dispuesto en los 
apartados ii) o iv) del pârrafo a) de este artfculo, y el Présidente Ejecutivo lo notificarâ a su 
vez a los demâs pafses participantes.

c) Ibdo pais participante que estime que sus intereses econômicos con arreglo al 
présente Convenio han sido gravemente lesionados a consecuencia de medidas adoptadas 
por cualquier otro o cualesquiera otros pafses participantes, con exception de las medidas 
adoptadas en tiempo de guerra, segûn lo dispuesto en el pârrafo a) de este artfculo, podrâ 
présenter la correspondiente réclamation al Consejo.

d) El Consejo, al recibir una réclamation de esta fndole, procédera al examen de los 
hechos y por mayorîa del total de votas de que dispongan todos los pafses consumidores y 
por mayoria del total de votas de que dispongan todos los pafses productores decidirâ si 
son fundados los motives que alega el paîs reclamante y, en caso afirmativo, le autorizarâ 
a retirarse del présente Convenio.

CAPÏTULO xvii. RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS

Articula 45. RECLAMACIONES
a) Tbda réclamation contra un pafs participante que hubiera cometido una infraction 

del présente Convenio para la cual no haya sanciôn alguna en otra parte del présente 
Convenio sera sometida, a pétition del pafs reclamante, a la decision del Consejo.

b) Salvo cuando se disponga otra cosa en el présente Convenio, no se declararâ que 
un pafs participante ha cometido una infracciOn del présente Convenio mientras no se 
apruebe una résolution en este sentido. En cualquier déclaration de este tipo se 
especifïcarâ la naturaleza y la amplitud de la infraction.

c) Cuando el Consejo, con arreglo a este artfculo, llegue a la conclusion de que un 
pafs participante ha infringido el présente Convenio, podrâ, a menos que se estipule 
alguna otra sanciôn en el Convenio, privar a ese paîs de su derecho de voto y de sus otros 
derechos hasta que dicho pafs haya reparado la infracciôn o haya cumplido de otro modo 
sus obligaciones.
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d) A los efectos del présente artfculo, se entenderâ que la expresiôn «infracciôn del 
présente Convenio» incluye la infracciôn de cualquier condiciôn impuesta por el Consejo 
o el incumplimiento de cualquier obligaciôn impuesta a un pais participante en virtud del 
présente Convenio.

Articulo 46. CONTROVERSIAS
a) A peticiôn de cualquier pais participante, toda controversia relativa a la 

interprétation o aplicaciôn del présente Convenio que no quede resuelta por negociaciôn 
sera sometida a la decision del Consejo.

b) Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo con arreglo a este 
artfculo, la mayorîa de los pafses participantes o cualesquiera pafses participantes que 
dispongan por lo menos de un tercio de los votos en el Consejo podrân pedir a este que, 
después de detenido examen y antes de tomar una décision, solicite sobre las cuestiones en 
litigio la opinion del Comité Consultivo a que se refiere el pârrafo c) de este artfculo.

c) i) A menos que el Consejo décida otra cosa por unanimidad de los votos 
emitidos, el Comité Consultivo se compondrâ de:
— Dos miembros designados por los pafses productores, uno con competencia especial 

en las cuestiones que ban dado lugar a la controversia y otro con formation y 
experiencia jurfdica reconocidas;

— Dos miembros de condiciones anâlogas designados por los pafses consumidores; y
— Un présidente elegido por unanimidad por esos cuatro miembros o, en caso de 

desacuerdo, por el Présidente Ejecutivo;
ii) Las personas designadas para formar parte del Comité Consultivo actuarân a 

tftulo personal y no recibirân instrucciones de ningûn gobierno;
iii) El Consejo sufragarâ los gastos del Comité Consultivo.
d) La opinion del Comité Consultivo y las razones que la motiven serân sometidas al 

Consejo, el cual después de tomar en consideraciôn todos los datos pertinentes dirimirâ la 
controversia.

CApfTULO XVIH. DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 47. FIRMA
El présente Convenio estarâ abierto a la firma en la Sede de las Naciones Unidas del 

1° de julio de 1975 al 30 de abril de 1976, inclusive, por las partes en el Cuarto Convenio 
Internacional del Estano y por los gobiernos invitados a la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Estano, 1975.

Articulo 48. RATIFICACIÔN, APROBACIÔN, ACEPTACIÔN
El présente Convenio estarâ sujeto a la ratificaciôn, aprobaciôn o aceptaciôn de los 

gobiernos signatarios, de acuerdo con sus respectives procedimientos constitucionales. 
Todo gobierno signatario que tenga la intenciôn de ratificar, aprobar o aceptar el présente 
Convenio podrâ notificar dicha intenciôn. Los instrumentes de ratificaciôn, aprobaciôn o 
aceptaciôn, o las notificaciones de intenciones de ratificar, aprobar o aceptar, seràn 
depositados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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Articula 49. ENTRADA EN VIGOR DEFINITIVA
a) Para los gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaciôn, aproba 

ciôn, aceptaciôn o adhésion, el présente Convenio entrarâ en vigor definitivamente, 
después del 30 de junio de 1976, en cuanto se hayan depositado dichos instrumentos por 
gobiernos que representen por lo menos a seis pafses productores que en conjunto reûnan 
un minimo de 950 de los votos indicados en el anexo A y por lo menos a nueve pafses 
consumidores que en conjunto reûnan por lo menos 300 de los votos indicados en el 
anexo B.

b) Para cada gobierno que haya depositado un instrumenta de ratificaciôn, 
aprobaciôn, aceptaciôn o adhésion después de la entrada en vigor definitiva del présente 
Convenio, este entrarâ en vigor definitivamente en la fecha de depôsito de dicho 
instrumenta.

c) Si el présente Convenio entra en vigor provisionalmente con arreglo al pârrafo à) 
del articule 50, tan pronto como se hayan depositado instrumentos de ratificaciôn, 
aprobaciôn, aceptaciôn o adhésion por gobiernos que representen a pafses que satisfagan 
las condiciones enunciadas en el pârrafo a) de este articula, el Convenio entrarâ en vigor 
definitivamente para dichos gobiernos.

Articula 50. ENTRADA EN VIGOR PROVISIONAL
a) i) Si el présente Convenio no ha entrado en vigor definitivamente el 1° de julio 

de 1976 o, si el Cuarto Convenio se prorroga, el dfa siguiente a la terminaciôn de aquel 
Convenio, el présente Convenio entrarâ en vigor provisionalmente para los gobiernos que 
hayan depositado instrumentos de ratificaciôn, aprobaciôn, aceptaciôn o adhesion, o que 
hayan notifïcado su intenciôn de hacerlo, si dichos instrumentos o notificaciones han sido 
deppsitados por gobiernos que representen por lo menos a seis pafses productores que en 
conjunto reûnan al menos 950 de los votos indicados en el anexo A y por lo menos a nueve 
pafses consumidores que en conjunto reûnan por lo menos 300 de los votos indicados en el 
anexo B.

ii) Para cada uno de los gobiernos que haya depositado un instrumenta de 
ratificaciôn, aprobaciôn o aceptaciôn del présente Convenio, o un instrumenta de 
adhésion al mismo, o que haya notificado su intenciôn de ratificarlo, aprobarlo, aceptarlo 
o adherirse a él mientras esté en vigor provisionalmente, el présente Convenio entrarâ en 
vigor provisionalmente en la fecha de depôsito de dicho instrumenta o notificaciôn.

b) Si, dentro de los seis meses siguientes a la terminaciôn del Cuarto Convenio, el 
présente Convenio ha entrado en vigor provisionalmente pero no definitivamente con 
arreglo al articulo 49, el Présidente Ejecutivo convocarâ uno o varies périodes de sesiones 
del Consejo a la mayor brevedad posible para considerar la situaciôn. Sin embargo, si la 
entrada en vigor se mantiene provisional, el présente Convenio quedarâ sin efecto a mas 
tardar un ano después de la entrada en vigor provisional.

Articulo 51. EXPIRACIÔN DE LAS NOTIFICACIONES DE INTENCIÔN
Si el présente convenio entra en vigor definitivamente con arreglo al pârrafo a) o al 

pârrafo c) del artfculo 49, y si un gobierno que haya notificado su intenciôn de ratificarlo, 
aprobarlo o aceptarlo o de adherirse a él no deposita un instrumenta de ratificaciôn, 
aprobaciôn, aceptaciôn o adhésion dentro de un période de noventa dfas a partir de la 
fecha de la entrada en vigor definitiva, ese gobierno dejarâ de participar en el présente 
Convenio, quedando entendido que:

Vol. 1014, 1-14851



238______United Nations — treaty Series • Nations Unies — Recueil des TVaités_____1976

i) El Consejo podrâ prorrogar el mencionado période si asi lo solicita ese gobierno; y
ii) Ese gobierno podrâ dejar de participar en el présente Convenio antes de expirar ese 

periodo o cualquier prôrroga del mismo comunicândolo, por lo menos con treinta dias 
de antelaciôn, al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 52. ADHESION
a) Tbdo gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estano, 

1975, o toda parte en el Cuarto Convenio tendra derecho a adherirse al présente Convenio 
en las condiciones que détermine el Consejo. En los instrumentes de adhésion de taies 
gobiernos se declararâ que aceptan todas esas condiciones.

b) Las condiciones que establezca el Consejo deberân ser equitativas, en lo référante 
a los derechos de voto y a las obligaciones financieras, en relaciôn con los gobiernos que 
deseen adherirse al présente Convenio y con los otros gobiernos ya participantes en él.

c) Cuando un paîs productor se adhiera al présente Convenio, el Consejo:
i) Fijarâ, con el consentimiento de dicho paîs, los tonelajes y porcentajes que han de

senalârsele en los anexos D y E, segûn el caso; y 
ii) Fijarâ también, a los efectos del control de las exportaciones, las condiciones que

deberân figurar frente al nombre de dicho pais en el anexo C. Los tonelajes,
proporciones o condiciones asî fijados tendrân efecto como si estuviesen incluidos en
dichos anexos.

d) Cualquiera de los gobiernos a que se refiere el pârrafo a) de este articule que se 
proponga adherirse al présente Convenio podrâ notificar su intenciOn de hacerlo.

é) El Consejo del Cuarto Convenio podrâ, hasta la entrada en vigor del présente 
Convenio, determinar las condiciones a que se refiere el pârrafo a) de este artfculo, a 
réserva de su confirmaciôn por el Consejo del présente Convenio y por el gobierno o 
gobiernos interesados.

f) La adhésion se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumente de adhésion en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 53. PARTICIPACIÔN POR SEPARADO
Todo gobierno, en el momento del depôsito de su instrumente de ratificaciôn, 

aprobaciôn, aceptaciôn o adhesion, o de la notificaciôn de su intenciôn de ratificar, 
aprobar o aceptar el présente Convenio, o de adherirse a él o en cualquier momento 
posterior, podrâ proponer la participaciôn por separado como pafs productor o como pais 
consumidor, segûn el caso, de todo territorio o territories interesados en la producciôn o el 
consumo del estano de cuyas relaciones internacionales asuma la responsabilidad ese 
gobierno y al que el présente Convenio se aplique o haya de aplicarse cuando entre en 
vigor. 1kl participaciôn per separado estarâ sujeta al consentimiento del Consejo y a las 
condiciones que el Consejo détermine.

Articula 54. ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES
a) Ibda referenda que se haga a un gobierno en los articules 47, 48, 49, 50, 51 y 52 

del présente Convenio sera interpretada en el sentido de que incluye una referenda a toda 
organizaciôn intergubernamental que tenga responsabilidades respecte de la negociaciOn, 
celebraciôn y aplicaciôn de acuerdos internacionales, en particular convenios sobre 
productos bâsicos.

b) Esa organizaciôn, como tal, no tendra voto, père en caso de votaciôn sobre 
cuestiones de su competencia tendra derecho a emitir los votes de sus Estados miembros y
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los emitirâ colectivamente. En tal caso, los Estados miembros de la organization de que se 
trate no tendrân derecho a ejercer individualmente su derecho de voto.

Articula 55. ENMIENDAS
a) El Consejo, por mayorîa de dos tercios del total de votos de que dispongan todos 

los pafses productores y por mayoria de dos tercios del total de votos de que dispongan 
todos los pafses consumidores, podrâ recomendar a los pafses participantes enmiendas al 
présente Convenio. En su recomendaciôn, el Consejo fijarâ el plazo dentro del cual cada 
pafs participante deberâ notifîcar al Secretario General de las Naciones Unidas si ratifica, 
aprueba o acepta la enmienda o su negativa a hacerlo.

b) El Consejo podrâ prorrogar el plazo que haya fijado de conformidad con el 
pârrafo a) de este articule para la notification de la ratification, aprobaciôn o aceptaciôn.

c) Las enmiendas ratificadas, aprobadas o aceptadas por todos los pafses partici 
pantes dentro del plazo fijado con arreglo al pârrafo a) de este articule o prorrogado con 
arreglo al pârrafo b) de este artfculo entrarân inmediatamente en vigor al recibir el 
Secretario General de las Naciones Unidas la ultima ratification, aprobaciôn o aceptaciôn.

d) No surtirân efecto las enmiendas que no hayan sido ratificadas, aprobadas o 
aceptadas por los païses participantes que dispongan de la totalidad de los votos de los 
pafses productores y por los pafses participantes que dispongan de dos tercios del total de 
votos de todos los pafses consumidores, dentro del plazo fijado con arreglo al pârrafo a) de 
este artîculo o prorrogado con arreglo al pârrafo b) de este articulo.

é) Si al finalizar el plazo fijado con arreglo al pârrafo à) de este artfculo o prorrogado 
con arreglo al pârrafo b) de este artfculo, una enmienda ha sido ratificada, aprobada o 
aceptada por los pafses participantes que dispongan de la totalidad de los votos de los 
pafses productores y por los païses participantes que dispongan de dos tercios del total de 
votos de todos los pafses consumidores:
i) Dicha enmienda entrarâ en vigor, con respecte a los pafses participantes que hayan 

notificado su ratification, aprobaciOn o aceptaciôn, très meses después de que el 
Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido la ultima ratification, 
aprobaciôn o aceptaciôn necesaria para llegar a reunir la totalidad de los votos de todos 
los pafses productores y los dos tercios del total de todos los pafses consumidores; y

ii) Todo pafs participante que no haya ratificado, aprobado o aceptado una enmienda en la 
fecha de su entrada en vigor dejarâ de ser parte en el présente Convenio a partir de esta 
misma fecha, a menos que dicho pafs participante demuestre satisfactoriamente al 
Consejo, en su primer perfodo de sesiones después de la entrada en vigor de la 
enmienda, que no le ha sido posible ratificar, aprobar o aceptar la enmienda dentro del 
plazo prescrite a causa de dificultades de carâcter constitucional, y el Consejo décida 
prorrogar el perîodo fijado a dicho pafs participante para la ratification, aprobaciôn o 
aceptaciôn hasta que se hayan superado esas dificultades.
f) Si un pafs consumidor estima que sus intereses resultarân perjudicados por una 

enmienda determinada, podrâ comunicar su retire del présente Convenio al Secretario 
General de las Naciones Unidas antes de la fecha de la entrada en vigor de dicha 
enmienda. El retira entrarâ en vigor en la fecha en que la enmienda surta efecto. El 
Consejo podrâ, en cualquier momenta, permitir a dicho pafs que cancele su notification 
de retira en los termines y condiciones que juzgue equitativos.

g) Toda enmienda a este artfculo entrarâ en vigor solamente si ha sido ratificada, 
aprobada o aceptada por todos los pafses participantes.

h) Las disposiciones de este artîculo no afectarân a ninguna facultad concedida con 
arreglo al présente Convenio para modificar cualquier anexo del présente Convenio ni a la
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aplicaciôn de ningtin otro artfculo del présente Convenio en el que se establezca un 
procedimiento especifico para la modificaciôn del présente Convenio.

Articula 56. RETIRO
Ningûn pais participante que se retire del présente Convenio durante el perfodo de su 

vigencia tendra derecho a participaciôn alguna en el producto de la liquidaciôn de la 
réserva de estabilizaciôn, conforme a lo dispuesto en el articule 25, ni en los demâs 
haberes del Consejo, conforme a lo dispuesto en el articule 57, a la terminaciôn del 
présente Convenio, excepta:
i) Si actûa de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo d) del artîculo 44 o en el 

pârrafo f) del articule 55; o
ii) Si, por lo menos un ano después de haber entrado en vigor el présente Convenio, 

comunica con una antelaciôn minima de doce meses al Secretario General de las 
Naciones Unidas su intenciôn de retirarse.

Articula 57. DURACIÔN, PRÔRROGA Y TERMINACIÔN
à) Sin perjuicio de lo dispuesto en los pàrrafos siguientes de este artîculo o en el 

pârrafo b) del artfculo 50, la duraciôn del présente Convenio sera de cinco anos a partir de 
la fecha de entrada en vigor.

b) El Consejo, por mayorfa de dos tercios del total de los votas de que dispongan 
todos los paîses productores y por mayorfa de dos tercios del total de los votas de que 
dispongan todos los paîses consumidores, podrâ prorrogar la duraciôn del présente 
Convenio por uno o varies périodes que no excedan en total de doce meses.

c) El Consejo, per recomendaciôn dirigida a los pafses participantes antes de que 
transcurran cuatro anos desde la entrada en vigor del présente Convenio, les comunicarâ si 
su renovaciôn es necesaria y oportuna y, en case afirmativo, en que forma; examinarâ al 
mismo tiempo la relaciôn probable entre la oferta y la demanda de estano en el mémento 
de la expiraciôn del présente Convenio.

d) i) Todo pafs participante podrâ en cualquier mémento notificar por escrito al 
Présidente Ejecutivo su intenciôn de proponer en el siguiente période de sesiones del 
Consejo la terminaciôn del présente Convenio;

ii) Si el Consejo, per mayoria de dos tercios del total de los votas de que dispongan 
todos los pafses productores y todos los paîses consumidores, aprueba la propuesta de 
terminar el Convenio, recomendarâ a los pafses participantes la terminaciôn del présente 
Convenio;

iii) Si los pafses participantes que dispongan de dos tercios del total de los votas de 
todos los pafses productores y de dos tercios del total de los votas de todos los pafses 
consumidores notifican al Consejo que aceptan esa recomendaciôn, el présente Convenio 
terminarâ en la fecha que détermine el Consejo, fecha que no podrâ excéder en seis meses 
de aquella en que el Consejo haya recibido la ultima notifïcaciôn de esos pafses 
participantes.

Artfculo 58. PROCEDIMIENTO DE TERMINACIÔN
a) El Consejo permanecerâ en funciones durante el tiempo necesario para llevar a 

cabo lo dispuesto en el pârrafo b) de este artfculo, superviser la liquidaciôn de la réserva
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de estabilizaciôn y de todas las réservas mantenidas en los paîses productores en virtud del 
articule 39 y velar por el debido cumplimiento de las condiciones impuestas por el 
Consejo con arreglo al présente Convenio o al Cuarto Convenio; el Consejo conservarâ 
todas aquellas facultades y atribuciones que le confiere el présente Convenio y que sean 
indispensables al efecto.

b) A la terminaciôn del présente Convenio: 
i) Se liquidarâ la réserva de estabilizaciôn con arreglo a lo dispuesto en el articulo 25;

ii) El Consejo determinarâ las obligaciones que haya contraido respecto a su personal y, 
de ser necesario, tomarâ medidas para asegurar que haya suficientes fondes 
disponibles para hacer trente a dichas obligaciones, mediante un presupuesto 
suplementario en la Cuenta Administrativa establecida de conformidad con el 
articulo 19;

iii) Una vez que se hayan satisfecho todas las obligaciones del Consejo, salvo las 
relativas a la Cuenta de la réserva de estabilizaciôn, los actives disponibles se 
distribuirân con arreglo a lo dispuesto en este artfculo;

iv) Si el Consejo continua en funciones, conservarâ sus archives, su documentaciôn 
estadfstica y todos los demâs documentes;

v) Si el Consejo no continua en funciones pero se créa un ôrgano que le suceda, el 
Consejo le transferirâ sus archives, su documentaciôn estadfstica y todos los demâs 
documentes y, per mayoria repartida de dos tercios, podrâ transferir la totalidad o una 
parte de sus restantes actives a tal ôrgano o disponer de ellos en la forma que el 
Consejo détermine;

vi) Si el Consejo no continua en funciones y no se créa ningûn ôrgano sucesor del 
mismo, el Consejo transferirâ sus archives, su documentaciôn estadfstica y todos los 
demâs documentes al Secretario General de las Naciones Unidas, o a cualquier 
organization international designada por este o, a falta de tal designaciôn, segûn 
détermine el propio Consejo, y los demâs bienes del Consejo, exceptuando el 
efectivo, se venderân o liquidarân en la manera que el Consejo décida;

vii) Los ingresos précédentes de esa liquidaciôn al igual que el rémanente del efectivo, se 
repartirân seguidamente de manera que la parte que corresponda a cada pais 
participante sea proporcional al total de las contribuciones que el mismo haya 
aportado a la Cuenta Administrativa establecida con arreglo al artfculo 19.

Articulo 59. TEXTOS AUTÉNTICOS DEL CONVENIO
Los textos del présente Convenio en los idiomas chino, espanol, francés, inglés y 

ruso son igualmente auténticos. Los originales serân depositaries en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectives gobiernos o autoridades, han firmado el présente Convenio en las fechas que 
figuran junto a sus firmas.
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ANEXO A 

PORCENTAJES Y VOTOS DE LOS PAÎSES PRODUCTORES

Votos

Pats

Tailandia ....................
Zaire, Repûblica de ...........

Porcentaje 
........ 4,37
........ 18,06
........ 13,71
........ 43,60
........ 4,17
........ 12,55
........ 3,54

TOTAL 100,00

Initiales Complementarios Total
5 42 47
5 174 179
5 133 138
5 421 426
5 40 45
5 121 126
5 34 _39

35 965 1 000

NOTA :
Los pafses, porcentajes y votos incluidos en el présente anexo son los determinados durante la 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estano, 1975, en la que se redactô el Quinto Convenio 
Internacional del Estano. La relaciôn de los pafses y cifras podrâ ser modificada cada cierto tiempo, 
de conformidad con lo dispuesto en el présente Convenio.

ANEXO B 

PORCENTAJES Y VOTOS DE LOS PAISES CONSUMIDORES

Votos

Pals Porcentaje Iniciales Complementarios Total
Alemania, Repûblica Federal de ........ 8,16 5 70 75
Austria.............................. 0,31 538
Bélgica/Luxemburgo................... 1,95 5 17 22
Bulgaria............................. 0,48 549
Canada.............................. 2,91 5 25 30
Cuba ............................... 0,05 5 1 6
Checoslovaquia....................... 1,91 5 16 21
Dinamarca........................... 0,30 538
Espana.............................. 1,99 5 17 22
Estados Unidos de America............ 29,56 5 254 259
Francia.............................. 6,09 5 52 57
Hungria............................. 0,68 5 6 11
India ............................... 1,88 5 16 21
Manda.............................. 0,04 5 1 6
Italia ............................... 4,37 5 38 43
Japon............................... 18,55 5 160 165
Nicaragua ........................... 0,03 505
Pafses Bajos ......................... 2,50 5 21 26
Polonia ............................. 2,39 5 20 25
Reino Unido de Gran Bretana e

Wanda del Morte ................... 8,10 5 70 75
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Votas

Pals Porcentaje Iniciales Complementarios Total
Repûblica de Corea................... 0,38 538
Repûblica Democratica Alemana ........ 0,53 5 5 10
Repûblica Dominicana................. 0,03 505
Rumania ............................ 1,62 5 14 19
Suiza............................... 0,41 538
lurqufa ............................. 0,72 5 6 11
Union de Repûblicas Socialistas

Soviéticas ......................... 3,21 5 28 33
Yugoslavia........................... 0,85 __5_ _7_ __12

TOTAL 100,00 140 860 1 000

NOTA
Los paîses, porcentajes y votos incluidos en el présente anexo son los determinados durante la 

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Estano, 1975, en la que se redactô el Quinto Convenio 
Internacional del Estano. La relaciôn de los paîses y cifras podrâ ser modificada cada cierto tiempo, 
de conformidad con lo dispuesto en el présente Convenio.

ANEXO C

Parte I. ClRCUNSTANCIAS EN LAS QUE SE CONSIDERARÂ QUE EL ESTANO 
HA SIDO EXPORTADO A LOS EFECTOS DEL CONTROL DE EXPORTACIONES

Australia: Se considerarâ que el estano ha sido exportado en la fecha que figure en el Restricted 
Goods Export Permit expedido conforme a las Customs (Prohibited Exports) Regulations,

Bolivia: Se considerarâ que el estano ha sido exportado cuando haya sido despachado por las 
Autoridades Aduaneras de Bolivia para el pago del derecho de exportaciôn.

Indonesia: Se considerarâ que el estano ha sido exportado de Indonesia cuando haya sido 
despachado en aduana y/o cuando el estano en concentrados haya sido entregado a la fundiciôn 
y pesado por ella bajo supervision de la aduana y los funcionarios de aduanas hayan expedido 
un certificado por ese estano. Tal estano no induira el que Indonesia importe ulteriormente para 
el consumo interno.

Malasia: Se considerarâ que el estano ha sido exportado de Malasia en el momento en que el Real 
Departamento de Aduanas y Consumes de Malasia haya pesado los concentrados o, cuando los 
concentrados hayan sido fundidos antes del pago del derecho de exportaciôn, haya pesado el 
metal a efectos del pago de tal derecho.

Nigeria, Repûblica Federal de: Se considerarâ que el estano ha sido exportado cuando los 
concentrados hayan sido entregados a la fundiciôn, pesados y despachados para el pago de la 
regalia; no obstante, el estano que no haya sido entregado a la fundiciôn se considerarâ 
exportado cuando la Nigerian Railway Corporation haya entregado una carta de porte en la que 
conste la entrega de los concentrados para la exportaciôn.

Tailandia: Se considerarâ que el estano ha sido exportado de Tailandia cuando el Departamento de 
Recursos Minérales haya certificado oficialmente que los concentrados han sido entregados a 
una compania fundidora en Tailandia y pesados por ella; no obstante, el estano para exportaciôn 
no entregado a la compania fundidora se considerarâ exportado de Tailandia cuando el 
Departamento de Recursos Minérales haya expedido un permise de exportaciôn relative a ese 
estano.

Zaïre, Repûblica de: Se considerarâ que el estano ha sido exportado cuando un transportista afiliado 
al Comité Intérieur des Transporteurs de la République du Zaïre haya entregado un 
conocimiento de embarque directe en el que conste la entrega de dicho estano al transportista.
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Si por cualquier razôn no se ha entregado tal documente para una determinada partida, se 
considerarâ que el tonelaje de estano en dicha partida ha sido exportado a los efectos del 
présente Convenio cuando la Administration de Aduanas de la Repûblica de Zaire haya 
entregado los documentos de exportaciôn.

Disposition general. Todo estano transportado de un pafs productor durante un periodo de control se 
considerarâ exportado y se reputarâ parte del tonelaje de exportaciones autorizadas de ese pafs 
para ese période de control, salvo:
a) lo establecido en el présente anexo con respecto a Australia; o
b) lo que détermine el Consejo conforme al apartado ii) del artfculo 35, a menos que las 

formai idades especificadas en el présente anexo frente al nombre de ese pafs hayan sido 
cumplidas con respecto a dicho estano antes del comienzo del perîodo de control.

Pane II. IMPORTACIONES A PAÎSES PRODUCTORES

Con el fin de determinar las exportaciones netas de estano segûn el artfculo 35, las 
importaciones deducibles de las exportaciones durante un perfodo de control serân la cantidad 
importada al pafs productor interesado durante el trimestre inmediatamente anterior a la declaration 
del perfodo de control en cuestiôn, siempre que el estano importado para fundiciôn y exportado no 
se tome en cuenta.

ANEXO D 

RESERVAS EN LOS PAÎSES PRODUCTORES CONFORME AL ARTICULO 39

Pals Toneladas
Australia............................................................ 3 000
Bolivia ............................................................. 8 000
Indonesia ........................................................... 6 200
Malasia............................................................. 17 050
Nigeria, Repûblica Federal de.......................................... 1 500
Tailandia............................................................ 5 300
Zaire, Repûblica de .................................................. 2 000

ANEXO E 

RESERVAS ADICIONALES OBTENIDAS INEVITABLEMENTE

Comenido de esiano en
concentrados que se permite

almacenar adicionalmente
por coda tonelada de mm

minéral extratdo: 
Pals Otro minéral (Toneladas)
Australia ........................... Tântalo-columbita 1,5
Nigeria, Repûblica Federal de ......... Columbita 1,5
Tailandia ........................... Wolframio-scheelita 1,5
Zaire, Repûblica de .................. Tântalo-columbita 1,5
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ANEXO F

REGLAS PARA EL REAJUSTE DE LOS PORCENTAJES DE LOS PAI'SES PRODUCTORES
Régla 1

Los porcentajes de los pafses productores se reajustarân por primera vez en la primera réunion 
ordinaria del Consejo conforme a lo dispuesto en el présente Convenio. No obstante las provisiones 
de la régla 2, ese reajuste se hard sobre la base de los ultimes cuatro trimestres que precedan 
inmediatamente a la introducciôn de cualquier periodo de control de las exportaciones y con 
respecta a los cuales se disponga de cifras de la producciôn de estano de los pafses productores. Se 
determinarân nuevos porcentajes para los pafses productores en proporciôn directa a la producciôn 
de estano en cada uno de ellos durante esos cuatro trimestres.

Los reajustes sucesivos de los porcentajes se harân a intervalos annales a partir del primer 
reajuste, siempre que ninguno de los périodes posteriores a los citados en esta régla haya sido 
declarado période de control.

En los reajustes sucesivos, hechos conforme a esta régla, los nuevos porcentajes se calcularân 
como sigue:
i) Los porcentajes del segundo reajuste serân directamente proporcionales a la producciôn de 

estano en cada uno de los pafses productores durante los ûltimos 24 meses civiles consécutives 
de cuyas cifras se disponga; y

ii) Los porcentajes del tercer reajuste y de todos los reajustes ulteriores serân directamente 
proporcionales a la producciôn de estano en cada uno de los pafses productores durante los 
ûltimos 36 meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga.

Régla 2
Si un periodo fuere declarado periodo de control, no se harâ ningûn reajuste de porcentajes 

hasta que hayan transcurrido cuatro trimestres consecutivos que no hayan sido declarados périodes 
de control. Los reajustes sucesivos se harân tan pronto como se disponga de las cifras de producciôn 
de estano de cada pais productor durante dichos cuatro trimestres consecutivos, y los reajustes se 
harân después a intervalos anuales, siempre que ninguno de los périodes sea declarado periodo de 
control.

En todo reajuste hecho conforme a esta régla los nuevos porcentajes se calcularân como sigue:
i) Los porcentajes del primera de esos reajustes posteriores a un periodo de control serân 

directamente proporcionales a la suma de la producciôn de estano en cada uno de los pafses 
productores durante los ûltimos 12 meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga y 
durante los cuatro trimestres inmediatamente anteriores al periodo de control;

ii) Los porcentajes en el segundo reajuste, siempre que no se haya declarado un ulterior periodo de 
control, serân directamente proporcionales a la producciôn de estano en cada uno de los pafses 
productores durante los ûltimos 24 meses civiles consecutivos de cuyas cifras se disponga; y

iii) Los porcentajes de cada reajuste sucesivp, siempre que no se haya declarado un ulterior periodo 
de control, serân directamente proporcionales a la producciôn de estano en cada uno de los 
pafses productores durante los ûltimos 36 meses civiles consecutivos de cuyas cifras se 
disponga.

Régla 3
A los efectos de lo dispuesto en las présentes reglas, los reajustes se considerarân hechos a 

intervalos anuales, siempre que se hagan en el mismo trimestre del ano civil que los reajustes que los 
precedieron.
Régla 4

A los efectos de las présentes reglas, todo pafs productor darâ a conocer al Consejo sus cifras 
de producciôn relativas a los ûltimos 12 meses dentro de los très meses siguientes a la fecha del 
ultimo mes civil. Si un pafs no ha dado a conocer esas cifras, la producciôn de ese pais para un 
periodo de 12 meses se calcularâ multiplicando por 12 la producciôn mensual média que indiquen 
las cifras de que se disponga acerca de dicho periodo.
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Régla 5
Al hacer un reajuste de porcentajes no se tendrân en cuenta las cifras de producciôn de estano 

de ninguno de los pafses productores correspondientes a un période que anteceda en mas de 
42 meses a la fecha en que se haga ese reajuste, ni las cifras de producciôn de estano durante 
los perïodos de control.
Régla 6

El Consejo podrâ reducir el porcentaje de cualquier pafs.productor que haya dejado de exportar 
el tonelaje total de exportaciones autorizadas, determinado segûn el pârrafo a) del artîculo 34, o 
cualquier cantidad mayor aceptada por él, conforme al pârrafo b) de dicho artfculo. Al considerar 
esta décision el Consejo estimarâ como circunstancias atenuantes el hecho de que el pafs productor 
interesado hubiere renunciado, de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo b) del artfculo 34, a 
una parte del tonelaje de exportaciones autorizadas, a tiempo para que los demâs pafses productores 
pudieran tomar medidas efectivas para cubrir el déficit, o el de que un pafs productor interesado que 
no hubiere exportado la cantidad determinada de conformidad con el pârrafo d) del artfculo 34 
hubiere exportado el tonelaje total de exportaciones autorizadas que le correspondiere, determinado 
conforme a las disposiciones del pârrafo a) o del pârrafo b) del artfculo 34.
Régla 7

Si se redujere el porcentaje de algûn pafs productor de conformidad con la régla 6, el porcentaje 
que asf quedare disponible se distribuirâ entre los demâs pafses productores en proportion a los 
porcentajes que correspondieren a cada uno de ellos en la fecha en que se decidiere hacer la 
reducciôn.
Régla 8

Si, por aplicaciôn de las reglas précédentes, se redujere el porcentaje de un paîs productor por 
debajo de la cifra mfnima que permite el apartado i) del pârrafo g) del artfculo 13, el porcentaje 
correspondiente a dicho pafs se restablecerâ en esa cifra mfnima y se reduciràn proporcionalmente 
los porcentajes de los demâs pafses de manera que el total de los porcentajes vuelva a sumar cien.
Régla 9

A los efectos del apartado ii) del pârrafo g) del artfculo 13 y del pârrafo a) del artfculo 34, 
podrân considerarse excepcionales, entre otras, las siguientes circunstancias: una catâstrofe 
nacional, una huelga importante que haya paralizado la industria minera del estano durante un 
perfodo considérable, una interrupciôn importante en el suministro de energfa, o la interruption de la 
îfnea principal de transporte hacia la Costa o al punto de exportation, segûn se define en el anexo C.
Régla 10

A los efectos de las présentes reglas, el calcule relative a los pafses productores que consumen 
una parte importante del estano de su producciôn minera nacional se basarâ en sus exportaciones de 
estano y no en su producciôn minera de estano.
Régla 11

En el présente anexo la expresiôn «producciôn de estano» se considerarâ exclusivamente como 
la producciôn minera y, por lo tanto, se harâ caso omiso de la producciôn de las fundiciones.
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FOR AFGHANISTAN: 
POCK L'AFGHANISTAN :
Pï t vf :
3a AcpraHHCTaH:
POR EL AFGANISTÂN :

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE :

3a Aji6aHHK>: 
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:
f?-f. ^^'JJL: 
3a AjiMtHp:
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE :

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA : 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POR AUSTRALIA:

[RALPH LINDSAY HARRY] 
28 April 1976
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FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE :

3a
FOR AUSTRIA :

[PETER JANKOWITSCH] 
20 avril 1976

FOR THE BAHAMAS: 
POUR LES BAHAMAS:

3a BaraMCKHe ocrpoaa: 
POR LAS BAHAMAS:

FOR BAHRAIN: 
POUR BAHREIN :
CL**:
3a BaxpeftH:
POR BAHREIN:

FOR BANGLADESH: 
POUR LE BANGLADESH :
jL fa* \3-\ SI : 
3s EaHiviaAeiii: 
POR BANGLADESH :

FOR BARBADOS: 
POUR LA BARBADE:
&& > $(•• 
3a BapCa^oc:
POR BARBADOS:
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FOR BELGIUM: 
POUR LA .BELGIQUE:
tb*jat:
3a BejibrHio: 
POR BÉLGICA:

FOR BHUTAN : 
POUR LE BHOUTAN :

POR BHUTAN :

FOR BOLIVIA : 
POUR LA BOLIVIE :
«M'HfcJE.: 
3a BOJIMBHIO:
POR BOLIVIA :

[E. LONGERSTAEY]
26-4-1976

[MARIO GUTIÉRREZ GUTIÉRREZ] 
N.Y. 30-IV-1976

FOR BOTSWANA: 
POUR LE BOTSWANA :

3a
POH BOTSWANA :

FOR BRAZIL : 
POUR LE BRÉSIL:

3a
POR EL BRASIL :
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FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE :
fàjfcfJJL: 
3a EoJirapHio:
POR BULGARIA :

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:
i&éj:
3a BwpMy: 
POR BIRMA.NIA:

FOR BURUNDI : 
POUR LE BURUNDI: 
^ térut: 
3a EypyHflH: 
POR BURUNDI :

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC :
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE :

3a BejiopyccKyio CoBercicyio Coi^HajiHCTHiecKyio PecnyÔJiHKy:
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA :

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a
POR EL CANADA:

[SAULE RAE]
April 29, 1976
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:«MÉ-JM-B:
3» UempajibHoa4>pHKaHCKyio Pecny&nacy: 
POR LA REPUBLIC* CENTROAFRICANA:

FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:
£ *'J : 
3a MHJIH:
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a KirraH:
POR CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE: 
-^ f&ttJL:

POR COLOMBIA:
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FOR THE CONGO: 
POUR LE CONGO:m%.
3a KOHFO: 
POH EL CONGO:

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocra-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:-£ e.:
3a Kyfiy: 
POR CUBA:

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Knap: 
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:
U.*,-M >*<<&: 
3a HexocjioBaimio:
POR CHECOSLOVAQUIA:

[LADISLAV SMID]' 
27 April 1976

1 For the text of the declarations made upon signature, see p.27 8of this volume — Pour le texte des déclarations faites lors 
de la signature, voir p. 2 78 du présent volume.
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FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:

3a
POR EL DAHOMEY:

FOR THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DÉMOCRATIQUE DE CORÉE:
!/I#Jlii:>C^R.*:*uSh
3a KopeicKyio Hapo^HO-^eMOKpannecKyio Pecnyojimcy: 
POR LA REPUBLICA POPULAR DEMOCRÂTICA DE COREA:

FOR THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU VIET-NAM :

3a ^eMOKpatHiecKyio Pecnyojoocy Biema»: 
POR LA REPUBLICA DEMOCRÂTICA DE VIET-NAM:

FOR DEMOCRATIC YEMEN : 
POUR LE YEMEN DÉMOCRATIQUE:

Heinen: 
POR EL YEMEN DEMOCRÂTICO :

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

[HENNING HJORTH-NIELSEN] 
llth March 1976
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a oMnonutHCKyio Pecnyojmcy:
POR LA REPÛBLICA DOMIMCANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

SaEnmer: 
POR ECIPTO:

FOR EL SALVADOR: 
POUR EL SALVADOR:

3»
POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA : 
POUR LA GUIN£E ÉQUATORIALE:

3»

POR GUINEA ECUATORJAL:
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FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3*
POR EnopfA:

FOR Fui: 
POUR FIDJI:

POR Fui:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3&
POR FINLANDIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POR FRANCIA:

[Louis DE GUIRINGAUD] 
23 février 1976

FOR GABON: 
POUR LE GABQN:

3a
POR EL GABON :
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FOR GAMBIA: 
POUR LA GAMBIE: 
RtkJL: 
3aIYuiffno: 
POR GAMBIA:

FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE ALLEMANDE :

3a FepMaHCKyio .HeMOKpaTHHecicyio Pecny6jimcy: 
POR LA REPÛBLICA DEMOCRÂTICA ALEMANA :

FOR GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF:
POUR L'ALLEMAGNE, RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D' :

3a *e«epaTHBHyio Pecnyojimcy
POR ALEMANIA, REPÛBLICA FEDERAL DE:

[RùDiGER VON WECHMAR] 
12 March 76

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a
POR GHANA:

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE: 
"%f Va ! 
3» Fpeipno: 
Po> GBECIA:
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FOR GRENADA: 
POUR LA GRENADE:

FOR GRANADA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3»
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE:

3a rraneio: 
POR GUINEA:

FOR GUINEA-BISSAU: 
POUR LA GUINÉE-BISSAU : 
Jl> & Jfc, - »t.*8 : 
3a rBHHero-BHcay: 
POH GUINEA-BISSAU:

FOR GUYANA: 
POUR LA GUYANE: 
i JL#f: 
3a rnmny: 
POHGUYANA:
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FOR HAÏTI: 
POUR HA!TI:

3a
FOR HATH:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTeftumft npecroJi:
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:
* * *'J : 
3a BeHrpmo:
POR HUNGRÎA:

[IMRE HOLLAI] 1
30th April 1976

FOR ICELAND c 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

1 For the text of the declarations made upon signature, see p. 27 8of this volume—Pour le texte des déclarations faites lors 
de la signature, voir p. 278 du présent volume,
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FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3ft
POR LA INDIA:

[SHRI A. G. ASRANI]
April 30, 1976

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:
£p &%, & JE. = 
3» HHflOHeaHw: 
POR INDONESIA:

[AUGUST MARPAUNG] 
April 29, 1976

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:
VM: 
3* HP»H: 
POR EL IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a
POR EL IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
POR IRLANDA:

[EAMONN L. KENNEDY] 
28 April 1976
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FOR ISRAEL: 
POUR ISRAËL:

3a
FOR ISRAEL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:
* * f J : 
3» HTIWIHIO: 
POR!TALIA:

[PlERO VINCI]
30 Avril 1976

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Eeper CJIOHOBOU KOCTH: 
POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE:
^ %fr>: 
3a flMaihcy: 
POR JAMAICA:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:
a *:
3a Hnomno: 
POR EL JAPON:

[SHizuo SAITO]
March 16, 1976
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FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:
i<] S.:
3a HopgaHno:
FOR JORDANIA:

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:
•t *L3L: 
3a Keuno: 
POR KENIA:

FOR THE KHMER REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE KHMÈRE:

Pecny«jnncy:
POR LA REPÛBLICA KHMER:

FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÏT:

3» Kyieftr: 
POR KUWAIT:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:
£*t: 
3a Jlaoc:
POR LAOS:
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LÎBANO:

FOR LESOTHO: 
POUR LE LESOTHO:
*#*L: 
3a Jlecoro:
POR LESOTHO :

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA: 
fj fctSJL: 
3a Jbi6epHio: 
POR LIBERIA :

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:

3a JlHBeâeKyio ApaôcKyio PecnySjimcy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:
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FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a
POR LUXEMBURGO:

[E. LONGERSTAEY]
26-4-1976

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI:

3a
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:

[Datuk MUSA BIN HITAM] 
18/3/76

FOR THE MALDIVES: 
POUR LES MALDIVES:

3a
POR LAS MALDIVAS:
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FOR MALI: 
POUR LE MALI: 
Sj $.: 
3a MJUIH: 
FORMAL!:

FOR MALTA: 
POUR MALTE:

3a
POR MALTA:

FOR MAURITANIA: 
POUR LA MAURITANIE:

3a
POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE:

POR MAURICIO:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:
•î-S-f- : 
3» Mexcmcy: 
POR MEXICO:
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FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a MOHMCO: 
POR MONACO:

FOR MONGOLIA: 
POUR LA MONGOLIE:
**'
3» MoBToano:
POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapoKico: 
POR MARRUECOS:

FOR NAURU: 
POUR NAURU:

POR NAURU:

FOR NEPAL: 
POUR LE N PAL:
fa té fa :
3a Henaji: 
POR NEPAL:
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FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAiSEs BAJOS:

[J. KAUFMANN] 
26 April 1976

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a HoByro
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR- NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER: 
IL 0 * : 
3a Hterep: 
POR EL NIGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:
JL B ^.J JE : 
3a IfarepHio: 
POR NIGERIA:

[L. O. HARRIMAN] 
22nd April 1976

Vol. 1014, 1-14851



1976 _____ United Nations — Treaty Séries • Nations Unies — Recueil des Traités _______ 267

FOR NORWAY : 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopseraio: 
POR NORUEGA:

FOR OMAN: 
POUR L'OMAN :
Wft: 
3aOMan:
POR OMAN:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA :

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY :

3a
POH EL PARAGUAY:
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FOR PERU.: 
POUR LE PÉROU:

3s Ilepy: 
POR Et PERU:

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

3a *MJIHIHIHHM: 
POR FILIPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POH POLONIA :

[HENRYK JAROSZEK] 
April 29, 1976

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:
*$*:
3* nopryrajnoo: 
POR PORTUGAL:

FOR QATAR: 
POUR LE QATAR:

POR QATAR:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopetcKyio Pecnyftflmcjr: 
POR LA REPÛBLICA DE CORE A:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA REPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3» Pecnjr&nncy Bbenuui: 
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a PVMMHKIO: 
POR RUMANIA:

[ION DATCU]
29 Avril 1976
Avec déclaration jointe'

FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA:

3a
POR RWANDA:

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3» CaH-Map»Ho: 
POR SAN MARINO:

1 For the text of the declarations made upon signature, see p.278of this volume—Pour le texte des déclarations faites lors 
de la signature, voir p. 2 78 du présent volume.
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FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayflOBCKyio Apamaio: 
FOR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL: 
& F«9 fa fa : 
3a Ceneraji: 
POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeoHe: 
POR SIERRA LEON A:

FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR:
4ft*°*k: 
3a CHHranyp:
POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a
POR SOMALIA:
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FOR SOUTH AFRICA : 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a KhKHyro Atppracy: 
POR SUDÂFRICA;

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:
& fa % • 
3a Hcnamno: 
POR ESPANA:

[JAIME DE FINIES Y RUBIO] 
29 Abril 1976'

FOR SRI LANKA: 
POUR SRI LANKA:
JNfSJt-fr: 
3a 111 PH Jlamca: 
POR SRI LANKA:

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

FOR SWAZILAND: 
POUR LE. SOUAZILAND:

3a
POR SWAZILANDIA:

1 29 April 1976—29 avril 1976.

Vol 1014. 1-14851



272 United Nattons — Tfeaty Series • Nations Unies — Recueil des TValtés _____ 1976

Fou SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

PonStiECiA:

Fou SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:
>**:
3»
POR SUIZA:

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

3» CMpuftcxyio Apafeicyio Pecny&nincy: 
POR LA REPÉBLICA ARABE SIRIA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3«
POR TAILAISDIA:

[PRACHA GUNAKASEM] 
Feb. 10, 1976

FOR TOGO: 
POUR LE TOGO:
*4: 
3a Toro:
Pô* EL Toco:
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FOR TONGA : 
POUR LES TONGA:
•;# h° •
3a Tonra: 
POR TONGA :

FOR TRINIDAD AND TOBACO : 
POUR LA TRINITÉ- ET-TOBAGO:

3a TpHHHflafl » Totiaro: 
Pou TRINIDAD Y TABAGO:

Fou TUNISIA: 
Point LA TUNISIE:

3» Tymic: 
PonTuNEz:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3» Typipno:

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3»
POR UGANDA:
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:
Ê, &Jl &&*£&& ± *^*0|H:
3a yicpaHHCKyio CoBeracyio CoiyiaJiHCTHHecKyio Pecnyôjnncy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALIST A SOVIÉTICA DE UCRANIA :

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Corna CoBercKHx CoipiajiHCTHHecKHX Pecnyojuac: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

[MlKHAIL AVERKIEVICH KHARLAMOV] 1 
23/IV 76

FOR THE UNITED ARAB EMIRATES: 
POUR LES ÉMIRATS ARABES UNIS:

Apaocnne 
POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:
A * Hti(tlt&fc '± J&& 3- ®:
3a CoeflHHCHHoe KODOJICBCTBO BejiHKOôpHraHHH H CeBepHOÔ
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

[JAMES MURRAY]'
17 November 1975

1 For the text of the declarations made upon signature, see p.278of this volume—Pour le texte des déclarations faites lors 
de la signature, voir p. 278 du présent volume.
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FOR THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN:

3a OfrbeflHHeHwyio PecnyfijiHKy KaMepyn: 
POR LA REPÛBLICA UNIDA DEL CAMERÛN:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE;

3a OfrbeflHHCHuyio PecnyôjiHKy Tanaamn: 
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a Coe^HHeHHwe Uliaibi AmepiacH:
POR LOS EST ADOS UNIDOS DE AMERICA:

[TAPLEY BENNETT, JR.] 
11 March 1976

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE-VOLTA:
-L :̂ *tf--
3a BepxHroro Bojrary:
POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY :
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FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Benecyajiy: 
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3ana«Hoe CaMoa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:
-tLH: 
3a HCMCH: 
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a lOrocjianno: 
POH YUGOSLAVIA:

[MioDRAG M. CABRKÎ] 
April 27, 1976

FOR ZAÏRE: 
POUR LE ZAÏRE:
4LV 4*- 
3a 3anp: 
POR EL ZAÏRE:

[MAMPUYA MUSUNGAYI NKEMBE] 
30 avril 1976
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FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a
POR ZAMBIA:

FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY: 
POUR LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE:

3a eapooeicKoe neoHOMvmcxoe eooffnjeeno: 
POR LA COMUNIDAD ECONÔMICA EUROPEA:

[JEAN RETTEL] 
29 avril 1976
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DECLARATIONS MADE 
UPON SIGNATURE
CZECHOSLOVAKIA

"The International Tin Agreement, 1975, is 
being signed with the reservation of approval by 
the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic.

"The Czechoslovak Socialist Republic signs 
the above mentioned Agreement as a consumer 
country.

"The Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic considers the provisions of 
the article 53 of the International Tin Agree 
ment, 1975, to be contradictory to the United 
Nations Declaration on the granting of indepen 
dence to colonial countries and peoples (resolu 
tion 1514 (XV) of 14 December I960).'"

DECLARATIONS FAITES 
LORS DE LA SIGNATURE

TCHÉCOSLOVAQUIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

L'Accord international sur l'étain de 1975 
est signé sous réserve d'approbation par le 
Gouvernement de la République socialiste 
tchécoslovaque.

La République socialiste tchécoslovaque 
signe l'Accord mentionné ci-dessus en tant que 
pays consommateur.

Le Gouvernement de la République socialiste 
tchécoslovaque considère que les dispositions 
de l'article 53 de l'Accord international sur 
l'étain de 1975 sont en contradiction avec la 
Déclaration des Nations Unies sur l'octroi de 
l'indépendance aux pays et aux peuples colo 
niaux (résolution 1514 (XV) de l'Assemblée 
générale, en date du 14 décembre I960)'.

HUNGARY

[See p. 280 in this volume for the text of the 
same declaration, in essence, made upon 
ratification.]

HONGRIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

[Voir p. 280 du présent volume pour le texte de 
la même déclaration, en substance, faite lors 
de la ratification.]

ROMANIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

In signing the Fifth International Tin Agree 
ment adopted at Geneva on 21 June 1975 and in 
reaffirming its position as stated at the United 
Nations Tin Conference, the Socialist Republic 
of Romania:

(a) Considers that the provisions of article 52 
of the Agreement are not in accordance with the 
principle whereby international multilateral 
treaties, the subject and purpose of which are of 
concern to the whole international community, 
must be open to universal participation;

(b) Declares that the maintenance in a state 
of dependence of certain territories, referred to 
in article 53 of the Agreement, is not in 
accordance with the Charter of the United 
Nations and the instruments adopted by the 
United Nations concerning the granting of inde 
pendence to colonial countries and peoples,' 
including the Declaration on Principles of Inter 
national Law concerning Friendly Relations and 
Co-operation among States in accordance with

ROUMANIE

«En signant le Cinquième Accord interna 
tional sur l'étain adopté à Genève le 21 juin 
1975 et en réaffirmant sa position exprimée à 
la Conférence de l'Organisation des Nations 
Unies sur l'étain, la République socialiste de 
Roumanie :

«a) Considère que les dispositions de l'article 
52 de l'Accord ne sont pas en concordance avec 
le principe selon lequel les traités internationaux 
multilatéraux, dont l'objet et le but intéressent 
toute la communauté internationale, doivent être 
ouverts à la participation universelle;

«b) Déclare que le maintien de l'état de 
dépendance de certains territoires, auxquels se 
réfère l'article 53 de l'Accord, n'est pas en 
concordance avec la Charte des Nations Unies et 
les documents adoptés par cette organisation en 
ce qui concerne l'octroi de l'indépendance aux 
pays et aux peuples coloniaux 1 , y compris la 
Déclaration relative aux principes du droit inter 
national touchant les relations amicales et la

' United Nations, Official Records of the General Assembly, 
Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66,

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée géné 
rale, quinzième session, Supplément n° 16 (A/4684), p. 70.
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thé Charter of the United Nations, adopted 
unanimously in 1970 in General Assembly 
resolution 2625 (XXV),' which solemnly pro 
claims the obligation of States to promote the 
realization of the principle of equal rights and 
self-determination of peoples with a view to 
bringing a speedy end to colonialism.

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

coopération entre les Etats conformément à la 
Charte des Nations Unies, adoptée à l'unanimité 
en 1970 par la résolution 2625 (XXV) 1 de 
l'Assemblée générale, qui proclament solen 
nellement l'obligation des Etats de favoriser la 
réalisation du principe de l'égalité de droits des 
peuples et de leur droit à disposer d'eux-mêmes, 
en vue de mettre rapidement fin au colo 
nialisme.»

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«a) nojioafceHHfl craTeft 47 H 52 CorJiameHHa, orpaHHHHBaiomne BO3MOXHOCTb yHacraa 
B H6M HCKOTOpbix rocyflapcTB, npOTHBOpenaT oèmenpHSHaHHOMy npHHiyiny cyfiepeHHoro 
paBCHCTBa rocynapCTB;

6) noJioxeHHH CTareH 2, 4, 53 Corjiamemw OTHOCHTCJibHO pacnpocTpaneHHH ynacr- 
syiomHMH npaBHTejibCTBaMH ero jjeHCTBHa na reppHTOpHH, sa MOKnyHapoflHbie oraoïiieHHa 
KOTOpbix OHH necyr OTBCTCTBeHHOCTb, HBJiHioTca ycrapeBiiiHMH H npoTHBOpenax fleKJiapa- 
HHH reHepaiibHOH AccaMÔJien OOH o npenoeraBJieHHH HeaaBHCHMOCTH KOJioHHaJibHbiM 
crpanaM H naponaM (peaojiioqHH FA OOH 1514/XV OT 14 neKaôpa 1960 r.), npoBoarjia-
CHBffleÔ HCOÔXOHHMOCTt HesaMCflJIHTeJIbHO H ÔeSOFOBOpOHHO nOJIOJKHTb KOHCIJ KOJIO-
HHajiHSMy BO Bcex ero dpopMax H npoaBJieHHax;

0) cofletMKameeca B npHJioaceHHH «B» CorJiameHHH ynoMHHaHHe TaK HasbraaeMOH 
KopeôcKoft PecnyôjiHKH aBJiaeTCH HenpaBOMepHbiM, Taie KBK K)5KHOKOpeftcKHe BJiacra HH B 
KOCM cjiynae ne Moryr BbicrynaTb OT HMBHH Kopen».

[TRANSLATION]
(a) The provisions of articles 47 and 52 of the 

Agreement which restrict the opportunity for 
some States to participate in it contradict the 
generally recognized principle of the sovereign 
equality of States;

(b) The provisions of articles 2, 4 and 53 of 
the Agreement concerning the extension of its 
operation by participating Governments to ter 
ritories for whose international relations they are 
responsible are outdated and contradict the 
Declaration of the United Nations General 
Assembly on the granting of independence to 
colonial countries and peoples [General Assem 
bly resolution 1514 (XV) of 14 December 
I960],2 which proclaims the necessity of bring 
ing to a speedy and unconditional end colonial 
ism in all its forms and manifestations;

(c) The reference in annex B of the Agree 
ment to the so-called Republic of Korea is 
illegal, since the South Korean authorities can in 
no circumstances act on behalf of Korea.

' United Nations, Official Records of the General Assem 
bly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028), 
p. 121.

2 Ibid., Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), 
p. 66.

[TRADUCTION]
a) Les dispositions des articles 47 et 52 de 

l'Accord, qui limitent la possibilité pour certains 
Etats de participer audit Accord, sont incompa 
tibles avec le principe universellement reconnu 
de l'égalité souveraine des Etats;

b) Les dispositions des articles 2, 4 et 53 de 
l'Accord, qui prévoient que les gouvernements 
signataires peuvent étendre l'application de 
l'Accord à des territoires dont ils assurent les 
relations internationales, sont archaïques et in 
compatibles avec la Déclaration de l'Assemblée 
générale des Nations Unies sur l'octroi de 
l'indépendance aux pays et aux peuples colo 
niaux [résolution 1514 (XV) de l'Assemblée 
générale en date du 14 décembre I960]2 , par 
laquelle l'Assemblée a proclamé la nécessité de 
mettre rapidement et inconditionnellement fin 
au colonialisme sous toutes ses formes et dans 
toutes ses manifestations;

c) La mention de la prétendue République de 
Corée à l'annexe B de l'Accord est illégale, 
étant donné que les autorités de Corée du Sud ne 
peuvent en aucun cas parler au nom de la Corée.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée géné 
rale, vingt-cinquième session, Supplément n" 28 (A/8028), 
p. 131.

2 Ibid., quinzième session, Supplément n" 16 (A/4684), 
p. 70.
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UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"Her Majesty's Government intend that the 
United Kingdom should make a financial contri 
bution to the buffer stock of the International 
Tin Council under the Fifth International Tin 
Agreement. The basis of this contribution has 
still to be decided."

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de Sa Majesté a décidé que 
le Royaume-Uni verserait une contribution 
financière au stock régulateur du Conseil inter 
national de l'étain en vertu du cinquième 
Accord international sur l'étain. La base de cette 
contribution reste encore à déterminer.

DECLARATIONS MADE 
UPON RATIFICATION 
OR ACCEPTANCE (A)

HUNGARY
" 1. The Hungarian People's Republic wishes 

to become party to the Agreement as an import 
ing country in accordance with Article 5, para 
graph (c), thereof.

2. The Hungarian People's Republic calls 
attention to the fact that the provisions of Arti 
cle 52, paragraphs (a) and (b) of the Agreement 
are contrary to the basic principles of interna 
tional law. In accordance with the generally 
recognized principle of the sovereign equality of 
States this Agreement ought to be open for 
participation by all States without any discrimi 
nation and restriction.

3. The Hungarian People's Republic calls 
attention to the fact that Article 53 of the 
Agreement is at variance with the Declaration 
on the Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples as adopted by the United 
Nations General Assembly in Resolution 1514/ 
XV/ of 14 December I960. 1 "

UNtON OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS (A.)

[Confirming the declaration made upon 
signature. For the text of the declaration see 
p. 279 of this volume]

DÉCLARATIONS FAITES 
LORS DE LA RATIFICATION 
OU DE L'ACCEPTATION (A)

HONGRIE
1. La République populaire hongroise 

souhaite devenir partie à l'Accord en tant que 
pays importateur, conformément à l'alinéa c de 
l'article 5 dudit Accord.

2. La République populaire hongroise 
appelle l'attention sur le fait que les dispositions 
des alinéas « et b de l'article 52 de l'Accord sont 
contraires aux principes fondamentaux du droit 
international. Conformément au principe uni* 
versellemcnt reconnu de l'égalité souveraine des 
Etats, l'Accord devrait être ouvert à la partici 
pation de tous les Etats sans discrimination ni 
restriction quelle qu'elle soit.

3. La République populaire hongroise 
appelle l'attention sur le fait que l'article 53 de 
l'Accord est incompatible avec la Déclaration 
sur l'octroi de l'indépendance aux pays et aux 
peuples coloniaux, adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies dans sa résolu 
tion 1514 (XV) du 14 décembre I960'.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES (fi)

[Avec confirmation de la déclaration faite lors 
de la signature. Pour le texte de la déclara 
tion, voir p. 279 du présent volume.]

1 United Nations, Official Records of the General Assem 
bly, Fifteenth Session, Supplement No, 16 (A/4684), p. 66.

1 Nations Unies, Documents officiels île l'Assemblée gêné' 
raie, quinzième session, Supplément n" 16 (A/4684), p. 70.

Vol. 1014, 1-14851


